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PŘEDMLUVA.

	

	Problém zdatného plavidla vzduchového není podnes rozluštěn.

	Nelze sice popříti, ze dnešní aviatika značnou již měrou vyspěla, a ze vzduchoplavci ovládají svoje stroje neobyčejně zručně, avšak plavidla, které by uspokojovalo i muže života praktického po každé stránce, dosud nemáme.

	Mnozí romanopisci, jako Jules Verne, H. G. Wells a j. v., snažili se v pracích svých alespoň přibližně naznačili jeho budoucí tvary, ale odborníci, jichž jsem se tázal, nepřikládají jim nižádné váhy.

	V následovných řádkách nastínil jsem tedy sám svůj vlastní problém vzduchového plavidla, který podle odborných znalostí mých jedině by mohl všem na něj kladeným požadavkům učiniti za dost.

	Základní pak myšlenky, jimiž jsem byl veden, jsou: plavidlo musí míti tvar těles nebeských a musí se samostatně otáčeli jak ony. Za hybnou sílu třeba jim však dáti látku takovou, jíž atmosféra poskytuje měrou neobmezenou. Já pak ani elektřinu nepokládám s dostatek za dobrou a vhodnou. Vzduchu však za to jest v atmosféře s dostatek. Mimo to vzduch jest naprosto bezpečný, a motory jím poháněné nemohou nikdy selhati, jako na př. motory výbušné.

	Zní tedy heslo mé: vzduchem – vzduchem!

	

	Inž. F. V. Pavlovský.

	
ODDÍL I.

	

	Roku 19** dne 14. května ve 3 hod. 26 min. 48 vteř. k ránu zpozoroval Leonid Kuljov, hvězdář observatoře petrohradské směrem severo-severo-západním zvláštní zjev.

	Viděl nízce nad obzorem ve zmíněném směru vzpláti nové těleso jakési o zářivosti hvězd první velikosti a to světlem bíle fialovým. A co hlavní, těleso to bylo lze spatřiti též pouhým okem. Spěchal tedy zařídit na zmíněný zjev svůj přístroj, který právě měl zastavený na Cepheidu 76 v souhvězdí Aurigae.

	Ale než natočil děložbu svého přístroje v onen směr, zajímavý zjev nebeský byl ten tam a v místě označeném byla jen blankytná prázdnota.

	Druhou noc pospíšil si tedy učenec náš a již hodinu před dobou včerejší zařídil přístroj v onu stranu obzoru.

	Zjev také vzplanul o 3 min. 9 vteř. dříve než-li včera, byl však za to téměř plných 6 minut viditelný, což učencovi našemu úplně stačilo, aby vypozoroval zvláštnosti a vlastnosti nově se objevivšího poutníka kosmického. Určil prozatím jeho vzdálenost, velikost, rychlost, svítivost, směr jeho pohybu atd. Zároveň nemeškal pak a oznámil objev svůj kolegům na hvězdárnách greenwichské, pařížské a kalifornské.

	Ale následující dva dni obloha byla zatažena mraky a nebylo tedy možno pozorování opakovati.

	Pátá noc po té, co se objevilo nové těleso, byla již zase jasná, hvězdář náš opět nařídil přístroj svůj ve směr severo-severo-západní.

	Hvězda vzplála tentokráte o 12 minut dříve než po prvé. Ale objevila se v ohromné již vzdálenosti a byla proto tak malá, že nebylo možno ji podrobněji pozorovati. Její lesk však zdál se býti ještě jasnější než při prvním objevení jejím.

	V poledne však učenec dostal list ze hvězdárny kalifornské, v němž David Blackrand, ředitel tamní oznamoval, že i on spatřil z večera dne 15. května o hodině 11, 45 min. 6 vteř. novou hvězdu, která jevila nezvyklou rychlost rotační, nadprůměrnou svítivost a velice skvrnitý povrch. Podle jeho mínění těleso to bylo ve stavu rychlého ochlazování a víry, za které pokládal spoustu skvrn na povrchu jejím se jevící, pocházely zajisté od neznámých poruch, které pro krátkou dobu, jíž hvězdu vůbec bylo lze pozorovati, nebylo možno vysvětliti. Proto též pojmenoval ji „Turba“.

	Leonidu Kuljovi nebylo sice vhod, že Blackrand pokřtil hned nového poutníka nebeského, anť on, Kuljov byl prvním, který hvězdu tu vůbec spatřil, avšak jako muž skromný a učený nechtěl se pustiti do sporu se spolupracovníkem svým ve královské vědě. Stačí mu, když „Astronomical Bulletin“ prvenství jeho objevu mu přizná.

	V Greenwichu a v Paříži nezpozorovali hvězdáři ničeho.

	Za šest dní však přišla z Hamerfestu zpráva, podepsaná kapitánem Midströmem, která naše učence nemálo překvapila a pobouřila.

	Zpráva ta zněla:

	

	Dne 14. května byl jsem s loveckou svojí lodí „Tip-Top“ nedaleko ostrova Jan Mayen a pozoroval jsem k ránu obrovskou, zlatě se lesknoucí kouli o průměru as 125 metrů, s úžasnou rychlostí blížiti se k nám od severozápadu. Domnívaje se, že je to nějaký balon, ohlásil jsem se raketovým signálem. Koule letěla však nepřetržitě rychle k nám a za děsného hvizdotu minula nás ve vzdálenosti, as 2 kilometrů a hnala se dále směrem na severovýchod. Když minula nás v poledníku, pozoroval jsem její svítivost, která byla fialově jasně bílou. Psi na palubě jevili nápadné rozčilení, které pronikavým vytím dávali najevo. Zjev této koule jest mi čímsi nevysvětlitelným. Snad to byl nějaký obrovský povětroň. Ovzduší bylo klidné. –

	

	Naši učenci čtouce tuto zprávu povážlivě zakroutili hlavami. Mýlili se snad? Nebyli přec tomu zvyklí mýliti se. Ale povětroň nebude přece opět několik dní kroužiti atmosférou naší zeměkoule.

	Na štěstí však hned potom telegram přinesl z Aljašky zprávu podobnou, již podával důlní inženýr Longhamer. I on viděl podobnou kouli křížit vzduchem a pozoroval ji dalekohledem. Inženýr Longhamer však tvrdil, že jest to jistě nějaká vzducholoď nového způsobu, ohromných rozměrů a neznámého původu.

	Zprávy tyto začaly v brzku vzbuzovati zvědavost novinářů a tito pak opět začali ihned nejdobrodružnější názory projevovati před veřejností. Jeden z nich dokonce tvrdil, že Angličané zajisté si potají zbudovali nějakou novou vzducholoď, aby pomocí jí znovu upevnili svoji rozvyklanou nadvládu nad světem. Angličané však tvrdili, že čehosi podobného jsou schopni pouze Němci, kteří beztoho zamýšlejí se děliti s nimi o světovou moc.*1) Němci opět podezírali Francouze, kteří prý tentokráte zapřeli sama sebe, neboť kdežto jindy aviatické úspěchy svoje mocně vytrubovali do světa, tentokráte prý nejnovější a největší svůj úspěch zatajili a nechali si vynález svůj sami pro sebe, by ho v příhodné chvíli použili proti Německu. Aby nikdo nedopátral se jejich tajemství, nechají prý nového svého obrněnce vzduchového kroužit v krajinách arktických.

	Ale Francouzové bránili se proti nápadům ze strany německé tím, že prý nikdy nebyli a nejsou tak sobeckými, aby vědecké objevy svoje si nechávali pro sebe. Jakožto praví vědci prý vždy byli proto, aby věda jejich byla zároveň vědou všech národů na světě, a nechávali vždy i na škodu svou těžiti z objevů svých celému světu. Francouzové jen tak mimochodem upozorňovali na Ameriku, neboť inženýr Longhamer první to byl, který těleso, zpozorované nejprve hvězdářem Kuljovem prohlásil určitě za vzducholoď.

	Ale Američané prohlásili, že by ovšem byli hrdi na to, novou vzducholoď, popsaných prý vlastností moci pokládati za svou. Jako nová hvězda by mohla býti přidružena k hvězdám vítězného praporu jejich! Nechtějí se však chlubiti ani jednou hvězdou, která jim nepřináleží a které si nevydobyli. Američané pokládali poťouchlé Japonce za majetníky nové neznámé vzducholodě. Nelze prý jim věřiti. Jsou všeho schopni.

	Japonci neříkali nic a jen se záhadným úsměvem pročítali všechny tyto zprávy. Ale aby se neřeklo, že jsou národem nekulturním, přinesl politicko-satyrický list jejich „Pi-ka“ karikaturu, v níž sporná koule vzduchová nesla jméno „Russia“ a Japonec třímal ji proklálou bodákem své pušky v ruce, stoje na výšinách Port-Arturu ……

	Rusové, jak obyčejně ke všem těmto povídkám mlčeli. Jest to také věc nejlepší nechati si názory své pro sebe, a když přijde čas, pak jednali bez ohledu na ostatní. Jen jednou medvěd vleze do pasti, avšak vícekráte se již nenapálí. I Rusové se jen jednou napálili, vícekráte však se jim to státi nesmí a též nestane.

	Za to však Rusové vyslali svého ledoborce „Jermaka“ pod vedením osvědčeného kapitána Jedina do vod arktických, aby tam pátral po zmíněném zjevu.

	„Jermak“ byl opatřen dalekojiskrovou telegrafní stanicí a na jeho přídě umístěno moderní dělo Kruppovo, vysokonosné, pro sestřelování balonů a letadel.

	Mimo to byl vzat na palubu dvouplošník nejnovější soustavy spolu s vojenským pilotem Motorismem.

	Vědeckými průvodci „Jermaku“ měli býti známý hvězdář Kuljov a proslulý meteorolog Vremenov. A aby ve světě nevzniklo nijaké podezření, jež by později mohlo vésti k nemilým aneb dokonce i kompromitujícím výsměškům, bylo celé výpravě dáno jméno: „ruská vědecká expedice arktická velkoknížete Lva Lvoviče“, a za tím cílem byl přijat za průvodce i věhlasný přírodopisec Rjumin Semenov.

	Výprava tedy měla dvojí účel.

	Kapitánu Jedinovi byl dán rozkaz, uzří-li zjev tělesa Kuljova a bude-li to skutečně vzducholoď neobyčejné soustavy, vyrozuměli ji dalekojiskrovou telegrafií, že ruská vláda za každou cenu je ochotna s majetníkem neb konstruktérem jejím vyjednávati a prosí o údaje bližších podmínek. Nebude-li se však Neznámý chtíti ohlásiti, třeba jej střelbou nebo pumami vrhanými s aeroplánu k tomu přinutiti a učiniti ho povlovnějším, popřípadě jej i zničiti, respektive jeho kouli vzduchoplavební.

	Neukáže-li se však sporný předmět, mají se prozkoumati výškové poměry ovzduší meteorologicky, vyšetřiti proudy vzduchové, jich teplotu atd. Beztoho vláda zamýšlí v některém z příštích roků vypraviti větší výpravu do končin točnových a tu nebude škoditi, vykonají-li se některé předběžné studie.

	„Jermak“ vyplul na sever dne 28. června z vladivostockého přístavu.

	Dne 16. července prorazil Behrigovou úžinou a křižoval pak v nejzazších končinách moře ledového nedaleko ostrova Wrangelova. Přesto však, že tu byl již takřka plný měsíc, nebylo lze ani nejmenšího spatřiti o neobyčejném zjevu, který před nedávnem novináře tak rozrušil. A přece telegrafista „Jermaku“ den co den ve všech směrech větrné růžice hleděl se dovolati neznámého muže, neb velitele, neb majetníka, neb konstruktéra tajeplné „Turby“ a poručík Motorin téměř každodenně na dvojplošníku svém vznesl se do značných výšin.

	Kolem jevilo se vždy všechno jen v mrtvém ustrnutí, obzor byl vždy jasný a prázdný.

	Dne 13. srpna však hvězdář Kuljov o 3. hodině ranní vřítil se dolů se schodiště do kabiny, v níž spali náčelníci výpravy.

	„Vidím ji!“ volal sotva dechu popadaje. „Právě tenkrát, poprvé, rovněž tak vzplála!“

	Za minutu byli všichni na palubě.

	„Tam!“ ukazoval rozčilený Kuljov rukou směrem severo-severo-západním svým přátelům.

	A vskutku. Nad obzorem, nízko, v udaném směru členově výpravy viděli zářiti neobyčejně jasný bod. Nasadili dalekohledy.

	Kapitán Jedin plných pět minut držel sklo před očima. Odsunul je, zíral tam pouhým okem a opět několik minut se díval dalekohledem v onen směr.

	„Blíží se k nám,“ pravil po chvíli ledově, při čemž jen ve zraku jevila se mu nezvyklá živost. „Jest to jasné. Tedy k dílu, pánové!“

	Kuljova nepotřeboval postaviti k velikému dalekohledu. Stál již u něho, oko maje před čočkou a pro vše ostatní byl nyní hluchý.

	Dělostřelce poručíka Bumije velel k dělu, poručíkovi Motorinu kázal připraviti dvouplošník a telegrafistovi dal rozkaz ohlásiti „Jermaka“ a tázati se po jméně „Neznámých“.

	Podle jeho odhadu byla svítící koule as 250 km od „Jermaka“.

	Nastala chvíle hrobového ticha. I stroje kázal kapitán zastaviti.

	Kuljov pojednou přerušil ticho a dupl silně o palubu.

	„Myriady komet!“ vzkřikl zlostně. „Jak mohl jsem se po prvé tak mýliti? Hvězda to skutečně není.“

	A jelikož pokládal za ponižující přístrojem, určeným pro velkolepé, majestátní světy nezměrného a nekonečného Všehomíra, pozorovati nyní nějaký ten výtvor prachu pozemského, odešel rozladěn dolů do podpalubí.

	Kapitán Jedin přistoupil tedy sám k dalekohledu a bedlivě pozoroval blížící se kouli.

	Rychlost, již se blížila, byla báječná. Kapitán odhadoval ji na více než 200 kilometrů za hodinu.

	„Ještě Vám neodpověděli?“ tázal se po chvíli telegrafisty.

	„Před chvílí jsem nás představil,“ odvětil tento, „a právě se táži po jejich jméně.“ Nastalo opět ticho.

	Kapitán odchýlil se od dalekohledu a zíral nyní prostým okem na blížící se těleso.

	Mohlo býti již jen 80 km vzdáleno. Zřejmě však snižovalo svoji rychlost.

	„To je dost,“ zvolal pojednou telegrafista, „že se konečně hlásí, když je již půl hodiny k tomu vyzýván. Pozor! Té – slabikoval – ú, er – Aha! Tur-ba!“

	„Tedy přece,“ řekl kapitán jako pro sebe. „Vyřiďte jim můj pozdrav a ohlaste jim, že chci s nimi vyjednávati.“

	„Dobře,“ odpověděl telegrafista. Avšak přes to, že dvakráte opakoval svoji výzvu, nedostalo se mu odpovědi.

	„Sdělte jim tedy,“ pravil po chvíli opět kapitán, „že jsme vyslanci slavné ruské vlády a že za každou cenu se chceme s nimi dorozuměti.“

	Kapitán čekal dychtivě na odpověď.

	„To je trochu mnoho!“ vzkřikl po chvíli telegrafista. „Tropí si z nás blázny. Víte, co odpovídají, kapitáne?“

	Kapitán obrátil se k němu s tázavým pohledem.

	„Mluvíme s nimi francouzsky a oni mi odpovídají rusky, prý: ničevo! Aby do nich!“

	Kapitán se zamračil.

	„Řekněte jim,“ pravil po chvilce přemýšlení, „že máme po ruce prostředky je k mluvě donutiti.“

	Telegrafista depešoval. A ještě jednou depešoval.

	Žádná odpověď.

	„Turba“ však za to přibližovala se vůčihledě, přes to, že rychlost její byla již mnohem menší než s počátku. Mohla býti již jen 50 km vzdálena a plála ve výši jako obrovská koule ohnivá.

	Skýtala velkolepý pohled.

	Hvězdář Kuljov, který se byl již trochu uklidnil, nemohl odolali pokušení a vyhlédl ven lodním okénkem.

	„U všech všudy komet!“ musel sám sobě doznali. „Toť skutečně cosi pozemsky krásného. Kdo by to byl řekl! A „Turba,“ že se jmenuje? To jí přece jen Blackrand „přišel“ na jméno. Ej, ej! Pluje jako planeta, to jí třeba nechati; jako Neptun! Její konstruktér jest jistě znamenitý člověk, geniální přímo…“

	Kapitán Jedin stál tu však zamyšlen. Nebyl z těch, kteří se hned tak něčeho leknou. Byl v bitvě u Čuzimi a věděl tedy, co to jest hrůza. Zde však stál před záhadou: Jsou-li lidé v „Turbě“ mu nepřátelští, pak může popřípadě i na to dopláceti, chovati se k nim vyzývavě. Taková „Turba“ může hračkou zničiti sta a lepších „Jermaků“ než jest jeho, to jest věc samozřejmá. A po dobrém opět nechtěli ho ani slyšeti. Co tedy? Byl na rozpacích. On by přece jen rád podal své vládě dobré zprávy. Zkusí to tedy ještě jednou a pohrozí jim.

	„Oznamte jim,“ rozkázal telegrafistovi, „že nedostanu-li do pěti minut odpovědi, ukážeme jim zuby.“

	Zároveň pak ihned poručil dělostřelcům, aby nabili „hrotovou.“

	„Tak je dostaneme,“ pravil si při tom sám pro sebe. „Budou mysliti, že první jest na „slepo“ a přepočítají se. Tak uvidí alespoň, že s námi není radno si hráti.“ I nařídil pak též pilotovi, aby zaujal své místo v aeroplánu.

	„Tři pumy vezměte s sebou,“ připomenul dodatečně, „a hleďte jej zasáhnouti. Nezničíme-li je, ať je tedy alespoň poroucháme!“

	Pro bezpečnost pilotovu dal spustiti do vody motorový člun, aby v případě zlé náhody byli pohotově ku pomoci.

	„Čtyři minuty, třicet vteřin,“ volal pak kapitán dívaje se na chronometr. „Žádná odpověď?“ tázal se pak telegrafisty.

	„Žádná, kapitáne,“ odvětil tento klidně.

	Kapitán zadíval se ještě jednou na blížící se „Turbu.“ Oslňoval jej téměř její lesk, mohla býti nanejvýš čtyry kilometry od „Jermaku“ vzdálena.

	„Tedy palte!“ zazněl povel.

	Dělo houklo.

	„Vzhůru, poručíku Motorine!“ velel kapitán dále.

	Aeroplán se vznesl a stoupal, rychle pluje vpřed ve směru, odkud „Turba“ se blížila.

	Kapitán sledoval střelu dalekohledem.

	„Znamenitý výstřel,“ bručel si při tom. „Už ji má!“

	Avšak právě v tom okamžiku, kdy střela měla naraziti na těleso „Turby“, tato se šílenou rychlostí začala před střelou prchati. Hnala se zpět.

	Letěla rychleji nežli střela, kterou kapitán brzy ztratil s očí.

	Upjal tedy pozornost na aeroplán, který se s největší prudkostí, již dovedl vyvoditi, hnal vpřed.

	Avšak „Turba“ zdála se míti lepší schopnosti manévrovací než aeroplán.

	V mžiku jej minula. Ale zároveň při tom vyšlehnul z ní blesk a blány křídel aeroplánu poručíka Motorina, které byly jím zasaženy, zapálily se jako papírový troud.

	Aeroplán zřítil se do moře se značné výše a člun motorový spěchal pilotovi na pomoc.

	„Palte, poručíku!“ velel kapitán již podrážděn.

	[image: Image]„Turba“ byla takřka již v dosahu a oslňovala zlatým leskem svým.

	Kuljov, který napjatě z krytého stanoviska svého ji byl pozoroval, nemohl se zdržeti a pln údivu zvolal:

	„Majestátní!“

	Byl to výraz nejvyšší jeho chvály.

	Poručík Bumij, který právě znovu na „Turbu“ namířil, byl pojednou oslepen bleskem světelným, že zakrývaje si oči rukama vykřikl bolestně.

	Ohněstrůjce, který stál vedle něho a držel šňůru zapalováku, zavrávoral jako raněný zpět a pustil šňůru z ruky.

	Kapitán snad po prvé zaklel od té doby, co byl kapitánem.

	„Turba“ hnala se přímo na „Jermaka.“

	Zjev její byl nyní pojednou příšerný. Leskla se temnězlatě a obrovské těleso její zdálo se hmotou svou vše kol umačkávati.

	Ve zdálenosti as půl kilometru spusila pojednou tak pronikavý hvizdot, jako by tisíc parních sirén se hledělo navzájem přehlušovati.

	Kapitán mimovolně zacpal si uši a otevřel ústa.

	Ale hned potom byl tak neočekávaně silným proudem vzduchového větru poražen na palubu a nebylo mu naprosto možno opět se vzpřímiti. Oslepen a ohlušen zdál se pozbývati vědomí.

	„Turba“ přihnala se na „Jermaka,“ strhla s sebou anteny a dráty stanice dalekojiskrové telegrafie. Jako na výsměch protáhl se náhle její hvizd a jako když utne, přestal hned na to.

	V okamžiku vznesla se potom do výše tak rychle, že kapitán Jedin, nežli se vzpamatoval, nespatřil po ní již ani stopy.

	Nastalo ticho, jako by se nic nebylo stalo…

	Jediný, který byl zdráv, byl hvězdář Kuljov, který svým okénkem „Turbu“ byl s klidem učence sledoval. Viděl, jak děsně se těleso její točí a pozoroval, že na obou pólech byly dva vypouklé klobouky, které se však netočily. Povrch „Turby“ byl pokryt jakýmisi šupinami, ale pro rychlost, jíž se těleso točilo, nemohl rozeznali jejich tvar. Zvláštním byl i kovově zlatý lesk celého povrchu.

	„Majestátní!“ pravil pro sebe Kuljov, potřásaje při tom blahovolně hlavou a odebral se na palubu.

	Když vykročil ze schodiště, klopýtnul však o jakýsi železný předmět. Ohlédl se.

	„Hle, koule!“ zvolal udiven, „jak sem přišla?“ tázal se sama sebe.

	Zvedl ji. Byla obalena bílou látkou, a „ký div!“ řekl s úžasem Kuljov, prohlížeje si obal.

	Bylo na něm napsáno ruskými slovy pěkným písmem:

	

	„S díky vracíme! „Turba“ je rychlejší nežli střela a je nezranitelna.

	Azyx.“

	„Co to máte?“ tázal se kapitán Jedin, přikročiv k němu.

	„Vizte upomínku, kapitáne“ odpověděl Kuljov s úsměvem.

	Kapitán vzal kouli do obou rukou a pročítal nápis. „U všech ďasů!“ zvolal zlostně a mrštil kulí o palubu. „Ještě si nás dobírají.“

	„Upokojte se, kapitáne,“ konejšil jej však Kuljov, „věc ještě dobře dopadla. Ten Azyx je asi šprýmovný muž, zlého však nečiní, to jsme viděti.“

	„Ať ho tisíc hromů a blesků sžehne,“ přál mu rozdurděný kapitán Jedin. „Nestojí ani za to leknutí.“

	Motorový člun se vracel s promočeným pilotem poručíkem Motorinem, zimou se tetelícím, který nebyl s to, aby vypravil ze sebe slova. Kapitán kázal jej ihned odvésti do kabiny lékařské.

	Dvojplošník jeho se totiž potopil do moře, a byl to snad první aeroplán, který měřil vzduch za kruhem polárním…

	Po chvíli přišel na palubu i dělostřelec poručík Bumij, maje od lékaře zrak ocloněný černými skly ochrannými.

	„Div, že mne neoslepil,“ pravil nevrle.

	„Posvítili nám,“ řekl na to kapitán očividně již uklidněn. „Nyní alespoň víme o záhadném tělese, které objevil hvězdář Kuljov určitě a víme, jak se jmenuje. Vizte svoji kuli,“ upozorňoval poručíka na náboj.

	„No, to taky ještě!“ zvolal s údivem dělostřelec, čta nápis. „Nelze jim upříti, že umějí žertovati. Má poklona, pane Azyxe!“

	Všichni se pousmáli.

	Kapitán Jedin po chvíli pak pravil: „Naše poslání, pánové, je vykonáno a dokončeno, nuže vrátíme se zpět.“

	„Hurrá!“ zvolali všichni kolem něho. „Hurrá!“ opakovalo po nich veškeré mužstvo.

	Kapitán udělil ihned rozkazy a „Jermak“ ukázal polárnímu kruhu šrouby.

	Dne 2. září byl již zase ve Vladivostoku.

	Protokol, který kapitán Jedin své vládě odeslal, dopodrobna vyličoval události tak, jak se skutečně sběhly.

	„Turbu“ popsal podle údajů hvězdáře Kuljova: „Jest to,“ psal, „bezpochyby obrněnec mající podobu sferoidů, na pólech zploštělých a na rovníku centrifugálně rozšířených. Měří 125 metrů v průměru. Kloboukovité vypukliny na obou pólech se zřejmě netočily a zdá se tedy, že pouze plášť se na sferoidu otáčí. Pro ohromnou rychlost, jíž se těleso otáčí, nemohlo se určiti, jak jest sestrojeno, avšak pan Kuljov tvrdí, že plášť jest složen z jakýchsi kovových šupin tvaru vypouklého. Zvláštní jest též temně zlatý lesk celého tělesa „Turby“. Podle výsměšného hvizdotu, sžehnutí křídel aeroplánu, oslepení našich dělostřelců a vrácení námi vystřelené koule s ironickým nápisem atd. soudíme, že lidé v „Turbě“ jsou zvlášť humoristicky naladěni. Snad se skrývá pod patrným pseudonymem „Azyx“ nějaký šťastný vynálezce francouzský.“

	Petrohradská státní tisková kancelář však dostala k uveřejnění bulletin tohoto znění:

	„Ruská vědecká expedice arktická velkoknížete Lva Lvoviče, která se právě s hojnou vědeckou kořistí vrátila, ve svých zprávách sděluje, že za polárním kruhem spatřila neznámé ono těleso, které slavný ruský hvězdář Kuljov po prvé v atmosféře pozemské se pohybovati uviděl a které americký inženýr Longhamer prohlásil za vzducholoď. Kapitán Jedin, který velel ledoborci výpravy „Jermaka“ s naprostou jistotou, konstatoval, že jest to skutečně nějaký vzduchový obrněnec neznámé a nezvyklé konstrukce, kterou však nebylo lze přibližněji rozpoznali pro neobyčejnou rychlost, jíž se obrněnec ten pohyboval. Má prý podobu koule, měřící as 125 metrů v průměru, která však z dálky září neobyčejně silným leskem světelným. Koule přiblížila se as na 3 km vzdálenosti a znizela záhy opět s obzoru. Pohyb koule provází prý pronikavý hvizdot.“ Neměl tedy zvěděti svět skutečné pravdy o střetnutí se „Turby“ Azyxovi s ledoborcem „Jermakem“, až na několik málo zasvěcenců, mezi nimiž byla i moje maličkost.

	

	
ODDÍL II.

	Byl jsem však i dále zasvěncem následujících zpráv o kouscích, jež po té neznámý Azyx se svojí „Turbou“ různým velmocem provedl, které se všemožně snažily, aby jej a ještě více jeho geniální vynález pro svoje válečné pohotovosti získaly. Rozumí se, že vlády tajily pečlivě výsledky, s kterými se akce jejich potkávaly, jakož i podrobnosti okolností, za jakýchž s neznámým Azyxem byly přišly do styku aneb jej poznaly.

	Přesto zvěděl jsem je, neboť kruh mých přátel obepíná téměř celou zeměkouli a těm neujde ani nejmenší, co vůbec může koho zajímati i kdyby to bylo skryto za 9 pečetěmi vládními.

	A právě na tyto, jak se zdá, měl neznámý Azyx namířeno. Alespoň kousky, jež s nimi sehrál, tomu nasvědčovaly.

	Nevím tedy jak bylo petrohradské vládě, když hned po uveřejnění citovaného již bulletinu, který vydala její tisková kancelář, přinesl pojednou anglický „Daily Graphic“ zprávu datovanou z Tokia, která nelišila se valně od protokolu kapitána Jedina.

	Nejen, že dopodrobně psala o všem, co se za polárním kruhem Rusům přihodilo, a jak jim Azyx „posvítil“, nýbrž mezi řádky se Rusům dokonce i škodolibě vysmívala, vytýkajíc jim tajnůstkářství.

	Kapitán Jedin asi po druhé zaklel od té doby, co byl kapitánem.

	Rekonvalescent poručík Motorin, který též byl z kruhu mých přátel, s nímž jsem právě tehdy mluvil, přál Angličanům za uveřejnění této zprávy, aby je zasáhlo tisíc blesků, jakými byly sžehnuty blány jeho dvojplošníku, když byl nucen podstoupiti nedobrovolnou lázeň v ledové vodě Arktického oceánu.

	A přání jeho mělo se též v brzku vyplniti.

	Vedeť všeobecné politické napětí mezi velmocemi světa k rozmanitým kombinacím. Toto politické napětí není však v zásadě bohužel ničím jiným, než bojem existenčním, vedeným pudem po sebezachování a snahou po udržení síly a nabyté moci. Pouze tyto dvě složky pak udržují dnešní svět v neustálém napětí – snad potřebném. Pouze z těchto dvou příčin vzrůstá i dnešní průmysl tak ohromně, že lidstvo z druhé příčiny továrny staví a z prvé hromadně opět žene se do nich. Ale jednotlivci v brzku poznávají, že k boji existenčnímu jejich individuální síla nedostačuje, a spolčují se tedy.

	Tak vidíme neustálé slučování průmyslových podniků, soustředění výroby, federaci kapitálu na jedné a proletariátu na druhé straně. Panovníci vzájemnými návštěvami utvrzují tradicionální přátelství, státy uzavírají dvou– a trojspolky, příměří atd.

	A přece celá tato na pohled báječně složitá a vážná hra je prajednoduchým projevem pudu po sebezachování a udržování nabyté síly a moci, které obě většinou tkvějí v majetku.

	A na ochranu této majetkové moci opatřily se státy celým oním důmyslně sestaveným aparátem, jejž zoveme vojenství.

	Státy si zakládají na jeho zdatnosti a pohotovosti – vlastnosti, jichž se dosahuje jedině neustálým cvikem. Cvik tento zkouší se pak v manévrech, které se provádějí na základě: dáno, že nás napadne nepřítel. Rozumí se, že každá moc s nějakým takovýmto nepřítelem počítá, a lehce mohou se tak zběhnouti události podobné těm, které následovně řádky líčí.

	Při letošních velkých manévrech námořní ochrany své moci, řekla tedy Anglie: dáno, že nás napadla Severoamerická Unie. Nuže zkusíme, jak by v případě tomto si naše loďstvo počínalo – a vyslala je do středních vod severních Oceánu Atlantického nad čarami, v nichž křižují parníky.

	Ale ku podivu, řekla Severoamerická Unie letos taktéž: dáno, že bychom byli napadeni Anglií, nechť naše námořnictvo ukáže, jak by s nepřítelem z Anglie zápolilo, a vyslala je rovněž do středních vod severních Oceánu Atlantického.

	Podotknouti sluší, že případy takovéto mohou se státi, neboť kabinety oněch ministerstev pracují neodvisle a záměry své chovají v tajnosti.

	Flotille anglické velel viceadmirál Lord Sidney Kingwell, americké kontreadmirál Mac Hudsonston.

	Obě flotilly byly pak rozděleny na východní a západní eskádry, a podle programů předem vypracovaných americká flotilla východní a anglická západní vyslány byly o 18 hodin dříve v označená místa.

	Anglické západní velel sám viceadmirál Kingwell, stejně jako západní americké kontreadmirál Hudsonston.

	Podmínky manévrů byly tentokráte neobyčejně ostře určeny a zároveň měly býti vyzkoušeny hlavně nové hydroplány, nové pomůcky k signalisování, telegrafie bez drátu atd. Zakončeny pak býti měly srážkami západních a východních eskáder, při nichž teprve měly hydroplány vstoupiti v akci.

	Průběh manévrů započal obyčejným rozvinutím bitevní čáry, která neustále měla posunovati těžiště svoje směrem k jihu.

	Fronty držely se již po pět dní statečně, takže střelba byla neobyčejně živá a mužstvo držáno v pohotovosti.

	Ale v den hlavní srážky, když fronty značně již k sobě byly se přiblížily a spuštěny hydroplány na hladinu moře, zpozoroval pojednou anglický viceadmirál Lord Kingwel, že z jihovýchodu blíží se k němu plnou parou obdivuhodné množství parníků.

	Totéž pozoroval jistě americký kontreadmiral Hudsonston z jihozápadu.

	Toto samo o sobě nebylo však ještě oběma velitelům tak podezřelé, ale jak viděli, blížily se k nim ony lodě bitevními pořady.

	Viceadmirál přiložil sklo k oku a skutečně kouř zdál se pocházeti z jícnů lodí válečných.

	Znepokojen odebral se tedy sám ve své vlastní osobě do stanice jiskrotelegrafní.

	„Otažte se jich“ nařídil poručíkovi službu přehlížejícímu, „kdo jsou a kam míří. Vyčkám zde odpovědi.“

	Midshipman2*), který seděl u přístroje vtom tiše zaklel.

	Důstojníci se ohlédli, nemohli však na midshipmana pohlédnouti. Byl téměř oblit světlem, jak se rozjiskřil přerušovač proudu.

	Trvalo to však jenom několik okamžiků.

	„Jaký to zjev?“ tázal se viceadmirál.

	„Zjev tento si nedovedu sám nikterak vysvětliti, sire,“ odpověděl midshipman. „Jest to již po druhé zatěchto manévrů, co mně aparát takto zajiskřil. Podobná věc se sice stává, když se přelaďují anteny, jenže jiskření nebývá nikdy tak značné. Ale tentokráte jsem přece ještě ani nezačal přelaďovati. Právě jsem chtěl…“

	„Kontreadmirál Harley na velkobitevní lodi „Queensland“,“ hlásil vtom již přístroj.

	„Toť zhola nemožno!“ zvolal lord Kingwel s úžasem. „Tažte se ještě jednou.“

	Tatáž odpověď s dodatkem: „mám přece od vás rozkaz.“

	Viceadmirál neřekl již nic, ale spěchal zato do velitelské věže.

	Ale sotva že tam vkročil, hlásil mu již poručík signalisační, že protější západní fronta právě na celé čáře odsignalisovala zastavení boje.

	Děla rázem umlkla.

	„Rychle odsignalisujte totéž u nás a zároveň loďstvo nechť se stáhne deset mil na severovýchod.“

	Viceadmirál pohlédl dalekohledem na stahující se frontu protější.

	„Vždyť jsem si to myslil!“ zabručel si při tom rozezlen do vousů, a on, starý moředav, který za hromobití děl nikdy nehnul ani brvou, odplivnul si zlostně na palubu.

	Praporečná loď protější eskádry vztyčila vlajku Severoamerické Unie…

	Jak to bylo možno?

	Svolána ihned důstojnická porada.

	„Byly nám patrně přeladěny vlny anten, toť jasno,“ vysvětloval poručík stanice telegrafie dalekojiskrové. „Avšak jak se to mohlo státi a kým, to si nikterak nedovedu vysvětliti.“

	„Jest věc jistá, pánové,“ pravil viceadmirál Kingwell, „že po šest dní velel jsem americké východní eskádře.“

	„A já pak po šest dní prováděl rozkazy amerického admirála,“ dodal cynicky kontreadmirál Harley.

	„Stalo se tedy, pánové,“ pokračoval lord Kingwell, „cosi neobyčejného a nevysvětlitelného. Navrhuji proto, abychom se o této záhadě dorozuměli s Američany. Vyžádám si za tím účelem svolení admirality.“

	Poslední jeho slovo bylo však přehlušeno ostrým výstřelem velikého věžového děla. Hned potom houkla rána druhá a třetí, a pak po celé čáře palba hromadná.

	„Američané střílejí ostře,“ volali důstojníci, „toť se stalo cosi neobyčejného,“ a pospíchali za admirálem na palubu.

	„Američané oznamují nám nebezpečí ze severu,“ ohlašoval tu hned midshipman, „ale posledním jejich značkám nemohu nikterak rozuměti. Píší: A, zet, ypsilon a iks.“

	„Azyx!“ zvolal pojednou kontreadmiral Harley. „Ano, jedině on to může býti. Milion kulí, že jsem na to nepřišel hned. Doufám, že jste, pánové, četli, co před nedávnem tento Azyx provedl se svojí „Turbou“ Rusům.“

	Více admirál nepotřeboval vysvětlovati a již všichni zdvihli svá skla vzhůru k oblakům směrem na sever.

	Na obloze nebylo však spatřiti nic. Ani stopy po lesknoucí se kouli Azyxovy „Turby“, již všichni s dychtivostí očekávali.

	„Mají nás za blázna,“ bručel si viceadmirál před sebe, odkládaje sklo. Zahleděl se pak směrem, z něhož bylo slyšeti palbu. A hle! Američtí obrněnci hnaly se k nim plnou parou za neustálé střelby.

	„Ale Dawy Jones! Nač tak zběsile střílejí?“ tázal se hlasitě, „když po „Turbě“ nikde ani stopy.“

	„Už ji vidím, sire,“ zvolal vtom pojednou kontreadmirál Harley. „Vizte, je prý to vzducholoď, ale plove po hladině moře. Toť úžasné!“ a ukazoval k severnímu obzoru, kde skutečně jedva se hladiny vodní dotýkajíc řítila se vpřed k nim obrovská koule „Turby“. Ale ku podivu tak tiše, že nebylo ani trochu slyšeti, že by při pobybu svém vydávala ze sebe nějaký zvuk.

	[image: Image]Američané pronásledovali ji hromadnou střelbou z těžkých děl. Ale „Turba“ zdála se doopravdy býti nezranitelnou. Žádná koule nemohla ji řádně zasáhnouti a bylo zajímavo pozorovati, jak se jim obratně vyhýbá. Hopkovala po hladině mořské, jako rozpustitý hoch po trávníku. Při každém poskoku si vesele hvízdla, jako na posměch. Důstojníci nevěděli, mají-li se smáti, či se zlobiti.

	Viceadmirál se zakabonil a přemýšleje trochu, dal rozkaz vystřeliti proti ní torpédo.

	Bylo tedy přichystáno a odstřeleno.

	Neujelo však ani 25 metrů, když pojednou vyšlehl blesk z „Turby“, která s děsným zahvízdnutím si vyskočila a vzlétla mžikem do ohromné výše.

	Torpédo vybuchlo a hladina vzdmula se tak mocně, že paluba rázem se octla pod vodou. Důstojníci zděšeně vykřikli, loď se značně zakymácela a několik jich smeteno do vody. Viceadmirál byl mrštěn k pancéři věžového děla tak prudce, že klesl bez vědomí na palubu, krváceje ze značné rány na hlavě. Kapitán křižáku „New Castle“ Buhigh byl však zasažen střepinou torpéda do tyla a zůstal na místě ležeti mrtev a tělo jeho smetla vlna přes palubu.

	Důstojníci rychle se vzpamatovavše hleděli přispěti na pomoc soudruhům, kteří byli smeteni do vody.

	Mužstvo je rychle posbíralo do lodic a zároveň vylovilo mrtvolu nešťastného kapitána.

	Velení ujal se kontreadmirál Harley, Co však činiti? Jako na výsměch kroužila „Turba“ nad loďstvem. Moderní dreadnoughty nejsou však dodnes ještě vyzbrojeny vysokonosnými děly pro sestřelování letadel. Dal po ní vystřeliti úzkoparabolickým hmoždýřem, jakými byla vyzbrojena řadová loď „Sudthern“. Žádná z kulí „Turby“ však nezasáhla.

	Američané vyslali proti ní dva hydroplány, jichž odvážní letci snažili se „Turbu“ dostihnouti.

	Ale tato nikterak nenamáhala se jim snad uniknouti. Jakmile se jí přiblížili na nebezpečnou vzdálenost, byly blány jejích plošin sžehnuty a odvážliví letci zřítili se s kostrou svých strojů do moře, jako kdysi poručík Motorin.

	„Potvrzuje se můj názor,“ pravil při tom kontreadmirál Harley, „že pro válečné účely nosné plochy letadel třeba zhotoviti z ocele neb aluminia.“

	„Turba“ po té úžasně rychle zmizela v nedozírné výši.

	Na znamení smutku po mrtvém komilitónu kapitánu Buhighovi dal kontreadmirál vytáhnouti vlajku do půli stožáru.

	Američané vyslali na pohřeb jakožto projev soustrasti svoje zástupce, a za hřmění děl bylo tělo nešťastného kapitána spuštěno do vodního hrobu.

	Admirál Harley žádal Američanů o rozmluvu, v níž bylo pak usneseno, že o všech událostech, jež se po dobu těchto manévrů sběhly, se zachová přísná tajnost. Velmoci jinak neměly o setkání velkých námořnictev Ameriky a Anglie a o půtce jejich se záhadnou Azyxovou „Turbou“ nic zvěděti. Nicméně měly však oba státy ještě letos svolati zvláštní komisi, která se měla raditi a usnésti, jak proti „Turbě“, nebo proti neznámému jejímu kapitánu, se ohradili aneb ji zničiti a jaké prostředky k tomu voliti.

	Loďstva potom se vrátila opět domů.

	Úřední zpráva, jež byla uveřejněna, líčila skvělý průběh manévrů. Povolaná vláda prý nabyla cenných zkušeností, obzvláště co se týče používání hydroplánů k námořnímu boji. Kapitán Buhigh, sdělovala vláda s politováním, byl prý raněn mrtvicí.

	

	

	
ODDÍL III.

	

	Tentokráte zlobiti se byla však řada na Anglii. „Aby do nich „Turba“!“ odlehčil svému rozhořčení viceadmirál Kingwell, který po svém pozdravení byl přidělen velitelství admirality.

	A jak by ne! Vyličovalť „Berliner Localanzeiger“ ve své zprávě z Toulonu srážku amerických a anglických loďstev s „Turbou“ s důkladností až skličující, ryze německou. S diplomatickou šetrností však dopisovatel neudával, že po šest dní udílel anglický admirál rozkazy eskádře americké a americký admirál eskádře anglické. Udával pouze, že Azyx často schytával dalekojiskrové depeše a způsoboval tak při vedení manévrů nelibé poruchy. Ke konci za to však redakce dodala poznámku:

	„Nehledě k osudným událostem, jež Američany a Angličany při cvičeních těchto potkaly, přece obě vlády měly ostatní kabinety o těchto případech uvědomiti a na škůdce upozorniti, neboř není vyloučena možnost, že škůdce tento může zítra poškoditi značnou měrou i státy jiné. Tolik mezikabinetní solidárnosti jsme od obou vlád snad směli očekávati.“

	Rozbouřené parlamentní poměry a popuzující řeč panovníkova nedaly sice zprávě této příliš vyniknouti, ale Američané přece jen poslali do Berlína diplomatickou notu, která poměru mezi Německem a Unií valně neposloužila.

	Nicméně mělo však na Němce dříve dojiti, než se sami nadáli.

	Jejich proslulé císařské „Herbstmanöver“3*) jsou s dostatek známé, stejně jako napjatý jich poměr se sousední Francií. Elsasko-Lotrinsko má býti v dohledné době anektováno a nikdo jiný než sám císař Vilém II. pronesl v té záležitosti ostrá slova. A známo jest přece, že slova císařova dlužno bráti vážně. Obzvláště pak německý císař neharaší darmo palašem!

	Francouzská armáda se rovněž od r. 1871 valně změnila. Třeba nemají Francouzové tak otužilého vojska jako Němci, mají však za to řadu vyškolených strategů, ovládají inteligentní mužstvo, a mají po ruce největší počet aeroplánů, jichž výhoda při vedení válek se dnes nemůže podceňovati. A před zinteligentněním vojsk viděli jsme kapitulovati armády barbarské v dějinách s dostatek. Strategy francouzské mohl pak německý císař sám v manévrech pozorovati; měl k tomu příležitosti dosti. Musel jim jejich taktické znalosti sám přiznati, ačkoliv podobnou věc nerad dělá, neboť heslo jeho bývá: Deutschland uber Alles! (Německo nade vše).

	Při letošních manévrech vzato tedy za základnu: dáno, že naše obsazené provincie Elsasko-Lotrinsko se pozdvihly, majíce naději, že pouze takovouto cestou by se mohly opět připojiti k republice. Pochopitelno, že této příležitosti by Francie sobě nedala ujiti a napadla by nás. Zde třeba jednou důkladně se přesvědčiti, zdali by vojska naše uhájila dnes vavříny, dobyté v roce 1871.

	U francouzského zeleného stolu opět kombinovali: Náš nepokojný soused Němec jeví poslední dobou nápadný „Drang nach Westen“4*). Jeho mocnář má boj neustále na mysli, vojsko na jazyku a prach v ruce. Z nedávné jeho řeči o položení právě Elsas-Lotring zřejmě vysvítalo, jak o věci doopravdy smýšlí. Kdyby tam tak „náhodou“ mínění naše a vládce říše německé bylo třeba jednou rozhodnouti zbraněmi, bude zajisté dobře, když své důstojnické sbory důkladně seznámíme s východním nebezpečným terénem drahé naší vlasti.

	Obzvláště nový vojenský ministr, známý svojí energií, kladl na to důraz. Jeho nepřátelé ovšem hleděli jej zesměšniti tím, že vytýkali mu, že byl socialistou, neprávem ovšem. Právě takovíto lidé jsou vůdci, Strategy rozenými. Vésti lid přece nevyžaduje menší obezřelosti, než veleti armádě do boje. A pak lidé tito nejsou dozazováni na svá vůdcovská místa jako generálové. Ti se museli vyšinouti na svá vůdcovská místa sami, vlastní silou. Konečně pak oni požívají důvěry svých armád, což každý generál o sobě říci nemůže.

	Německo tedy, probírajíc veškeré záležitosti důkladně, začalo improvisovanou mobilisací a to sborů rozložených v provinciích pobaltických a při hranici východní, tedy sborů od míst cvičebných co nejvíce vzdálených.

	Tímto opatřením měly být opět zabity dvě mouchy jednou ranou.

	Byloť obyvatelstvo zmíněných západních provincií nedávno pronesenou řečí císařovou značně pobouřeno, nebude tedy nikterak na škodu, bude-li se tam viděti více vojska. Si vis pacem, para bellum.5*) Za to však se obyvatelstvu oznámí, že netřeba míli nižádných obav, neboť soustředění vojska do Elsas-Lotring přece neznamená nic jiného, než že letošní císařské podzimní manévry se budou konati za Rýnem. Zároveň pak usneseno, letos Francouze na manévry nepozvati.

	Francouzové opět chtěli letos vyzkoušeli své nové aeroplány, jejichž počet již dosahoval značně vysoké číslice. Byly přímo ze svých posádek, hlavně pak z Paříže, komandovány k pohraničnímu místu cvičebnému a byla to najisto moderně zajímavá podívaná, viděti ze všech konců Francie se slétati tyto strojové ptáky, kteří často letěli v hejnech po deseti, dvaceti.

	Zkušeností nabytých za poslední války rusko-japonské, se dnes využitkovává tak jako tak při jednotlivých postupech boje. Na příklad se cvičeni dnes již nepřerušují a bojuje se nepřetržitě, při čemž se neustále postupuje vpřed. Priorita této metody, jejíž výsledek jsou velmi velké výkony vojsk, není dnes sice rozhodnuta, ale již roku 1902 použilo se jí v Rusku, při čemž Kuropatkin byl velitelem jižní armády, která od Dněpru postupovala k Moskvě. Zkouší se jí hlavně vytrvalost vojska a schopnost snášeli velké námahy.

	Při letošních manévrech postupovaly voje s po-čátku 30 kilometrů denně, bitky v to počítaje. Při hlavních srážkách byly pochody do bojů již jen malé.

	Nelze upříti, že vedení manévrů vyžaduje skutečně velké geniality, neboť zde právě přichází celý ten mnohohlavý vojenský organismus pod operativní velení, a vedle vedení taktického třeba též dbali materielního zaopatřování každého jednotlivce v organismu celého voje. Zde musí zabírati jeden aparát do druhého s velkou jistotou a přesností a mnohdy má ubytovávací generál více starostí, než velitel armádních sborů.

	Zde měly dva sbory, rozděleny na severní červenou armádu a na jižní modrou, vzdáleny od hlavních sil as 80 kilometrů, postupovati ofensivně proti sobě. Armáda severní měla pak ještě nesoustředěného nepřítele v této jeho rozloze poraziti, načež se strany a ze zadu na hlavní sílu nepřítelovu udeřiti a ji zahnati.

	Jižní armáda měla však postup nepřítelův vpřed posunutými silami zdržovali, což jí bylo ulehčeno těžko ztečným terénem, plným lesů a močálů, a pak jej hnáti k rozhodnutí.

	Generál – polní maršálek svobodný pán von der Lüne, šéf páté armádní inspekce, nyní velitel armády jižní, hleděl úlohu tuto skvělým způsobem rozřešiti tím, že mínil v příležitostné chvíli nepřítele přinutiti k noční srážce a ráno jej pak poraziti.

	Čtyřicáté prvé divisi, která měla více než 45 kilometrů dlouhou frontu ke krytí, dal tedy rozkaz, vyhýbaje se vážnějšímu boji, aby se hleděla ve směru západním vyhnouti a co možná nejvíce sil nepřítele na sebe stáhnouti. Odtud pak na východ postavená divise jízdy měla čtyřicátou první divisi v její akci podporovali.

	Ale mezitím měla v první den vlastních manévrů armáda jižní směrem přímo na sever se shromažďovati.

	Pochod armády severní, jejíž sbory stály as 25 kilometrů od sebe, nevedl první den k nižádnému rozhodnutí. Pokračovala tedy armáda tato na druhý den ve dvou sborových kolonách vpřed.

	Maršálek von der Lüne, odvážně využitkuje svoje položení, našel nyní příležitost nepřítele v bocích s obou stran sevříti a odraziti.

	Tímto bylo však pravé křídlo armády červené zatlačeno příliš na západ. Maršálek dal proto na večer vzlétnouti aeroplánům, aby situaci náležitě vyšetřily.

	Důstojníci udali mu pak, že nepřítel má silné posice stažené k západu a sice právě za lesy, které dělily polního maršálka od nich.

	Maršálek dal tedy rozkaz, aby vojsko opatrně postupovalo lesem a hledělo se v síle co možná největší přiblížiti tomuto křídlu nepřítele, by pak v noci jej mohl přepadnouti a zahnati na jih, a pak udeřiti na křídlo levé, v němž soustředěna byla moc hlavní.

	Pozdě večer však dostal generál Blinksabel, velitel zmíněného pravého křídla armády červené, telefonickou zprávu, by tiše a nenápadně ihned postupoval podél lesa zpět na sever a soustředil se pak u vesnice Schwarzrie.

	Než tedy maršálek prostoupil se svým vojskem les, byl skutečný nepřítel jeho dávno již ten tam. Ku podivu však hlásili mu vyzvědači, že nepřítel rozložil svůj bivak nedaleko odtud, ve vzdálenosti as pěti kilometrů.

	Maršálek nařídil tedy vojsku tříhodinový klid. O druhé hodině noční měl se pak nepřítel přepadnouti.

	Jako starý „palcát“ sám se svým adjutantem spát nešel, ale za to se radili oba důkladně o boji.

	„Něco si však, excelence, nedovedu vysvětliti,“ pravil po chvíli adjutant, pohlížeje na mapu. „Na našich štábních mapách není označena vymýtěná cesta tímto lesem, kde se právě nalézáme, a ve skizze, kterou mi včera setník Hane podal, jest naznačena! Mimo to as kilometr za tímto lesem, který měří v největší své šířce as čtyři kilometry, je na mapě označena hranice, kdežto dle skizzy setníka Hane nachází se hranice ještě as o čtyry kilometry dále. A přec naše štábní mapy jsou nejnovějšího vydání.“

	„Snad byla poslední dobou hranice znovu upravena, neboť zde je to takřka na denním pořádku. Přes to je nám zde na místě třeba říditi se přece jenom dle údajů skizz.“

	Adjutant neřekl více ničeho, ale divně kroutě hlavou vyšel do lesa přehlédnout přední stráže.

	Zašel již kus cesty dále, když zdálo se mu pojednou, že slyší zvuk polní trubky. Stanul tedy a naslouchal pozorně na všechny strany.

	Znamení se opakovalo a sice dvakráte. Bylo to znamení poplašné a přicházelo právě ze směru, kde byl označen nepřátelský bivak.

	„Není pochyby,“ pravil si setník v duchu, „nepřítel byl buď naším druhým křídlem atakován anebo chce atakovati. Dle odhadu vzdálenosti zvuku by se mohl obrátiti i na nás. Ještě dobře, že jsem si nešel odpočinout a šel jsem na prohlídku. Takhle je mi po cvičeních „major“ jistý. Ale ta situace je zde nějak komplikovaná a nejasná. Je třeba býti opatrným –“ a spěchal až ku nejpřednějším strážím a dal ihned ve vší tichosti oznámiti všem hlídkám, že zanedlouho bude dán povel ku postupu a že proto mužstvo třeba vzbudit.

	Adjutant zadíval se nočním dalekohledem ve směru, kde mu byl označen nepřátelský bivak. Viděl doopravdy v dáli temné tlupy pohybovati se směrem k němu.

	Spěchal tedy nazpět oznámiti vše maršálkovi.

	„Přivítáme je jak se patří,“ odpověděl tento vyslechnuv zprávu adjutantovu. „Ať se alespoň Blinksabel potí.“

	Dal ihned telefonem rozkaz ku vzlétnutí aeroplánu, který měl v daném okamžiku, jenž měl býti označen výstřelem, osvětliti nepřátelskou polohu na západě rychle po sobě následujícími blesky světelnými. Mimo to dal pravému svému křídlu rozkaz postupovati směrem severozápadním a postavili se pod kopečkem Valois do pohotovosti. Sám pak postupoval nyní celou frontou ku pokraji lesa. Ve 2 hodiny 15 minut stál tu v plné síle. Nyní na protivníky udeří a ráno při vyjasněné situaci je dorazí. Viděl již zřejmě před sebou generála Blinksabla, jak při poradě důstojníků vzdává jemu čest a jeho veličenstvo jak mu tiskne ruku se slovy: Herr General-Feldmarschall von der Lüne, Ritter des schwarzen Adlerordens…6*)

	Aeroplán byl již vzlétnul do výše a kroužil nyní v temnu nad bojištěm. Stíží bylo nočním dalekohledem rozeznati jeho obrysy.

	Adjutant sledoval s napětím jeho pohyby a dal pak umluvené znamení výstřelem.

	„Donnerwetter!“ vykřiknul však hned na to zlostně.

	„Co se stalo?“ tázal se maršálek. „Aeroplán se zřítil, excelence,“ odvětil adjutant rozčilen.

	„Toť nemožno; hleďte, jak právě krásně osvětluje nám nepřítele.“

	„K neuvěření!“ zvolal adjutant, dívaje se na západ. „Vždyť jsem přece zřejmě viděl, jak se v přístroji zablesklo a tento se pak zřítil dolů.“

	„Přepracované nervy, pane setníku,“ pousmál se dobrácky maršálek.

	Adjutant potřásl však nedůvěřivě hlavou.

	„Dle vyšetřené polohy,“ pravil pak maršálek věcně, „zdá se mi, že nepřítel má hlavní své síly staženy na severozápad od nás a necháme ledy jeho levé křídlo pod ohněm dělostřelectva v šachu a po případě jízdou jej zaženeme na východ, a své levé křídlo budeme posunovat obloukem západoseverním na západní centrum nepřátelské. Podaří-li se nám manévr tento, máme ráno nepřítele sevřeného a dorazíme ho při svítání řádně! Tedy nyní vzhůru k dílu, pánové 1“

	Uděleny patřičné rozkazy a v brzku na to zahájena čilá palba.

	Zdálo se, že nepřítel byl skutečně překvapen, neboť nepadla dosud s jeho strany téměř žádná rána. Maršálek si gratuloval v duchu.

	Zanedlouho však byly osvětleny i jeho posice několika blesky.

	„Ahá! již se probuditi,“ pravil si maršálek se smíchem.

	Adjutant, který dalekohledem sledoval paprsky světelné až k jejich východišti, konstatoval, že letadlo, z něhož pocházejí, nalézá se ve značné výši, neboť nikterak nemohl rozeznati jeho hmotu.

	Nepřítel začal nyní rovněž čileji opětovali palbu.

	Bylo však již pozdě, neboť byl již zaskočen a dotíráno na něho mocně.

	Ustupoval vůčihledě. Na východě začal již obzor blednouti a maršálek se těšil, jak za světla nepřítele dorazí.

	Pojednou však napnul sluch. „Co jsem to slyšel?“ tázal se sama sebe zaražen. „Toť zhola nemožno. Tento signál! Kde – koho!…“ Maršálek netroufal si ani domysliti.

	Bohužel však bylo tomu tak. Byl to signál francouzský a znamenal zastavení palby. Jak často slyšel jej v roce 1871!

	A skutečně nyní též na celé čáře odtrubováno.

	Vtom přihnal se tryskem rytmistr Bluff a hlásil, že jakési černé kulaté a veliké těleso vznáší se nad jejich vojem ve vzduchu a děsně pronikavým vřeskem plaší koně. Plukovník Hufstaub prý není s to se více udržeti a prosí o udělení rozkazu k vydatnějšímu útoku aneb odvoláni.

	Rytmistr nebyl však s hlášením ještě hotov, když přinesl nadporučík Sten od aviatického sboru zprávu, že pilot nadporučík Hochflug při vzestupu svém za účelem osvětlení polohy nepřítelovy se se značné výše zřítil a je prý těžce raněn.

	Adjutant pohlédl na maršálka.

	Tento však neměl času ani se vzpamatovali ze všech těchto Jobových zvěstí, neboť to, co následovalo, bylo dovršením všeobecného zmatku.

	Jako bouře totiž přihnala se tu jízda a koně jako diví uháněli tryskem po mýtině na sever. Jezdci stíží drželi se v sedlech. Plukovník Hufstaub hnal se jim v čele, avšak nebyl v chumáči téměř ani k rozeznání.

	Zároveň pak následovalo vysvětlení celého tohoto chaosu.

	S děsným vřeskotem nízko při zemi hnala se tu za uhánějící jízdou obrovská as 150 metrů v průměru mající koule.

	Ohlušeni, němi úžasem stáli tu důstojníci jako přimraženi.

	„„Turba!“ Jistě je to „Turba“,“ přerušil všeobecné němé ticho poručík Lückel.

	„Co to znamená?“ tázal se ho adjutant.

	„Jest to ona neznámá, zvláštní ocelová vzducholoď,“ vysvětloval poručík skromně, „která již Rusům, Angličanům a Američanům natropila mnoho nepříjemností. Snad jste, pánové, ráčili čísti.“

	„Ovšem že,“ přisvědčoval adjutant. „Ale myslil jsem vždy, že je to bajka. A zde tedy viděli jsme na vlastní oči tuto nestvůru. Pak ovšem pochopuji nyní vše! Pánové,“ pravil obraceje se k důstojníkům, „rázem vysvětluji si vše to, co mi doposud od včerejška již bylo v situaci nejasným. Tento prožluklý Azyx, jak se majitel té vzducholodi totiž jmenuje, nás popletl nepravými signály, on jedině „shodil“, abych se tak vyjádřil, nadporučíka Hochfluga s aeroplánem dolů a přesunutím hraničních kamenů uvedl nás pak do té fatální polohy, že útočili jsme na oddíl vojska francouzského, o jehož blízkosti neměli jsme jinak ani tušení, pokládajíce jej za pravé křídlo armády červené. Excelence –“

	Nedokončil však již tato slova. Ozvalo se v té chvíli právě v lese sténání, praskání, šum a hvizdot, jako by někdo mocnou silou pně stromů drtil.

	S úžasem pozorovali důstojníci, že jest to opět

	„Turba“, která nyní klestila si cestu lesem a to přímo směrem na mýtinu k nim.

	„Dáme do ní pálit,“ zvolal rozezlen maršálek. „Pospěšte, pane setníku, s rozkazem!“

	Avšak „Turba“, když byla se přiblížila až k mýtině, vznesla se poněkud do výše a letěla pak rovnou ku francouzským hranicím.

	Byla po ní zahájena ihned palba, avšak ne na dlouho.

	Čtverák Azyx postavil se se svým strojem totiž právě na hranici a tiše si pohvizduje hnal se s ním pomalu a přesně po hranici směrem na sever.

	Žádná strana, rozumí se, netroufala si střeliti, by nebyla porušena hranice a tak milá „Turba“ zcela klidně a nerušeně zmizela po hraniční čáře v dáli zrakům a posléze i sklům stopujících ji francouzských a německých důstojníků, kteří nemohouce ničeho proti ní podniknouti, odlehčovali svému rozezlení notným spíláním.

	Mezitím přihnala se pak ordonance velitele pravého křídla, který oznamoval, má-li nepřítel vítězně býti zahnán, že třeba jej od západu vtisknouti ve střed a pak spojenými silami jej plně odraziti.

	Zpráva tato přijata s jásotem a důstojníkům i mužstvu dodala nové pružnosti. Maršálek udělil patřičné rozkazy a brzy na to octlo se severozápadní křídlo v plném ohni.

	Krok za krokem zatlačován nepřítel a když se octl až u rozhraničující čáry, bylo odtroubeno. Důstojníci voláni k štábu ku pohovoru. Mužstva si oddechnula.

	„Strašná jízda, pánové,“ pravil plukovník k důstojníkům na cestě ku pohovoru. „Právě jsme se seřadili, když ta obluda k nám se přihnala. Jejím vřeskotem koně se splašili a nebyli jsme s to je udržeti. Tedy velel jsem „kupředu!“ a ta obluda zase za námi. V tom okamžiku jsem opravdu nevěděl, kam spějeme.“

	Ještě jako v rozčilení vydychoval těžce plukovník.

	„Když jsem vás tak viděl se řítiti vpřed,“ poznamenal setník Hane, „vzpomněl jsem si na apoteosu aeroplánu, již namaloval francouzský malíř Sabattier. Právě tak to vypadalo.“

	Důstojníci se vesele rozesmáli, zapomínajíce rychle strastí dne.

	„Hlavní věc, pane plukovníku,“ otočil se k němu maršálek, „že touto šílenou jízdou jste nám dopomohl k vítězství. To jest plus, které vám třeba zaznamenali.“

	Plukovník se němě uklonil vzdávaje rukou čest.

	Soudcové jednohlasně přiznali rozhodnutí hlavní srážky polnímu maršálkovi von der Lüne. Pochvala přiznána dále jeho adjutantovi a pak plukovníku Hufstaubovi za vydatné jeho zaskočení nepřítele odvážně rychlou jízdou.

	Císař pak vyznamenal důstojnický sbor delší řečí. Když byl dopodrobna vedení a provádění manévrů podrobil kritice, vyznamenal polního maršálka von der Lüne řádem Černého orla, jeho adjutanta povýšil na vytouženého „majora“, plukovníkovi Hufstaubovi propůjčil Železný kříž a nadporučíka Hochfluga učinil setníkem. Po té přešel na událost setkání se s neznámou „Turbou“.

	„Zde, pánové, zřejmě vidíte,“ pravil s důrazem, „že máme nyní společného nepřítele, a sice nepřítele, jehož nebezpečí nedá se nikterak zmenšiti, tím méně podceňovati. Tento nepřítel nabude dnes, zítra takové moci, že se každé armádě, každému loďstvu stane v největší míře povážlivě nebezpečným. A ku podivu, právě my Němci jsme v aviatice nejvíce pozadu. Náš milý soused, Francie, s níž jsme se včera právě skrze zcela neznámého poťouchlého letouna zaptetli, což, doufám, po vysvětlení okolností nebude nikterak závažným, tato prozíravá Francie postřehla již dávno důležitost čtvrté zbraně státní moci a v míře nejvyšší ji fedrovala. Máť dnes k disposici téměř 1000 letadel, kdežto my Němci ani ne celá tři sta. Zde bychom si právě měli vzíti příklad. Tak vzácné obětavosti, tak krásného nadšení nenalézáme v dějinách. Sám národ viděl potřebu vybudování vzduchového loďstva a věda, že státní poklad, jsa jinými oběťmi přetížen, nemůže vynaložiti tolik, kolik by bylo záhodno, sám tedy národ přišel a řekl svojí vládě: Zde máte, sami cítíme toho potřebu a sami sobě pomůžeme, a kladl své hřivny na platební lavici státní válečné pokladny. Byl bych hrd na to, býti císařem takovéhoto národa, který má tolik porozumění pro svoji vládu a ukázal, že obětavost, již v roce jedenasedmdesátém osvědčil, dovede míti i v dobách jiných, klidných. Bude tedy nyní na nás, pánové, bychom i my se vyzbrojili dle příkladu obětavých Francouzů. A jako jsem kdysi volal k vám, že naše budoucnost leží na vodě, dnes volám: naše budoucnost leží ve vzduchu, a třeba nám jakožto representantům obrany státní i národní moci především zasaditi se o to, abychom co nejdříve měli svoje vzdušné křižáky a dreadnoughty. Dnes opravdu dobře činí ten, kdo buduje na vzduchu.7*) Já alespoň neustanu v činění propagandy pro loďstvo vzduchové a neustanu, dokud tisícímu křižáku vzduchovému neprovolám: Hurrá!“

	Řeč císařova přijata byla s nadšením a důstojníci slibovali pracovati ve smyslu přání svého vládce. Listy ji otiskovali a dodávali pochvalné komentáře, velebící prozíravou starostlivost mocnářovu. Jeden z nich dokonce založil větší sumou zvláštní fond aviatiky válečné.

	Císař však ve vší tichosti sám pozval zástupce všech vojenských mocí ku zvláštní tajné konferenci, která se měla radit, jak přijíti na spády prožluklému Azyxovi, neboť tento člověk prý skutečně tropí si z božského nařízení vlád8*) dobrý den a jeho „Turba“ značí opravdové nebezpečí pro státy. Ve své řeči, kterou po manévrech k důstojnickému sboru pronesl, a která měla za účel jeho lid pro aviatiku nadchnouti, nechtěl prý se ani nezaviněnou srážkou s hrdinným vojskem milých a sousedních Francouzů valně obírati, aniž o „Turbě“ se šířiti z důvodů, jež leží na snadě. V rokování pak s povolanými činiteli prý svoje mínění v obou směrech otevřeně vyloží.

	

	
ODDÍL IV.

	

	V dobách zde právě líčených bylo mi téměř lhostejným, zda Azyx se svojí „Turbou“ na sebe poštve tu neb onu velmoc, aneb všechny vespolek na sebe sama. Četl jsem sice rád zprávy o jeho pěkných kouscích a zasmál jsem se s chutí, když mi ten neb onen z kruhu mých přátel je byl sdělil, ale celkem, jak již řečeno, zůstávala mi jinak celá tato záležitost pouze zajímavou.

	Nikdy však ani ve snu mi nenapadlo si pomyslili, že tento geniální výstředník se mohl jednou svézti též na mně.

	A přec mělo se tak státi. Znamenitý jeden vynález, jejž učinil jsem pro společnost, v jejíchž službách jsem se nacházel již leta, přinesl mi jednoroční studijní dovolenou, několik tisíc a v pádu potřeby ještě vydatnou podporu.

	Jel jsem tedy do Ameriky.

	Mám tam totiž v Brooklynu dobrého přítele, výtečníka inženýra Drilla, který jest mimo to zároveň vynikajícím sportsmanem.

	Seznámili jsme se spolu ve státní loděnici v Japonsku a od té doby pojí nás upřímné přátelství. Byl jsem váženou jeho rodinou, která mi nabídla pohostinství, přijat skutečně vřele a v brzku cílil jsem se ve svobodné zemi dolarů jako doma. Jelikož pak inženýr Drill jest jedním z předních techniků ocelového trustu, našel jsem hojné příležitosti ku rozšiřování svých vědomostí, čehož jsem též vydatně využitkoval.

	Konečně jakožto pravý yankee byl vzácný přítel můj členem „Excentric-Sport-Clubu“ v East Avenue. Jeho bohaté příjmy pak dovolují mu vedle automobilů míti podle nejnovější mody též vlastní aeroplán a jako letec získal si již také chvalné jméno.

	Poněvadž však jsem přijel do Brooklynu již na začátku zimy, měl Club otevřeny pouze svoje zimní místnosti, které byly zařízeny s opravdu hledaným vkusem. Gratuloval jsem si v duchu, že přičiněním svého přítele stal jsem se tu pohostinským členem.

	Místnosti otevřeny byly jinak nepřetržitě, ale elita Clubu scházívala se zde teprve o 4. hodině odpolední.

	Jako v Americe všude bylo i v Excentric-Sport-Clubu velmi mnoho dam členkami, a radost byla s těmito duchaplnými ladies pohovořili.

	Bylo mi v duchu vzdáti jim poklonu pro jejich nevšední vzdělanost a hlavně pro jejich „sportsmanský chic.“

	Obzvláště jedna z nich vzbuzovala veškerou moji pozornost a nevím, jak to mohlo býti, že po každé v její blízkosti bylo mi v duši podivuhodně milo a příjemno.

	Přiznávám, že v dosavadním svém pohnutém životě neměl jsem takřka ani času se zabývati otázkou ženy, a oženili se pokládal jsem za jití do výslužby. Snad také nyní bylo to pouze tím, že měl jsem trochu více volného času než doposavad v životě vůbec. Ký div, že myslil jsem většinou pouze na nevšední miss Agalu.

	Co nejvíce mne k ní poutalo, byl její neobyčejně živý a pružný, ba skorem energický temperament a milá veselost. Vždy v dobré náladě, byla rozumí se neustále obklopena zbožňovateli a mluvilo se, že zvláštní pozorností vyznamenává mistera Stowena, jednoho z menších millionářských dědiců New-Yorkských, muže velmi sympatického, který ač mlád jsa, byl již převzal vedení rozsáhlých podniků otcových, nacházejících se v Brooklynu.

	Přes to začal jsem však i já vyhledávati blízkost miss Agaly, až posléze dal jsem se přítelem svým i představiti.

	Pohlédla na mne jako na vetřelce a zažertovala se smíchem: tedy bílý medvěd!

	„Ne, vzácná miss,“ odvětil jsem rovněž žertuje, „snad bílý lev; neboť Rusko jest zemí pouze mojí působnosti, avšak rozen jsem v Čechách, v srdci Evropy.“

	„Promiňte tedy, bílý lve,“ hovořila líbezná miss Agala žertovným tónem dále. „A jakému sportu pak holdujete?“

	„Bohužel, miss, neměl jsem dosud ani valně času zabývati se vážnějším sportem.“

	„Pochopuji, mister,“ odvětila šetrně. „Ale nyní chcete se opravdově nějakému sportu věnovati, že ano?“ Pohlédla na mne tázavě.

	Po prvé měl jsem příležitost nahlédnouti otevřeně do veselých, smavých jejích očí. Můj zrak utkvěl bezděčně poněkud déle v jejím pohledu, nežli se pro tento okamžik snad slušelo. Nicméně však zdálo se mi při pohledu tomto, že na dně hloubi tohoto jejího blankytného zraku skrývá se něco neobyčejného, něco velikého. Zachvěl jsem se mimovolně, doznávaje si v duchu, že z této temperamentní dívky bude jednou vzácná žena a zasluhuje tedy, abych se o ni doopravdy ucházel…

	Pozorovala asi moje pohnutí a šetřila mne. Řekla pak pouze s klidem: „Doporučuji vám aviatiku, mister; jest to nejdokonalejší a nejmodernější sport. A pak,“ dodala opět s lahodným smíchem, „nečiní na mne opravdový dojem muž, který neumí létat.“

	Miss Agala nenechala mne však dlouho přemýšleti o významu těchto slov, neboť doopravdy nepochopoval jsem ihned, co by tím říci chtěla. Nevěděl jsem, zda slova tato byla míněna vážně či žertem.

	Posléze líbezná miss pravila rozhodně, podávajíc mi rychle ruku: „Rozuměl jste mi tedy, dear mister?“

	„Ukáži se býti hodným přízně vaší, přízně americké miss!“ odvětil jsem snad trochu sebevědoměji než se slušelo a nedbaje přísné etikety americké ani klubové vtiskl jsem na její něžnou ručku vřelý polibek…

	Omluvili mne jako cizince.

	Můj přítel mi gratuloval: „Dobyl jsi sobě její přízně skutečně letem. Můj aeroplán ti je k disposici, tedy chutě k dílu. Miss Agala doopravdy za to stojí.“

	Nerozmýšleje se dlouho odjel jsem ihned do Kitty Hawk k mistrům Wrightům.

	Stálo to ovšem trochu námahy, než naučil jsem se sklánět plochy a zvedat v daném momentu zadní kormidlo a navyknul si na „nekubičnost“ kolem, jež na zemi jest tak nezbytnou a stísňující. Teprve ve vzduchu, ve výši, pozná člověk svoji velkomožnou nicotnost a zatouží po té opravdové svobodě, kterou mu tato země jinak dáti není s to. Zde, ve výši, jsem teprve plně pochopoval povahu miss Agaly. Ano, výše sfér byla skutečným živlem pro její ohnivý, smavý temperament! Bude to opravdovým požitkem, až s ní zakroužím ve slunné výšině, kdež nás oblije zlatá záře paprsků… Ne, nevěřím, že by lidstvo jednou mohlo se navzájem vražditi ve světelných výšinách jasného, vzduchového moře!

	Za šest neděl vrátil jsem se do Brooklynu, rozloučiv se srdečně se svými slavnými mistry, kteří mi prorokovali úspěchy. Mám prý chlad v hlavě, klid v rukou a jistotu v oku – více prý se od žádného aviatika nedá požadovati.

	„Ovšem, mister Wright,“ odvětil jsem vážně, „to všechno, co jste řekl, mám, ale mé srdce je –“

	„Rozumím,“ řekl na to Orwille s významným pohledem a dodal chladnokrevně: „Pak ovšem lépe učiníte, když na stroj nevstoupíte.“

	Zanedlouho na to slavil jsem pak na svém vlastním vzduchoplánu, jejž pojmenoval jsem „Kondor“, svůj první aviatický debut v E S C a zároveň i vítězství, neboť postavil jsem nový rekord klubovní a sice na rozjezd.

	První mezi gratulujícími byla miss Agala.

	„Mám to co děkovat jedině vám, miss,“ odvětil jsem dojat. „Vy jediná jste to byla, miss, která mne k tomu vedla.“

	„Měla jsem na zřeteli jedině váš prospěch, mister.“

	„Děkuji vám za věnování mi své přízně, miss,“ odpověděl jsem s poklonou a napotom již dvořil jsem se miss Agale doopravdy. Přijímala však pozornosti mé stejně vřele jako mistera Stowena a nemohl jsem tudíž tvrditi, že budu míti při ucházení se o její ruku výsledek. V klubu ovšem mluvilo se všechno možné a konány veliké sázky na nás oba. Obzvláště pak můj přítel sázel vysoko na mé šance a zdálo se tak celkem, že členové klubu přičítají mi více vyhlídek, než mému sokovi. Zůstal jsem však zdrženlivým.

	Jednoho dne zanedlouho na to přišla však miss Agala jevíc tvář nápadně vážnou. Dovolil jsem si tedy tázati se jí po příčině její zaraženosti.

	„Mister Stowen žádal dnes o moji ruku; učiňte to i vy, mister,“ sdělila mi krátce.

	Jakkoliv byl jsem při prvních slovech omráčen, pohlédl jsem při slovech druhých na ni vřele a stisknul jsem jí vděčně ruku. Slova však promluviti v té chvíli jsem nebyl s to.

	S ledovým klidem povrchním, ale rozechvěn až do nejzazšího svého nitra vstoupil jsem před amerického otce – milionáře, neboť od výsledku této rozmluvy záležel veškerý můj další duševní klid.

	Podal mi ruku a tázal se mne obchodnicky chladně: „Čeho si přejete?“

	Přednesl jsem mu svoji prosbu.

	„Jste mi vítán do našeho domu,“ řekl na to trochu živěji. „A milo mi je poznati vás blíže, neboť informace, jež jsem o vás obdržel, byly příznivé. Zcela nezazlívám pak svojí dceři, že zamlouvala se jí vaše pozornost. Avšak byl u mne již mister Stowen s toutéž prosbou a tu třeba záležitost tuto, již zajisté uznáte za důležitou, řádně uvážiti. Vyrozumím vás v několika dnech v dotyčném smyslu.“

	Byla to řeč hodná amerického obchodníka, mne však neuspokojila ani v nejmenším. Ba právě naopak. Nejistota rozrušila mé nitro tou měrou, že nebyl jsem s to klidně mysleti a to tím více, že jsem po celou tu dobu miss Agalu ani spatřiti nemohl. A přec den co den po několik hodin projížděl jsem prostranství před palácem jejího otce.

	Teprve po osmi dnech trapné nejistoty přinesl mi pak zvláštní posel pozvání ku rodinné tabuli. Povyskočil jsem si radostí, která však brzy byla svlažena. Když totiž přijel jsem před palác, stál zde již automobil mistera Stowena.

	Zmocnily se mne opět všechny možné pocity najednou. Nevěděl jsem, co to má znamenat, když i on jest ku tabuli pozván.

	Nejistě kráčel jsem vzhůru.

	Byl jsem ihned uveden před paní domu a zdálo se mi, že dojem, jejž jsem na tuto velice sympatickou dámu učinil, byl příznivým, neboť vyznamenala mne delší rozmluvou.

	Tabule byla aranžována vskutku aristokraticky, jednoduše a vkusně.

	Miss Agala, která seděla po levici svého otce, tvářila se velice vážnou, a kdo ji znal z klubu tak veselou, smavou a temperamentní, nikdy by nebyl řekl, že jest to ona, která každého líbezností svojí okouzlovala.

	Po ukončené tabuli otec miss Agaly pozval nás, oba nápadníky na zakouření do vedlejšího salonu.

	Tentokráte začínalo mi již opravdu býti nevolno. Zváti oba nápadníky k rozhodnutí, kterému z nich ruka zbožňované má připadnouti, to zdálo se mi více než americkým.

	„Gentlemen,“ pravil bez úvodu milionář, když jsme byli zasedli a si zapálili, „rozhodnutí, jež ode mne očekáváte, jest vloženo v ruce vaše. Nechtěl jsem svojí dceři ve štěstí nikterak překážeti a tu jsme se usnesli ponechati rozhodnutí vám oběma, pánové.“

	Pohlédli jsme na něho oba s údivem. Tento yankee zdál se, že s ledovým srdcem žertuje a zahrává si licoměrně s naším vnitřním klidem a životním štěstím.

	„Dle rozhodnutí Agaly samotné totiž má jí náležeti ten, kdo z vás nejdéle a nejlépe za ní poletí.“

	Nedal jsem na sobě znáti rozrušení, jež v mém nitru vyvolala tato slova. Mister Stowen byl však pohnut očividně.

	„A sice,“ pokračoval milionář klidně dále, „vzlétnete všichni najednou ve vzdálenostech po třech stech metrech od sebe. Ten tedy,“ dodal s důrazem „kdo dovede zručněji, jistěji a pevněji ovládati páky řídící aeroplán, má ovládati i život mojí Agaly. Jste oba dobrými letci, pánové, přístroje a sice tři úplně stejné dvouplošníky nejnovější konstrukce jsem vám zakoupil, vyzkoušejte si je, určete si den, kdy poletíte a zvolte si v klubu členy jury. Gratuloval jsem dceři svojí k tomuto nápadu, a myslím, že zároveň naší aviatice nemůže lepším způsobem býti činěna reklama. Nuže, mnoho zdaru, gentlemen,“ a podal nám oběma pravici.

	„Tedy zase nejistotné oddálení,“ povzdechnul jsem si v duchu, vstávaje od rozmluvy.

	Poroučel jsem se pak také zároveň, postrádaje duševní své rovnováhy.

	Tisíce otázek, tisíce pochybností zmítalo mojí myslí. Snad Agala počítala na větší moji zručnost v létání, ale což jestli se mi něco přihodí, zláme, motor se porouchá anebo dokonce i jí… Netroufal jsem si ani domysliti.

	Zašel jsem konečně ke svému příteli.

	Pousmál se srdečně, když jsem mu všechno sdělil, ačkoliv neměl smích ve zvyku.

	„Je vidět, hochu, že jsi zamilován. Shledávám rozhodnutí Agaly zcela „sport“. Celý Brooklyn, ale, celá Amerika, ba celý svět bude o vás mluviti. Co chceš více? Takovou roztomilou ženu, miliony – příteli! – naprav si hlavu tak, jako jsi ji vždy míval, vyzkoušej si důkladně motor a stroj a startuj pak s klidem Kalmyka a s úsměvem Japonce. Jsem přesvědčen, že vyhraješ. Vždyť na tebe sází celá Amerika a polovina jí přijde na tvoji svatbu, o to se postarám.“

	Tato dobře míněná slova přítelova mne alespoň trochu uklidnila, že mohl jsem chladnou rukou vyzkoušeti nový stroj. Byl to skutečně znamenitý aparát, že až radost byla na něm kroužiti vzduchem a to mi též dodalo trochu nadějné odvahy.

	S misterem Stowenem vídával jsem se častěji na letišti, ale miss Agala vymínila si, že nikdo nemá býti přítomen jejím zkouškám. Přijela vždy v krytém automobilu.

	Stowen jevil nápadný klid a byl bych za to nevím co dal, kdybych byl mohl činili totéž. Na mně bylo viděti zřejmé rozrušení, a v klubu vtipkovali, že prý nedovedu zapříti Slovana. Celkem ale stál jsem přes to v sázkách výše než můj protivník.

	Nemohl jsem se nikterak již dočkati hodiny startu a když konečně nadešla, stálo mne to velké přemáhání, abych nabyl potřebného klidu. Bylo krásné pozdní odpoledne.

	O našem vzletu neměl sice vyjma členů klubu zvěděti nikdo, čeho se však nedomakají američtí novináři! Nás sice ušetřili svým obtěžováním, ale za to tím více zpytovali naše přátele.

	Byl jsem rozumí se první na místě a sám vlastnoručně jsem si seřídil motor. Šel bezvadně.

	Po té přijela miss Agala. Byla dnes veselou a smavou jako obyčejně, a když sklonil jsem své rty nad její ručku, řekla mi, nad čímž jsem žasnul, správnou češtinou: „Očekávám vítězství od vás!“

	Netroufal jsem svému sluchu a zůstal jsem na ni hleděti s podivením. Kde to v sobě vzala tato chladnokrevná dívka? Později teprve dozvěděl jsem se ovšem, že si tuto větu dala v jazykové kanceláři přeložiti a napsati a naučila se jí pracně nazpaměť.

	Mně však těchto několik slov dodalo neočekávané jistoty. Takřka radostně spěchal jsem do hangaru, dal mechaniky vytáhnouti stroj a zasedl jsem do něho.

	Mister Stowen, který přijel nejposlednější a Agalu pouze uctivě pozdravil, byl rovněž již připraven na místě.

	Přišel ke mně ještě můj přítel, a tiskna mi vřele ruku přál mi ještě jednou štěstí, ujišťuje mne, že vítězství bude určitě mým.

	„Rozhodně!“ přisvědčil jsem mu vesele.

	Konečně zahoukl výstřel, jímž dáno znamení k vzletu. Rozjel jsem se a vznesl se rychle do výše.

	Dle podmínek měl jsem s misterem Stowenem vzlétnouti o 10 minut dříve a opisovali kruhy o nejmenším průměru 100 metrů ve výši 30 metrů já, a pak mister Stowen ve výši 50 metrů, tedy 20 metrů nade mnou. Kdežto miss Agala měla vzlétnouti co nejrychleji přímo do výše a teprve, když byla 100 metrů nad námi, měl býti dán třetí výstřel na znamení, že nyní máme začíti ji dostihovati. Ten pak, kdo při čtvrtém výstřelu, který měl býti dán 20 minut po výstřelu třetím, Agalu ve výši nejméně 50 metrů předstihnul aneb mimo to ještě výše se byl vznesl, ten měl býti prohlášen za vítěze.

	S počátku šlo mi všechno hladce a byl jsem hezkých několik metrů již vpředu. Tu však po druhém výstřelu zpozoroval jsem pojednou, že motor mi pracuje nepravidelně.

	Přihlédnuv blíže, seznal jsem ihned, že selhává mi zapalování.

	Byl jsem nemilou touto skutečností rázem přiveden z rovnováhy. Za chvíli přec musel se motor zastaviti úplně, a co pak by následovalo, netroufal jsem si v té chvíli ani domysliti. Nemohl jsem vůbec nikterak pochopiti, jak může chyba tato býti zde možnou, neboť právě zapalování motoru, jakožto nejdůležitější ústrojí jeho, jsem si před vzletem obzvláště důkladně prohlédl.

	Motor chytal mi již jen každý pátý zážeh a následkem toho zmenšila se značně moje rychlost.

	Rozčilení vzrušovalo mne již v nejvyšší míře, a když při třetím výstřelu motor mně začal běžeti na prázdno, viděl jsem osud svůj zřejmě zpečetěným.

	Zmocnila se mne nevýslovná lítost nad tím, že nemohu dosáhnouti té, s kterouž sloučení znamenalo by pro mne doživotní štěstí. Pocit jakési marnosti a nicoty všeho se mne zmocnil, až posléze zdálo se mi vše býti strašně lhostejným. Věděl jsem přesně, že v nejbližších okamžicích zřítím se nezadržitelně dolů, co však záleželo mi na celém mém životě, když nemám býti spojen na vždy s ní…

	Aby pád můj nebyl přes to tak příliš náhlým, sklonil jsem násilím plochy ku vzletu a kormidlo obrátil na levo a dolů. Chtěl jsem takto prudkost pádu zmenšili a vyváznu-li při všem pouhým pochroumáním, než se uzdravím zapomenu zajisté již dávno na vše, i na Ameriku…

	Letěl jsem šílenou rychlostí dolů.

	A přec, zdálo se mi přes to, že letím vlastně ještě příliš pomalu. Připadalo mi, jakoby neznámá síla jakás mne zdržovala v mém pádu a kdybych byl jen trochu stáhnul plochy, mohl jsem srázným, ovšem skluzným sletem, ale po případě i dobře přistáti. Osud můj byl však již zpečetěn u mne sama a tak nenahlížel jsem, proč bych se zbytečně měl namáhati. Přece ale nemohl jsem přes to odolati své touze a ještě jednou poohlédnul jsem se nazpět do výše. Zaznamenal jsem, že miss Agala nadpřílišnou rychlostí letí do výše, skorem jako by prchala před aeroplánem Stowena, který marně se snažil ji předčiti.

	Pojednou však uviděl jsem slabé zablesknutí v jeho přístroji a to právě, když nacházel se v záři zapadajícího slunce.

	Zároveň pak uzřel jsem při zablesknutí tom mezi ním a strojem miss Agaly jakousi planoucí ohnivou kouli, jejíž obrysy bylo však ve slunečné záři těžko rozeznati

	[image: Image]„Turba!“ maně problesko mi hlavou. Vtom ale zalehl v sluch můj děsný výkřik obecenstva klubovního. Zahlédnul jsem ještě, jak aeroplán Stowenův větší ještě rychlostí než můj řítí se dolů k zemi.

	Silné trhnutí však, jež v tom okamžiku mnou otřáslo, zarazilo ve mně rázem jasný pojem kterékoliv myšlenky. Připadalo mi, jako by někdo vší silou byl mnou mrštil prudce o zem …

	

	

	
ODDÍL V.

	

	Když jsem opět nabyl vědomí a pootevřel oči, stálí přede mnou, vlastně před mým lůžkem, můj přítel Drill.

	„Blahopřeji ti k uzdravení,“ pravil, podávaje mi pravici.

	„Což jsem byl nemocen?“ tázal jsem se ho s údivem.

	„No, nebylo to tak zlé,“ odvětil s úsměvem. „Hůře ovšem jest Stowenovi, který asi vážným zraněním svým podlehne. Dosud se ani ještě neprobudil k vědomí. Celá Amerika lituje, že tento zábavný vzduchový závod o nevěstu vypadl tak tragicky.“

	„A co je s miss Agalou?“ tázal jsem se ihned dále téměř nesměle, ale s napětím.

	Přítel na mne pohlédnul rozpačitě, jako by nevěděl, co mně má odpověděti. Rozpačitost tako zarazila mne nemálo a zvýšila ještě více mou zvědavost. Posléze pak pravil nejistě a trpce:

	„Miss Agala nám, hochu, ke všemu tomu při závodě tom zmizela a nelze jí bohužel od té doby nikde nalézti. Ani její aeroplán se nikde nenalezl. Všeobecně se má za to, že spadla do moře. Ubohý její otec vypsal cenu deseti milionů dolarů pro toho, kdo mu jeho dceru přivede nazpět, ať již živou či mrtvou.“

	Více mi nepotřeboval přítel můj hovořiti. Rázem vzpřímil jsem se v lůžku a přemožen vykřikl jsem zlostně:

	„Aby do něho tisíc hromů i do jeho „Turby“!“

	„Pro boha!“ zvolal polekán můj přítel. „Co je ti? Utiš se, hochu!“ Ošetřovatel spínal ruce, domnívaje se, že jsem zešílel.

	„Žádné obavy, přátelé,“ ujišťoval jsem je vřele. „Ihned však zavolejte mi laskavě lékaře.“

	Vkročiv do dveří zůstal doktor Befoot s údivem stát němě u dveří.

	„Račte, pane doktore, prohlásili mne za zdravého!“ zvolal jsem na něho čile. „Jak vidíte, jsem doopravdy úplně zdráv.“

	Lékař zakroutil nesouhlasně hlavou a přistoupil mlčky ke mně. Ohledával mi tepnu a bedlivě mne zkoumal, konečně pak přece jenom konstatoval, že stav můj skutečně neočekávaně se zlepšil tak, že za tři – čtyři dni budu moci rozhodně již vstáti.

	„Ještě dnes, pane doktore,“ naléhal jsem tvrdošíjně.

	„Znamenalo by to vaši zkázu, pane,“ odvětil lékař suše a dodal: „Snad tedy zítra, uvidíme.“

	„Nuže dobrá,“ poddal jsem se. A obrátiv se ke vzácnému svému příteli žádal jsem jej, by přátelům v klubu oznámil, že rozhodně zítra večer se s nimi přijdu rozloučit.

	„Hochu,“ řekl mi na to přítel vážně, „potřebuješ příliš ještě klidu, než abys mohl pomýšleli na nějakou cestu. Nepochopuji vůbec náhlé tvoje rozrušení, odpusť, že se tak vyjadřuji.“

	„Hned ti vše vysvětlím, příteli,“ odvětil jsem pružně. „A pochopíš všechno. Tvrdím totiž, že miss Agalu unesl nám jistě ten prožluklý Azyx se svojí „Turbou“ domněnku tuto, doufám, že mi brzy potvrdí další moje pátrání. Proto jsem se autosugescí ihned uzdravil, neboť jest mi toho též třeba.“

	„Jak jsi ale na myšlenku tuto připadl?“ tázal se mne přítel s účastí.

	„Řekl jsi přec,“ děl jsem dále, „že miss Agala zmizela ve výši, a já se opět pamatuji, že jsem při svém pádu v záři sluneční viděl vzpláti zvláštní jakousi kouli vysoko ve vzduchu, a hned mi napadlo, že to jedině může býti „Turba“, neboť tak jsem si ji vždy představoval podle popisů ve zprávách svých přátel.“

	„Tak ty jsi ji doopravdy viděl?“ řekl můj přítel s údivem. „Ale, že z nás jí nikdo nespozoroval.“

	„Byli jste asi příliš našimi pády zaujati,“ pravil jsem dále. „A paniky této majitel „Turby“ využitkoval ku provedení svého kousku, a zdá se mi, když tak o věci přemýšlím, že ten zlořečený Azyx přivodil asi též i pády našich aeroplánů. Učiníš zajisté dobře, když ihned nařídíš, aby naše stroje nechaly se nerušeně ležet a stát na místech. Zítra si je pak náležitě prohlédneme.“

	„Obdivuji se tvému ostrovtipu, hochu,“ odvětil na to můj přítel pozorně.

	„Konečně pak bude třeba,“ mluvil jsem dále, „zalarmovati kruh mých přátel, zdali snad někde „Turba“ nebyla viděna. A sice, příteli, učiníme tak ihned a bezodkladně. Kdož ví, zdali ten prožluklý Azyx se domyslí, že já o jeho povedeném kousku tak brzy zvím a pak mám za to, že přece někde na zeměkouli se svou drahou kořistí přistane.“

	„To můžeš, hochu, mít po případě i pravdu,“ řekl na to můj přítel, „a zajisté tak ihned učiním.“

	Rozloučili jsme se vesele, ačkoliv jinak mi zrovna do veselosti nebylo. Tisíce myšlenek stran osudu Agaly vířilo mi v hlavě. Nejrozmanitější kombinace probleskovaly mi mozkem, co všechno a jak bude zde třeba činiti.

	Pozdě pak v noci jsem teprve usnul; spal jsem však celkem dobře.

	Druhý den nečekal jsem ani na příchod a dovolení lékaře. Dal jsem si přinésti šaty a obléknuv se očekával jsem jeho příchod.

	Tento byl doopravdy nad tvrdošíjností mojí rozezlen. Ujišťoval jsem jej však silně, že mi skutečně již ničeho neschází, takže veškeré obavy stran mne jsou bezpodstatny.

	„Nemohu to však nikterak pochopiti,“ odvětil mi na to lékař, „co vlastně vás tak rychle postavilo na nohy.“

	„To, milý pane doktore,“ sděloval jsem mu s úsměvem, „dá se vám lehce vysvětliti. Dozvěděti se, že dáma, jejíž život ceníte sobě dražším svého vlastního, dozvěděti se, že dáma tato se nalézá plně v moci neznámého, násilného únosce a že tento zlosyn neváhal nás, dva čestné zápasníky o její ruku, s výše vzduchové sraziti dolů k zemi, to vše mne v nejvyšší míře vzpružilo jedinou myšlenkou, ničemovi tomuto kořist jeho vyrvati dříve ještě, než bude pozdě a potrestati jej za to náležitě, neboť nemohu opravdu o člověku takovémto míti lepší mínění.“

	„Ovšem,“ pravil mi lékař, potřásaje při tom přisvědčivě hlavou, „nyní to vše pochopuji.“ A podávaje mi pravici dodal ještě vřele: „Přeji vám, milý pane, abyste při svých krocích měl též štěstí, neboť to, co hodláte učiniti, je zajisté úkolem nanejvýš těžkým.“

	„Ovšem, pane doktore,“ odvětil jsem, dodávaje žertovně: „Spoléhám se však na štěstí, které prý milujícím vždy přeje.“

	Pousmáli jsme se oba a já pak vedl jsem první své kroky do sanatoria, kde ležel nebohý mister Stowen. Chudák utrpěl při pádu těžká vnitřní poranění a mimo toho i otřesení mozku. Spadnul ovšem také s výše mnohem větší nežli já a zajisté asi také mnohem prudčeji. Nepoznal mne a nemohl jsem mu bohužel ani ruku stisknouti, neboť měl obě své ruce obloženy sádrou. Nešťastný otec jeho bděl u lůžka synova celé noci.

	Vyslovoval jsem mu pohnut svoji soustrast, ale starý pán ten, v jehož líci jevila se jinak nezdolná energie, nebyl nijak k utěšení. Bylať také jeho naděje i chlouba téměř plně zlomena. Lékaři, u nichž jsem se o stavu mistera Stowena informoval, sami pochybovali o jeho pozdravení.

	S hořkým pocitem ubíral jsem se pak ke svému příteli, jehož rodina jevila opravdovou radost nad mým uzdravením. Po bohaté a zároveň i slavnostní tabuli vyjel jsem si pak s přítelem svým na letiště, abychom náležitě ohledali naše pochroumané létací stroje. Skorem s nedočkavostí seskočil jsem s automobilu.

	Z přístroje Stowenova zbyla jen hromada trosek, kdežto můj přístroj měl pouze zlomené pravé plochy a poškozenou spodní část kostry. Mechanikové jej proto odtáhli do hangaru. Prohlédl jsem si důkladně motor a shledal jsem jej zevně ku velkému svému překvapení v úplném pořádku. Spustil jsem jej tedy. Účinkoval ku podivu bezvadně. Prohlédnul jsem si zapalování zvláště podrobně, ale i to bylo neporušeno.

	„Jak si ale nyní vysvětluješ poruchu zapalování?“ otázal se mne přítel s napětím.

	„Zcela jednoduše,“ odvětil jsem. „Azyx bude bezpochyby trochu dále v dalekojiskrové technice nežli my, a to je to všechno. Prajednoduše zastavil mi dalekojiskrovou vlnou zapalování, tak jako jiným sžíhal blány, oslepoval je atd. Co učinil misteru Stowenovi, třeba ještě vyzkoumat. Mně se pak nyní jedná především o to, co učinil s miss Agalou.“

	Přítel můj potřásl smutně hlavou.

	„Zde,“ pokračoval jsem pohnut, „navážeme však niť ku pokračování v pátrání dalším.“

	„Které ale nebude tak snadným,“ dodal můj přítel temně.

	„O tom není pochyby,“ odvětil jsem přesvědčen. „Neboť viděli jsme nyní zřejmě, jak neobyčejnými prostředky tento Azyx vládne.“

	„A jak tedy vlastně chceš mu přijíti na kloub?“ tázal se mne přítel můj nedočkavě.

	„Byli bychom špatnými inženýry, příteli, kdybychom ničeho nevynalezli, co by mohlo Azyxovi imponovat,“ odpověděl jsem mu s úsměvem.

	„To máš, hochu, ovšem pravdu,“ odvětil na to přítel můj vážně. „Ale tisíce překážek jiných hromadí se ti tu v cestu.“

	„Já vidím pouze jednu,“ odtušil jsem.

	„Rád bych věděl, jakou jednu?“ tázal se můj přítel napjatě.

	„Toť na snadě,“ odpověděl jsem, „že ku provedení mých záměrů jest třeba peněz.“

	„Jsi ještě příliš Evropanem,“ odvětil mi přítel, „jsou-li jinak záměry tvé dobré, můžeš míti zítra po ruce miliony. O to se nejlépe postarám já sám.“

	Stiskl jsem příteli svému vděčně ruku a oddechnuv si ulehčen jal jsem se mu vysvětlovati svoje záměry.

	„Na Azyxe,“ pravil jsem, „bude třeba jíti s jistou vypočítavostí a pomůže-li nám vedle toho moje známé štěstí anebo náhoda, můžeme jej po případě i přepočítati.“

	Můj přítel pousmál se dobrosrdečně, kdežto já pokračoval jsem klidně:

	„Moji zálibu pro střelní techniku budeš asi znáti a mohu ti sděliti, že asi před rokem podařilo se mi vynalézti zvláštní střelu pro bojování ve vzduchu. Střela tato působí totiž se shora dolů a sráží všechno k zemi, co se jí do cesty staví.“

	Přítel můj stával se pozornějším.

	„A nejen to,“ pokračoval jsem. „Podařilo se mi dále sestrojili též velice vhodné letadlo, jež jest kombinací vzducholodi a aeroplánu. Nyní jakožto aviatik jsem je valně zdokonalil a mám všechny plány hotové po ruce, a zbývá tedy jen přiložiti ruku k dílu.“

	„Kdybych tě, hochu, neznal,“ přerušil mne přítel, „byl bych nucen slova tvá pojímati nedůvěřivě. Jelikož, však se věci mají tedy takto, jest na mně, abych tě všestranně podporoval. To americké tedy ponechej mně. Za několik dní máme prostředků více nežli nám bude zapotřebí a začneme pak ihned s pracemi.“

	„Děkuji ti, příteli, ale mám k tobě ještě jednu prosbu.“

	„Jenom mluv,“ řekl.

	„Budeš totiž muset většinu stavby letadla mého říditi sám, neboť v tom právě spočívá můj trik, že Azyxe třeba udržovati ve víře, že já stavím v Americe stroj svůj sám, kterým mu chci čeliti, kdežto vlastně já budu projížděti svět a hleděti pokud možná nepozorovaně seznati jeho spády a manevrování. A možná dost, že náhodou někde se s ním dokonce i setkám. Víš dobře, že věřím v náhodu, neboť dobrou shodou okolností dokázány již veliké věci, učiněny největší vynálezy a vyhrány i bitvy. A pak,“ dodal jsem, „víš dobře, že osud miss Agaly mi především tane na mysli a to tím více, jelikož jsem přesvědčen, že ona mne skutečně miluje.“

	„Opravdu!? Skutečně!?“ zvolal můj přítel udiven. „A jak to víš?“

	Vyprávěl jsem mu episodu o jejích česky ke mně pronesených slovech před samotným vzletem.

	Můj přítel mi blahopřál vřele a dodal:

	„Nuže vzhůru k dílu a první cesta naše nechť vede k otci tvé nevěsty!“

	Za chvíli stál automobil náš před vilou otce mojí Agaly.

	„Očekával jsem vás, milý pane,“ přivítal mne přátelsky milionář. „Neboť jsem si dával o vašem stavu podávati přesné zprávy. Blahopřeji vám tedy k vašemu rychlému uzdravení.“

	„Děkuji vám upřímně, sire,“ odpovídal jsem. „Tím více pak lituji nešťastný osud, který potkal mého čestného soupeře mistera Stowena, jakož i bohužel vaši vzácnou dceru, miss Agalu.“

	Starý pán byl pohnut vůčihledě při těchto mých slovech a slzy objevily se mu ve zraku.

	Abych jej potěšil, sdělil jsem mu své přesvědčení o jejím únosu a svoje záměry na její osvobození. Naslouchal velice pozorně, a tu a tam bylo lze na něm pozorovati zřejmé potěšení. Můj přítel pak využitkoval této příležitosti a jemně ovšem poukázal na nákladnost našeho předsevzetí.

	„Mé celé jmění jest vám k disposici, pánové!“ zvolal milionář téměř radostně. „Můžete ho libovolně použíti k vašemu anebo lépe řečeno k našemu účelu, dovolíte-li mně se tak vyjádřiti.“

	Byl jsem nadšen a vřele stiskl jsem mu ruku. Poslední překážka byla tedy překonána a mohl jsem beze všeho přikročiti ku realisování svých záměrů. Jásal jsem radostí ve svém nitru.

	Rozloučivše se přátelsky s milionářem odebrali jsme se do klubu, kdež jsem byl přijat s velikým nadšením.

	Sportovní referent „Northern Heraldu“, který se mne zevrubně na všechno vyptal, byl ihned přítelem mým upozorněn, že podnik náš vyžaduje vedle svého obrovského nákladu zároveň i vydatné podpory tisku.

	„Dostane se vám jí v největší míře,“ ujišťoval mne žurnalista. „Takové příležitosti si přec Amerika nenechá ujiti, aby neosvědčila své pochopení pro volbu náležitých prostředků, když při tom může ukázat světu, jak dovede spojit užitečné s ideálním a nota bene ve vašem případě, kde chce ženich vysvoboditi svoji nevěstu, a to k tomu všemu ze spárů toho neznámého Azyxe novým plavidlem vzduchovým. Toť vlastně novodobá romantika a ta nám imponuje.“

	„Jak ale bude plavidlo toto vlastně vypadati?“ tázal se nedočkavě jeden z členů klubu.

	„Nečiním s tím nižádných tajností,“ odpověděl jsem lhostejně a jal jsem se jim vysvětlovati základní rysy svého problému.

	„Plavidlo mé,“ pravil jsem, „jest kombinací 8 balonů, z nichž každý má podobu rotačního polosferoidu. Jest tedy na spodní své straně hladce plochý a shrotcuje se od středu k oběma svým koncům. Balony ty jsou upevněny na zvláštní konstrukci, mající v celku opět vzezření rotačního polosferoidu, v hlavním průřezu tedy podobu rovnostranného trojúhelníku a sice na spodní jeho straně tři, na obou vzhůru běžících stranách po dvou a na vrcholu pak balon, z něhož se béře plyn pro napájení motorů.“

	Ve skizze, již jsem k vůli lepšímu znázornění narýsoval, označil jsem balon tento písmenou R. Tvar balonů mých jakož i celku je nejvýhodnějším, jakým jen může býti, anať spodní jeho plocha zvyšuje značně jeho nosnost. Vedle toho sestrojil jsem zvláštní dmychadlo, které za několik minut plynový jejich obsah vypumpuje a stlačí do zvláštního tělesa, takže obaly balonů splasknou každý na svoji základní kosočtvercovou plochu a celek pak na konstrukci podobá se aeroplánu o čtyřech patrech nosných ploch. Propulsory, jež jsem rovněž zdokonalil9*), jsou upevněny na kulových kloubech a dají se dle potřeby do kteréhokoliv směru natočiti, čímž uspořil jsem těžkopádná a lehce poškoditelná kormidla, jak vidno, vypadá plavidlo moje dosti válečnicky, a abych výbojnost jeho ještě zvyšoval, nechávám vybíhali dvě spodní úhlové žerdi jeho konstrukce v ostrý kloun, kterým lehce možno obaly i blány plavidel jemu nepřátelských ničiti.

	„Znamenité, vskutku!“ uznávali moji posluchači. „Avšak motory? Jak poháníte svoje propulsory? Čím vlastně?“ tázali se zároveň všichni.

	„Čím jiným,“ odpovídal jsem klidně, „než turbinou, a sice turbinou plynovou.“

	„Aha!“ zvolal sportovní referent. „Toť jste vskutku geniálním vynálezcem!“

	„Děkuji za kompliment,“ pravil jsem. „Díky mé vytrvalosti vskutku náhodou podařilo se mi přijíti na to, oč se řada vynálezců jiných dosud marně namáhala, totiž uvésti explosi plynovou účelným zařízením rozvodovým v působení rotace. Již samotná turbina zaručuje plavidlu mému úspěch, neboť doposud byl to většinou vždy jen motor, který býval kamenem úrazu všech plavidel vzduchových. Pro poruchy motorové klesala k zemi plavidla tato jako v srdce raněná ptáčata, kdežto plavidla balonová vydávána na pospas hře větrů, jak nám to řada katastrof Zeppelinů atd. dokazuje. Výhody pak a výkonnost turbiny plynové netřeba mi zvláště líčiti. Každý zajisté ví, že obyčejný plynový motor již pracuje levněji než kterýkoliv stroj parní, kdežto dnešní turbina parní pracuje výkonněji než nejlepší doposavadní parní stroj. Sloučíme-li tedy obě tyto výhody, totiž turbinu a plyn, leží výkonnost, hospodárnost a jiné znamenitosti motoru mého na bíledni.“

	Přátelé moji blahopřáli mi srdečně a rozloučiv se s nimi odebral jsem se s přítelem svým Drillem domů, kdež ukázal jsem mu hotové plány svého plavidla, které na počest miss Agaly mělo nésti též jméno „Agala“, jakož i projekt své turbiny. Zároveň pak zasvěcoval jsem jej do všech podrobností těchto svých projektů.

	Pozdě večer pak došla nás smutná zpráva o úmrtí nešťastného mistera Stowena, což znovu opět roznítilo moji zášť proti neznámému Azyxovi.

	Po pohřbu Stowenově chopil se přítel můj usilovně realisování mých plánů a všechny práce byly zároveň ihned zadány. Kapitálu měli jsme k disposici skutečně více, nežli jsem se nadál, neboť vskutku za několik těch dnů, kdy jsem sportovnímu referentu „Northern Heraldu“ sdělil svoje problémy, stal jsem se hrdinou dne a obětaví yankeeové upisovali pro mne značné sumy. Ocelářský trust zakoupil ihned můj vynález plynové turbiny a sice za cenu přímo amerikánskou, hodnou společnosti tak veliké, jakou je společnost Shwabova. Novináři mne pronásledovali svojí nenasytnou zvědavostí a dlouho byl jsem nucen přemýšleti o tom, jak vlastně budu moci nepozorovaně odtud zmizeti.

	Nezbylo mi však nic jiného, než prohlásiti se nemocným, zmoženým přílišnými námahami a rozčileními poslední doby, což konečně bylo i uznáno a to s politováním.

	Vyčkal jsem proto ještě pak několik dní a posléze ve vší tichosti opustil jsem Ameriku a odebral se do Evropy. Mám zde totiž jeden kouteček, kam uchyluji se vždy po vykonání velkých prací, abych si oddechnul a načerpal nových sil ku dalšímu namáhání. A tentokráte měl jsem již doopravdy klidu zapotřebí.

	

	

	
ODDÍL VI.

	

	Připadá mi zvláštním, jak divně a mocně z nezměrných plání ruského mého působiště vždy mne to táhne do hor. Pohoří, vrchy a hory imponují mi neobyčejnou měrou a působí na mne přímo osvěžující vzpruhou. A zajisté ten, kdo viděl by mne jindy pohodlně kráčeti ulicemi toho neb onoho ruského veleměsta, netušil by ve mně nikterak onoho náruživého lezce a alpinistu, jaký se ze mne stane při spatření horských velikánů a majestátních stafáží velkolepých pohoří s jejich bílými temeny a mocnou hmotou, modročerné se odrážející ve vodách úpatních jich jezer.

	Oblíbenými jsou mi hlavně Savojské Alpy, pro jejich klikatou rozeklanost, jejichž tarpetika tolik vábila Segantiniho i Jeana Jaquesa Rousseaua! Zde stává se ze mne, jinak realistického praktika, duch toužící po kráse, hloubi a něze…

	Za řadu svých každoročních zde pobytů měl jsem s dostatek příležitostí seznati veškerá ta kouzla gigantické romantiky těchto hor jakož i zákeřnosti jejich, ale přes to znovu a znovu vábí mne jejich zkamenělé vnady, a zlézám-li pracně a s dychtivostí, nedbaje možného nebezpečí, toho neb onoho giganta, vzpomínám při tom maně na Voltaira, který nadšenému zde Jeanu Jaquesovi psal: „pane, dáváte mi chuť choditi po čtyřech!“ … Jinak na svých horských poutích vyhledávám rád samotu, vyhýbaje se jinými turisty navštěvovaným místům. Vzdálen tak alespoň na čas ruchu velkoměsta, oddávám se tu tiše celou duší krásám horské přírody, která na mne vždy tak mocně působí a mne neskonale jímá …

	S velebnými a věčně mlčícími majestáty kamenných výší jsem tedy nejraději sám a nerušen, neboť jen tak mohu se oddati zcela svým dumám, jsa přesvědčen, že každý opravdový požitek prožívá člověk nejpříjemněji, je-li vzdálen všeho, co poutá jej k marnostem tohoto světa …

	Letos ovšem bylo poněkud jinak se mnou než léta jiná. Ta tam byla moje veselost a bujarost, srdce měl jsem stížené útrapami a hlavu plnou obav a starostí. Myslel jsem větším dílem pouze na osud miss Agaly a na svoji vzducholoď, zdali ji můj přítel šťastně dokončí a jak postavíme se s ní potom vítězně proti tomu prožluklému Azyxovi. Zda-li však se s ním budeme moci též měřiti? …

	To všechno znepokojovalo mé myšlenky, a ani několik vydařených partií, jež jsem odvážně podniknul, nebylo s to je rozptýlili. Zřejmý neklid, jejž jsem bezpochyby jevil, neušel ani mým starým známým dobrým průvodcům v horách Joklovi a Paulimu, a byl jsem skutečně dojat, když viděl jsem tyto bodré otužilce mlčky potřásali nade mnou hlavami, nad změnou, která se letos se mnou stala. Pauli, který, jsa rodilým Francouzem, byl hovornější než Němec Jokl, nemohl sdílnost svou utlumiti a tázal se mne přímo po příčině mé zádumčivosti. Jaký prý jsem vždy býval veselý a jak prý se to radostně se mnou kráčelo a lezlo po těch strminách. Nejsem-li prý snad nemocen anebo nepotkalo-li mne nějaké neštěstí.

	„Milý starý brachu,“ odpověděl jsem mu nato vážně, „nemusíš se díky Bohu o mne nikterak obávati. Jsem sice trochu nemocen, ano i dosti krutá jedna rána mne letos stihla, ale to vše, doufám, se vbrzku opět obrátí v dobré. Jsem zároveň letos i divně nějak znaven, čemuž ovšem netřeba se diviti, neboť doopravdy mám za sebou notný kus vykonané práce. Jest mi tedy třeba trochu klidu a odpočinku. To však nepotřebuje tě nikterak znepokojovali, když letos nepodnikám obvyklé a odvahyplné naše výlety v tak hojné míře, jako léta jiná. Děkuji vám však oběma vřele za vaše spolucítění se mnou.“ A stiskl jsem těmto starým bodrým druhům srdečně ruku.

	Odešli ode mne zřejmě upokojeni a nespatřil jsem jich nato několik dní. Bylať návštěva cizinců letos dosti značná a tak byli průvodcové ve svém namáhavém a zodpovědném zaměstnání dosti zaujati.

	Jednoho večera, když vyšel jsem si při měsíčku trochu do výše, potkal jsem je náhodou. Vraceli se právě z delší cesty s hor.

	Pozdravili mne radostně a Pauli dodal ještě jaře: „Jest dobře, že vás potkáváme, neboť jsme něco našli a viděli, co nám snad pouze vy dovedete vysvětliti a objasniti, neboť vy jste zde jediným inženýrem, jehož dokonale znám.“

	„Jsem opravdu zvědav, kmotře Pauli,“ odvětil jsem přátelsky, „co mi nového povíš?“

	„No, zrovna něco zvláště nového pro vás to asi nebude, ale něco snad přece,“ uváděl horal široce.

	„Činíš mne skutečně již zvědavým, strýče Pauli,“ nabádal jsem jej k řeči.

	„Tak tedy,“ začal Pauli konečně vyprávěti, „vraceli jsme se s Joklem dnes k ránu z výpravy, na níž provázeli jsme jakousi anglickou turistickou společnost přes ledová pole Velikého Klobouku. Když přišli jsme na „Kamzičí stezku“, slyšíme pojednou nad sebou pronikavě silný, ohlušující hvizdot. No, jaktěživ jsem takový hvizdot neslyšel. Pohlédli jsme vzhůru, ale v tom okamžiku byly naše zraky takovým prudkým světlem zaslepeny, že jsem padl jako omráčený na zem. Ještě teď, když si na to vzpomenu, mne oči bolí. Tuhle Jokl má asi lepší oči nežli já, neboť ten na zem neupadl, ale říká, že jej teď oči také bolí. Není-liž pravda, „fetře“ Jokle?“

	„Jo, jo!“ přibručoval Jokl souhlasně.

	„Když jsme se zase trochu probrali,“ pokračoval Pauli ve své řeči, „šli jsme opět dále. O zjevu však, jehož jsme právě byli svědky a který nás tak byl polekal, nebylo prozatím nikde ani stopy. Až teprve když zašli jsme za roh, zvaný „Větrný nos“, viděli jsme, jak podivná jakás ohnivá koule, silně zlatě se lesknoucí zapadá právě do sedla mezi skalami „Tříšpičáku“. Rád bych se tam byl podíval, abych důkladně zvěděl, co to asi je, ale byli jsme příliš unaveni, než abychom byli mohli pomýšleli na cestu tak namáhavou, jakou jest zlezení štítů a ledovců „Tříšpičáku“, přes to, že tento jest od „Kamzičí stezky“ oddělen pouze několika roklinami. Několik kroků od „Větrného nosu“ nalezli jsme pak dva z nějakého divného materiálu zhotovené kousky z jakéhosi předmětu a soudím, že asi budou pocházeti od té ohnivé koule, která zde bezpochyby musela naraziti na skálu, neboť celý výběžek „Větrného nosu“ byl rozdrcen a je nyní těžko jej zlézti. Jsem tedy doopravdy zvědav,“ končil horal svoje vypravování, „co tomu řeknete vy, pane inženýre. Hned vám ukážu ty nalezené předměty. Schoval jsem je do brašny. Kde pak asi jsou?“

	V mé hlavě počalo po vypravování horalově výřit.

	Ohnivá koule… hvizdot… Buď to byl nějaký neobyčejně veliký meteor anebo…

	Netroufal jsem si ani věřiti svým domněnkám. Bylať by to sama Prozřetelnost, která by tak náhodou mně v ruce…

	„No konečně to k ďasu mám,“ vyrušil mne tu horal v mých myšlenkách a kombinování nejrozmanitějších domněnek.

	Zpod čerstvě nasbíraných krásných alpských květů i různých kamenů vyšťáral Pauli ve svojí torbě konečně hledané předměty, na něž byl jsem skutečně dychtiví Téměř s hrubou nedočkavostí vzal jsem je horalovi z rukou.

	Jedním z nich bylo jehlancovité koleso as 15 centimetrů dlouhé a na širším konci čítající as rovněž tolik v průměru, s několika kol osy běžícími divně formovanými drážkami. Koleso toto bylo zřejmě zhotoveno z oceli a bylo upevněno na dlouhé tenké hřídeli, která patrně byla zlomena. Lom ten vykazoval strukturu neobyčejně jemnou, jakou jsem dosud našel jen u nejjemnějších druhů oceli. Druhý z nalezených kousků byl úlomek jakési vypoukliny, střepina měřící as 20 milimetrů tloušťky a o velikosti zvíci dlaně. Na jedné straně byl malý nálitek, v němž nalézal se hladký otvor. Při bližším zkoumání seznal jsem, že zlomená hřídelka vykazuje tentýž průměr jako otvor v nálitku střepiny. Zasunuv pak hřídel v otvor tento, shledal jsem, že vypouklina ve svojí křivce shoduje se přesně s obloukem kolesa drážkovaného. Co nemohl jsem však prozkoumati, byl kov, z něhož byl odlev této střepiny zhotoven. Lehčí aluminia, byl podivuhodně zlatožlutě průsvitavý. Při úderu naň zvonil tónem tak vysokým, jakým zvonívá ocel, byl však zároveň na povrchu tvrdý jako sklo. Toť skutečně zvláštní, durdil jsem se již, co tento Azyx všechno neumí. Vždyť toto jest opravdové „kovové sklo“ a kdyby snad bylo, abych se tak vyjádřil, lépe „rafinováno“, bylo by jako křišťál. Toť opravdu něco nevídaného, neslýchaného. Pro svoji vědu zasluhuje tento ztřeštěnec takořka mého komplimentu a přec jsem odkázán pouze na boj s ním, neboť jiným způsobem nejsem s to mu vyrvati to, co mi uloupil. A možná dost, že tu dojde k boji na bytí a nebytí, a nevyjdu-li z boje toho vítězem…

	Myšlenky moje stávaly se čím dále tím horečnější, mozek můj počal pracovati, jak se říká po strojnicku, „pod zvýšeným tlakem“.

	Takovéto drážkové koleso jsem totiž někde již viděl. Zdá se mi, že to bylo na výstavě v Paříži. Jestli se nemýlím, byla to jedna švýcarská firma, která je vystavovala jako ukázku dokonalosti svých slevačských prací. Jak se však ona firma jmenovala, od níž bych se mohl dověděti, komu tato vzorně odlitá kola ocelová byla dodána, na to nemohl jsem si nyní za žádnou cenu vzpomenouti. Nebylo však též času ku podobnému vzpomínání. Zde bylo především třeba vypátrali, kam se ten prožluklý Azyx se svojí pohmožděnou „Turbou“ nyní uchýlil. Neboť, že tato byla bezpochyby značně pohmožděna, o tom svědčily kovové střepy, jež jsem měl právě v ruce. Bude tedy rozhodně nejlépe ihned vydati se v ona místa, prozkoumati vše důkladně a pak po „stopě“ hledati kout, kam „Turba“ byla zapadla, bude-li totiž vůbec možno na nějaké stopy tu přijíti. Oba moji přátelé vůdcové mohli mně v tom směru nyní nejlépe posloužiti, a byl jsem proto nucen obrátiti se na ně s prosbou, přesto, že věděl jsem, že tři dni právě byli v horách a následkem toho as notně vysíleni. Na štěstí však dobří tito lidé cítili se mojí prosbou dle vlastních svých slov naopak ještě vzpruženi a ujišťovali mne, že jsou pohotově se mnou třeba ještě další tři dni v horách „onu zlatou kouli“ hledati.

	Děkoval jsem jim opravdově a po vydatném posilnění a zásobení se, dobře ozbrojeni vydali jsme se o hodině půlnoční na cestu.

	Měsíc osvětloval spoře naši příkrou stezku, vedoucí do výše, po níž jsme si statně a mlčky vykračovali vpřed. Ráno chtěli jsme býti u „Větrného nosu“, kdež měla býti krátká zastávka, mezi níž chtěl jsem kameny úrazu, přes něž „Turba“ zde klopýtla, náležitě prozkoumati, a odtud pak měl býti podniknut osmihodinový namáhavý přechod přes štíty a ledová pole, obklopující „Tříšpičák“. Půjde-li vše hladce, můžeme před večerem býti v sedlině této horské rozervaniny, a zapadla-li tam „Turba“, můžeme si ji ještě dnes obhlédnouti a přes noc pak uvažovali o tom, jak se skrze její zlato-skelný krunýř dostati milému Azyxovi za týl. Při pomyšlení na toto poslední neměl jsem však nijaké určité představy a nemohu si dodnes učiniti jasný pojem o myšlenkách, jež na této, do smrti nezapomenutelné noční výpravě mne ovládaly. Vím pouze to, že stávalo se mi nevolno při uvědomění si vážnosti nebezpečenství, v než jsem každým krokem, činěným vzhůru vydával sebe i své průvodce. Vždyť takový „všudybyl“, jako Azyx, mohl již dávno můj zdejší pobyt vypátrati a každé moje počínání a hnutí sledovati a hračkou zmařili pak nynější můj záměr.

	Tak kráčel jsem zmítán ve svém nitru rozmanitými pocity mlčky vedle svých průvodců, kteří ničeho netušili o tom, co háralo v mé mysli. Uvažoval jsem tedy o tom, zda-li pro všechny případy bych přece jenom neměl zasvětili je do svého záměru a hlavně do pohnutek k němu, by za nějakého snad nezdaru mohli oni podati zprávu mým známým.

	Posléze učinil jsem tak zběžnými rysy a vysvětlil jsem jim krátce, proč vlastně nyní zde kráčíme a jaký účel má dnešní naše noční výprava.

	Vyslechli mne mlčky a když dokončil jsem svoje sdělení, zastavili se přede mnou a Pauli dodal ke mně dojat:

	„To, co jste, milý příteli, zkusil a prodělal, jest opravdu těžkou zkouškou osudu a ten darebák v té ohnivé kouli zasluhuje býti shozen se skály do propasti. Můžete tedy býti ubezpečen, že dopadneme-li jej, zaslouženému trestu neujde a vynasnažíme se nyní též, abychom vám dle možnosti ve vašem konání byli nápomocni, a to tím více, že nám ta dáma, již milujete, je stejně tak přátelskou a milou jako ctěná vaše osoba. A teď kupředu, fetře Jokle, neboť to půjde tentokráte do tuhého, pro našeho přítele!“ a Pauli s Joklem se rázně obrátili a hbitě opět kráčeli vpřed, neponechávajíce mi času k odpovědi na vřele pronesená slova Pauliho, v němž bych jaktěživ nebyl hledal tolik citu. Znal jsem jej již léta jako otužilého, spíše trochu hrubého než jemného průvodce, ale že by tento odvážlivec, zvyklý na neustálá protivenství a boj se živly, měl se mnou tolik citu a porozumění pro mne, nebyl bych nikdy řekl. Proto slova jeho dodala mi nové vzpruhy, a jako bych byl okřál, počal jsem nabývati vrozené své rozvahy, nových sil a klidu, a soustřeďoval jsem pak svoje myšlenky na nynější svůj cíl, totiž: vysvoboditi svoji nevěstu ze spárů velitele „Turby“. A když dospěli jsme na „Větrný nos“, byl jsem již v takové míře klidný, jako tehdy, když po prvé zlézal jsem zdejší velehory.

	Náraz, s jakým „Turba“ se zde se skalním výběžkem střetla, musil býti bezpochyby ohromný a svědčil o neobyčejné pevnosti, s jakou „Turba“ byla stavěna, což pochopil jsem zcela teprve později, když dověděl jsem se podrobně, jak se celá ta nehoda sběhla. Prozkoumával jsem kamení zde kolem sesypané, zdali snad ještě nějakou tu střepinu kovovou nenajdu, avšak hledání mé bylo marné. Možná však dost, že tam někde na dně roklí nějaký zakutálený kus ještě leží, ale nyní nebylo na podobné hledání času.

	Dal jsem si tedy vyložiti podrobně to, co viděli moji průvodci. Tvrdili, že „Turba“ se zde hnala ze zdola právě proti skalnímu rohu „Větrného nosu“ a pak jim zmizela s očí, načež, zašedše za skálu, viděli ji opět, jak rychle zapadá do sedla „Tříšpičáku“.

	Byl to snad nějaký nepodařený manévr Azyxův? Anebo snad nějaké porouchání jeho znamenitého stroje? Anebo nahodilá nehoda?

	Darmo bych byl nyní o tom uvažoval.

	Od „Větrného nosu“ do sedla „Tříšpičáku“ byla přímá vzdálenost, vzduchovou čarou měřeno, as 6 kilometrů. Četné rokle, propasti, morény a ledová pole však činily cestu tuto velice zdlouhavou, namáhavou ano i nebezpečnou, takže 10-12 hodin dobrého lezení a stoupání mohlo nás teprve přiblížiti našemu cíli. A jelikož nyní bylo po šesté hodině z rána, mohli jsme teprve dnes k večeru octnouti se na místě.

	Po krátkém odpočinku a posilnění, k čemuž jsem jen s tíží mohl své průvodce přiměli, vydali jsme se na obtížnou tuto cestu.

	Byliť oba tito bodří přátelé ovládáni týmiž myšlenkami a pocity jako já a nemohli se již dočkati, až budeme na místě, kde zvíme plnou jistotu a pravdu o tom, čeho jsme se doposud pouze domnívali. A přiznávám se, že při povážení tomto bylo mi nějak divně v mysli. Vždyť Azyx mohl již dávno svoji „Turbu“ přivésti do pořádku a odplouti opět do neznáma jemu dobře povědomé říše vzdušné. Buď však jak buď, na nás bylo nyní vykonati to, co kázala nám naše povinnost a vědomí toto muselo nás nyní síliti.

	Pout naše byla opravdu trudná a těžká.

	Namáhavé lezení do výše na jedné straně a nebezpečné sestupování opět na druhé, stoupání přes metry vysoké stěny, při čemž bylo třeba lézti jeden druhému přes ramena a provazem pak vytáhnouti třetího, a celá řada jiných akrobatických výkonů, to vše činilo cestu naši krkolomnou.

	Necítili jsme však nižádné únavy ani zemdleni. Ba právě naopak. Žádný výkon nebyl nám dosti hbitým a rychlým. Vždyť přec každým loktem překonané překážky přibližovali jsme se svému cíli. A když pak k večeru přelezli jsme poslední štít a viděli, že námaha naše nebyla dnešního dne marnou, děkovali jsme v duchu nebi.

	Při tom přiložil jsem rychle oběma svým průvodcům ruce na ústa, načež zatlačil jsem je mocí zpět za skalní výběžek.

	Přátelé moji totiž chtěli se s křikem řítiti na zlatě se lesknoucí kouli „Turby“, která zde stála před našimi zraky jako něco nepochopitelně obyčejného a přec jen neobyčejně zvláštního. Nedovedu dnes vůbec vylíčiti city, jež mne při pohledu na tuto oblou nestvůru ovládaly a divím se sám sobě, kde nabral jsem tolik chladnokrevné rozvahy, že nedal jsem se strhnouti nedočkavostí citů jako moji přátelé.

	Zahlédl jsem totiž ještě zavčas muže, který na povrchu obrovské té koule sedě něco pracoval. Byl bezpochyby zaměstnán nějakou opravou, a kdyby nás byl zpozoroval, mohly veškeré naše záměry rázem býti zmařeny a námaha a rozčilení posledních hodin marny.

	Přátelé moji ovšem hleděli na mne udivenými zraky, avšak když jsem jim vysvětlil své jednání, teprve udeřili se do čela a uznávali, jak každá neopatrnost mohla pro nás míti nejhorší následky, neboť jsme zároveň vydávali v šanc i svůj vlastní život.

	Po zralé úvaze jsme se usnesli prozatím „Turbu“ pozorovati, neboť nebylo vyloučeno, že snad v ní není více mužstva, což přece bylo velice důležité pro nás zvěděti. V noci, která se již blížila, jsme se měli na stráži vystřídali, a na mne mělo dojiti až naposledy. [image: Image]Jednak že jsem cítil únavu, jednak, že jsem chtěl zrána popřáti svým průvodcům delšího odpočinku a pak v klidu s osvěženou myslí, než se tito probudí, vykombinovati další kroky, jež jsem hodlal toho dne vůči Azyxově „Turbě“ podniknouti. Nařídil jsem však, abych byl okamžitě vzbuzen, kdyby se snad s „Turbou“ něco zvláštního stalo.

	Pojedli jsme pak svou večeři, a po ní vyhledav vhodné místo pro stráž, kterou měl ihned jako první nastoupiti Jokl, našel jsem si příhodný úkryt pro odpočinek a odebral se s Paulim ke spánku.

	Je pochopitelno, že jsem nemohl usnouti, neboť nejrozmanitější myšlenky křižovaly mně hlavou. Darmo jsem se snažil alespoň na okamžik zapomenouti na vše a oddati se tomu, čeho jsem nyní nejnutněji nevyhnutelně potřeboval, totiž spánku.

	Usnul jsem teprve po vystřídání Jokla ve stráži Paulim.

	Spánek můj byl však přese vše osvěžující a to tím více snad, že jsem snil o své nevěstě, jíž jsem se nyní mněl býti na blízku a o níž se mi zdálo, že jsem se po tak dlouhém čase šťastně s ní shledal a stiskl ji v náruč svou…

	Probudil jsem se právě, když Pauli přišel z hlídky.

	Nehlásil však nic zvláště nového a proto snad též trochu jsa ukolébán jsem kráčel na své stanovisko a oddal se svým dumám.

	Kdo by to byl ještě před čtvrt rokem řekl, že zde nyní budu seděti? Tehdy jen stíží jsem si mohl představiti, jak asi Azyxova „Turba“ vypadá, a nyní snad již za několik hodin budu bezpochyby nucen ji buď zničiti, anebo se s Azyxem potýkati, nevydá-li totiž nevěstu moji dobrovolně. Ale jak nabudu jistoty, že ona skutečně je zde? Jak připoutám „Turbu“ zde na místo, abych mohl za tím účelem se dostati do jejího nitra? A což, když se Azyx, až nás zpozoruje, pěkně vznese do výše a nás ani nenechá za sebou hleděti?

	Čím déle jsem uvažoval o těchto i všech jiných okolnostech a možnostech, tím více jsem shledával, že předsevzetí mé je strašně beznadějné a příznivý výsledek více než nepravděpodobný, což na mne působilo dojmem velice tísnivým.

	Ať jsem přemýšlel sebe úsilněji, nemohl jsem nikterak připadnouti na šťastnou kombinaci, podle níž bych mohl s dobrou vyhlídkou proti Azyxovi postupovati.

	Začalo již nad východním obzorem jitřiti, když jsem uznával, že nejlépe bude „Turbu“ a vše s ní souvisící ještě náležitě vypozorovati a pak pokud možná nenápadně k „Turbě“ se přiblížiti a dynamitem, jehož jsme vzali s sebou několik patron, kovový plášť Azyxova stroje roztrhati.

	Předpokládal jsem totiž, a jak se později ukázalo, úplně správně, že pancéřový plášť „Turby“ jest od jádrového jejího tělesa oddělen, neboť bych si jinak rotaci její nedovedl představiti. Byl-li by tedy plášť tento pochroumán neb zničen, nemohl by Azyx se svým strojem dále, a nám by již nebylo tak těžko k němu se dostati.

	Mezitím však, co jsem takto přemýšlel, zíral jsem upřeně před sebe, že docela jsem zapomněl zírati na předmět, kterým jsem právě myšlenky své tak usilovně zaměstnával.

	Zvednuv hlavu, shledal jsem k svému úžasu, že „Turba“ zmizela s místa, kde byla ještě před dvěma, třemi minutami.

	Překvapení toto vzrušilo mne rázem tak, že jsem div nezešílel. Zloba, hněv, hořkost, nenávisť a zášť jako by naplnily najednou mé nitro, a vášněmi těmi jsa vzbouřen vyskočil jsem ze svého úkrytu a pádil ztřeštěným úprkem k místu, kde před chvílí „Turba“ ještě stála.

	Veškery své plány a záměry viděl jsem zhrouceny, námahu svou a rozčilení marnými.

	Doběhnuv na místo, kde před tím stála „Turba“, stanul jsem jako zmatený, rozhlížeje se kolem. Nikde jsem však neviděl ničeho, co by mohlo připomínati na někdejší přistání „Turby“. Jal jsem se tedy prohlížeti obzor. Nespatřil jsem však po „Turbě“ ani „páry“. Kam se však mohla podílí? tázal jsem se ustaraně sama sebe. Někam přec musila odplouti a tak rychle přece, přese vše, co jsem o její neobyčejné rychlosti slyšel, nemůže zmizeti z obzoru. Někde přece ji musím zahlédnouti, byť i jenom jako puntík velikou.

	Zdvihl jsem tedy hlavu, zíraje upřeně kolem do výše a tu – málem bych byl klesl na znak překvapením. V samém zenitu totiž, právě nad svou hlavou zřím, jak se majestátně klidně vznáší „Turba“. Mohla býti as 300 metrů vysoko. Musil jsem však odstoupili as patnácte kroků stranou, abych ji mohl lépe pozorovali.

	Zdálo se, že se nehýbe s místa.

	Co jsem však mohl já bezmocný proti ní podniknouti z této vzdálenosti?

	Stál jsem zde bezmyšlenkovitě asi tak jako liška, které ulétla kořist za jistou pokládaná. Neodvracel jsem však přesto svých zraků od „Turby“, ačkoliv mně již krk dřevěněl nezvyklou touto posicí.

	Ku podivu plála „Turba“ světlem intensivně bílým, avšak za okamžik zhasla úplně do tmy. Za chvíli však opět vzplála, tentokráte světlem modrým, a zase v mžiku zhasla, aby po chvilce znovu vzplála světlem červeným. Když pak opět zhasla, zazářila světlem opět bílým a nakonec pak červeným, načež se jako zapadající meteor začala řítiti dolů.

	Nerozmýšlel jsem se dlouho a pádil jsem přímým směrem za výběžek nejbližší skály. Ale vtom jako by někdo zadržel mé nohy, a jak jsem byl dlouhý, položil jsem se nevolky do předu na zem. Vzpamatovav se rychle seznal jsem, že vlastně jsem klopýtnul přes drát, který tu nenapjatý, jen tak volně běžel po zemi.

	Nechtěje pak náhodou nikým z „Turby“ býti zpozorován jal jsem se plaziti podél drátu, leza vpřed „po všech čtyřech“. Drát ten běžel právě za výběžek, k němuž jsem směřoval.

	A měl jsem již také nejvyšší čas, neboť za chvíli byl bych rozhodně býval „Turbou“ rozmačkán, kdybych byl zůstal na místě, kde jsem tuto ve výši sledoval.

	Nyní ovšem byl bych nejraději sám radostí vyskočil do výše, když jsem viděl, jak „Turba“ opět pěkně přistála na místě, s něhož se k mému úžasu před deseti minutami byla vznesla.

	Půda „Tříšpičáku“ pod její tíhou až zaduněla.

	Jal jsem se znovu uvažovali.

	Azyx bezpochyby dával někomu světelné signály, k čemuž si vybral tuto pozdní hodinu noční, kdy asi již málokterý obyčejný smrtelník oblohu pozoruje. A proto též tak krátká vzplanulí světelných barev a zapadnutí „Turby“, napodobující pád meteoru.

	To vše bylo však pro mne prozatím věcí vedlejší. Hlavní bylo, že „Turba“ jest zde na místě a pravděpodobně dnes ještě také asi zůstane. Za příznivých okolností mám tedy naději, že se mi podaří provésti můj záměr.

	Začalo se již rozednívati, a přesto, že bylo zde ve výši značné chladno, necítil jsem ho nikterak. V ostatku pak byl jsem tomu velice rád, že se mé rozčilení takovýmto dobrým obratem utišilo.

	Je-li „Turba“ poškozena – předpokládal jsem – budou lidé její posádky přes den bezpochyby na ní pracovati, a tu zajisté budu míti příležitosti s dostatek je, či vlastně jejich sílu vypozorovati a dle toho popřípadě, bude-li třeba, použiji proti nim též své síly!

	Mezi tímto přemýšlením usedl jsem na kámen a pohlédnuv na hodinky shledal jsem, že mám nyní času s dostatek k uvažování o situaci.

	Avšak co jsem se tak zahleděl před sebe, upoutal mou pozornost znovu drát, který tu ležel přede mnou na zemi.

	Jal jsem se sledovati jeho směr, a hle, nedaleko byl jeho konec, na němž byla přivázána jakási koule zvíci pěsti.

	Přitáhl jsem ji k sobě a k svému úžasu jsem shledal, že jest zhotovena z téže látky kovové, jako ona střepina, již našel Jokl. Bezpochyby tedy pochází z „Turby“ – pravil jsem sám k sobě a jal jsem se ji prohlížeti blíže.

	Byla patrně zhotovena ze dvou částí, neboť upostřed jevila spojovací vypuklinu. Na vrchu jedné z polokoulí pak bylo zapuštěno očko, v něž zamotán byl konec drátu. Celek jevil nápadnou lehkost, což vzbudilo ve mně domněnku, že koule jest bezpochyby dutá. Nato jsem se jal kroutiti očkem, v němž byl upevněn konec drátu, a hle, dalo se vykroutiti posléze, s trochou námahy ovšem. Prodloužení očka byl as pět centimetrů dlouhý kolík o tloušťce palce, a kolík tento byl opatřen závitem. Pohlédnuv do dutiny, shledal jsem, že závity její řezány jsou do plného kovu, což neopravňovalo tedy můj první úsudek, že koule tato je dutá.

	Jako odborník jal jsem se pak prohlížeti si bedlivě závit na kolíku a tu jsem shledal k svému úžasu, že kolík tento je dutý. Na rovném jeho konci byla černá pečeť a sice pečeť tato nesla jméno: „Azyx“ v úhledných písmenách, ovroubených obdélně rovnostranným oválem.

	Pln stupňované zvědavosti vytáhl jsem nůž a jal jsem se pečeť tuto odstraňovali. Když se mi to konečně podařilo, spatřil jsem v dutině stočený papír.

	Nedočkavě jsem vytáhl tento beze vší pochyby důležitý svitek.

	Nepřemítal jsem o tom, co by mohl obsahovati, nýbrž spěšně jsem jej rozvinul.

	Byla to obálka z nepromokavého pergamenového papíru, na níž bylo úhlednou rukou napsáno slovo: „Otevřít!“

	Nerozpakoval jsem se dlouho a nožem jsem rychle otevřel obálku. Kdyby mne však v okamžiku následujícím byl kdo zahlédl, byl by rozhodně nabyl přesvědčení, že jsem se při nejmenším minul s rozumem. Skákal jsem totiž do výše, jako to činil vždy Pauli, kdy se mu podařilo zastřelili kamzíka. Bylo v tomto extatickém skákání cosi radostně vítězného, něco, co mi v okamžiku tom dodávalo nehorázně divoké veselosti.

	A jak také ne! Vždyť list, který jsem držel v rukou, byl od ní, od mé nevěsty, miss Agaly, poznal jsem ihned její rukopis!

	Složený aršík papíru měl nápis ve francouzské a anglické řeči: „Nálezce se prosí o laskavé dodání panu A. M. Hamptonovi v Brooklynu.“

	Netroufal jsem si věřiti svým vlastním očím! Agala zde tedy skutečně je, a to uvězněna v „Turbě“ Azyxově!

	Nějak mnoho náhlého štěstí, zdálo se mi, že mne zalévá pojednou zde v této osamělé výši. Veškerá nebezpečí, jež jsem právě překonal, i ta, která snad ještě na mne čekala, obavy, starosti – to vše se pojednou rozplynulo v niveč, viděl jsem se již jen po boku své nevěsty. Její vysvobození z kovového vězení „Turby“ a z neúprosných spárů Azyxových se mi zdálo pojednou již jen hračkou. Ještě dnes musím ji sevříti ve svou náruč, nebo zemříti v boji pro ni!

	Toto poslední se zde dalo po případě i předpokládati. Nemohl jsem nic věděti o povaze a záměrech Azyxových, jelikož jsem nikdy neměl čest jej viděti, natož pak s ním mluviti. Mohl mne i dříve zpozorovali než já jeho a učiniti mne sterým způsobem neškodným, ba i zničiti mne.

	Uznával jsem všechny tyto možnosti uvažuje o vysvobození své nevěsty, avšak nepřipouštěl jsem je.

	Láska – pravil jsem si – je mocná a překoná všecko, poněvadž může počítali se štěstím. A na toto štěstí jal jsem se pojednou spoléhali, začal jsem na něm budovati a s ním i určitě počítali.

	Měl jsem je však skutečně tak jisté?

	Doopravdy ano!

	Dopis, který byl sice adresován otci mé nevěsty a který otevříti za těchto neobyčejných okolností jsem si dovolil cítě se k tomu oprávněným, tento dopis zajišťoval mi takřka ono štěstí sám.

	Miss Agala nastínila v něm krátce svůj únos Azyxem, který neodolatelnou silou prý přitáhl její aeroplán ke své „Turbě.“ Azyx prý jí sice nikterak neubližuje, ani ji k ničemu nedonucuje, avšak svou vzduchovou loď „Turbu“ jí nedovolí opustiti, ačkoliv jej prý již několikráte a to s důrazem k tomu vyzývala. Těší prý jej přítomnost dámy v jeho stroji…

	Azyxe líčila Agala jako muže jinak geniálního, dokonce též i gentilního, který si přes svou nevšední učenost zachoval také dobrou míru veselé a zdravé letory. Dále líčila Agala plavbu „Turbou“ jako velice zajímavou, „Turbu“ samou pak jako obdivuhodný, znamenitý stroj. Ostatně však Agala nemohla pochopiti, proč vlastně Azyx ji unesl a jaké as má s ní záměry. Nenáviděla ho pro toto jeho poťouchlictví. Cítí prý se jako žena povinována jedině muži, kterého pokládá za hodna své lásky…

	Musím říci, že mne slova tato naplnila pocitem nevýslovného blaha. Zdálo se mi, že prchá ode mne všechno nebezpečí mně hrozící, a byl jsem přesvědčen, že Agalu z jejího pohodlného sice, ale nedobrovolného a neoprávněného vězení vysvobodím.

	Ostatně již to předpokládala Agala sama ke konci svého listu. Aby pak ulehčila krokům našim ve směru tomto činěným, podala k tomu stručný náčrtek plánu.

	Azyx měl totiž, jak se Agale podařilo zjistiti, v Kavkazských horách na odlehlém místě stanici, kde mimo jiné viděla Agala též jakési stroje. Tam prý se Azyx zdržel jeden čas plných 10 dní, v kterých jí však pouze třikráte dovolil a sice ve svém průvodu po pevné zemi se projiti. Tam tedy asi jedině bude možné, přijíti mu na jeho spády. Zde v Alpách prý byl Azyx pro pochroumání svého stroje nucen se zdržeti, čehož Agala využitkovala k vyhození tohoto listu, o němž doufala, že zde nejlépe a nejrychleji se dostane do rukou lidských.

	Byl jsem tedy opravdu tomu rád, že mi šťastná náhoda posloužila lépe, než Agala a všichni její mohli jen tušiti. Snad ještě dnes budu ji moci o tom přesvědčiti.

	

	
ODDÍL VII.

	Když jsem konečně povstal od svých dum, bylo slunko již nad obzorem a hřálo mile a ozařovalo vesele temena a štíty okolních velikánů.

	Neměl jsem však pokdy kochati se jímavou touto krásou, jako jsem jindy činíval se zanícením. Dnes nastávaly pro mne chvíle jiné, než chvíle bezstarostného opojení. Tyto ovšem doufal jsem též, že mi nastanou, avšak ponechával jsem si je, až jak se mi vydaří dnešní mé záměry na osvobození mé nevěsty. A jelikož pak v „Turbě“, jak miss Agala udávala měl Azyx pouze dva průvodce, doufal jsem, že nebude tak těžké svésti s nimi po případě i boj, kterémuž ovšem bych se byl jinak nejraději vyhnul.

	Moji přátelé mne již očekávali s nepokojem. Když však jsem s nimi sdělil svůj šťastný nález, povyskočili si radostí.

	„S těmi dvěma chci býti sám hotov“ – ujišťoval mne Pauli.

	„Ne tak, milý brachu,“ odvětil jsem nato. „Nesmíme se dopustiti nijaké neopatrnosti, jinak by se nám mohlo ještě všechno zhatiti. Je-li „Turba“ pochroumána, budou zajisté tito lidé, neb po případě jenom jeden neb i dva z nich na ní bezpochyby pracovati, jako jsme již včera byli viděli. Vyčkáme tedy vhodného okamžiku, až opět zmizejí v nitru „Turby,“ a potom se opatrně připlížíme až k samému stroji a založíme do jedné z nesčetných vypuklin jeho povrchu své dynamitové patrony, a jakmile bude otáčivý tento obal roztrhán na kusy, nebudou nám již obyvatelé „Turby“ moci uniknouti a octnou se v našich rukou. Pak nebude již těžko s nimi se buď po dobrém neb po zlém dohodnouti. Jedině takovýmto způsobem dá se za těchto okolností jednati. Tedy chladnou krev, přátelé, a úsilí naše bude korunováno zdarem!“

	„Máte jako vždy pravdu, pane,“ přisvědčovali Jokl i Pauli, „ale my se obáváme, že jste příliš shovívavý k těmto čertovským lidem a svou přílišnou rozvážností jim ponecháváte mnoho času k opravě jejich pekelného stroje!“

	Pousmál jsem se v duchu nad touto prostosrdečnou řečí svých průvodců, z níž vysvítala pouze jejich nedočkavost. Ale prozatím mi nezbývalo, než se k ní tvářiti vážně, bych bezděčně nepopudil snad jejich mysl.

	„Můžete po případě i míti pravdu, přátelé,“ pravil jsem zamyšleně, „a bude-li to možné, tedy beze všeho urychlíme kroky, jež míním proti Azyxovi činiti. Nyní jest již devátá hodina, nuže, půjdeme všichni tři pozorovat a dle výsledku svého pozorování zařídíme pak ostatní.“

	Došedše na místo včera vyhlédnuté, k pozorování příhodné, shledali jsme ihned, že na povrchu „Turby“ pracuje opět jenom jeden muž.

	„Zvláštní,“ řekl jsem si, „že nepracují zde i ostatní dva obyvatelé „Turby“, totiž Azyx a druhý jeho průvodce. Co pak asi dělají?“ tázal jsem se v duchu sám sebe, shledávaje okolnost tuto podivnou.

	Zanedlouho však se mi vysvětlila okolnost tato poněkud lépe. Viděli jsme totiž, jak z horního „klobouku“

	„Turby“ vylezl muž číslo druhé, a když vyměnil s mužem číslo první několik slov, slézal dolů k zemi po provazovém žebříku, který byl spuštěn s jakéhosi visutého můstku, pevněného na „Turbě“.

	Dalekohledem jsem zjistil, že jest to muž ve středních letech asi, postavy vyšší a oblečený v lovecký úbor. Přes záda měl zavěšenou pušku.

	Když dospěl na pevnou půdu, jal se opatrně rozhlížeti kolem, při čemž obešel několikráte celý stroj.

	„Aby nás tak byli již „Turbane“ zpozorovali!“ projelo mi při tomto jeho podezřelém počínání hlavou.

	Na štěstí však se okázala tato myšlenka v brzku neodůvodněnou, neboť muž číslo druhé se ubíral volným krokem dále směrem právě opačným od nás.

	Ulehčilo se mi při tom sice valně. Ale přes to rád byl bych zvěděl, kam se asi muž tento ubírá. Mínil jsem tedy jednoho ze svých průvodců vyslati v onu stranu, avšak když mne ujistili, že na straně té jsou těžko ztečné srázy a stěny, takže muž onen buď pouze po laně anebo žebříku se dolů může dostati, upustil jsem od svého úmyslu – rozhodnutí to, jež by mne i mé průvodce bezmála bylo stálo život.

	Muž onen konal totiž obhlídku souhoří „Tříšpičáku“ a přišel při tom pochopitelně asi na naši stopu, kterou se pak jal sledovati a vpadl nám do týla právě v tom okamžiku, kdy jsem já s Paulim zakládal patronu do jedné z nesčetných vypuklin obalu „Turby“.

	V okamžiku tom houkly najednou dvě rány a ihned nato třetí.

	Zdálo se mi v té chvíli, že se vše kolem mne boří a sám že se propadávám někam pod zemi. Třetí rána totiž padla v bezprostřední mé blízkosti, při čemž jsem slyšel a ještě lépe ucítil, jak koule v letu zavadila o můj ušní boltec.

	Když jsem se vzpamatoval, viděl jsem, jak Pauli utíká k místu, kde jsme zanechali Jokla.

	Nerozpakoval jsem se dlouho a nemysle na nic dále pádil jsem za ním.

	Doběhnuv na místo stanul jsem ohromen nad divadlem, které se skýtalo mým zrakům.

	Pauli totiž klečel u umírajícího Jokla, a nedaleko ležel zastřelený muž z „Turby“ číslo druhé v mysliveckém úboru.

	Nevěděl jsem, co si mám počíti, nemoha si vysvětlili, jak se vše tak rychle mohlo sběhnouti.

	Přiklekl jsem s druhé strany k Joklovi, který mne jedva již poznal. Slabým hlasem mne žádal, abych se ujal jeho jediného dítěte, povyrostlého již hocha, což jsem mu ovšem milerád přislíbil. Ale jak rád byl bych pomohl i jemu!

	Bohužel však nebylo to již v mé moci a nezbývalo mi, než věrného svého průvodce, jejž jsem znal již léta, odevzdali do vůle Nejvyššího.

	„Že jsem mířil dobře?“ tázal se zmírající ještě poněkud živěji.

	„Znamenitě, brachu!“ ujistil jej Pauli bodře, načež nebohý můj průvodce zavřel navždy oči…

	Pohnut a překonán jsa dojmy posledních těchto okamžiků stál jsem zde beze vší myšlenky, nejsa schopen nijakého rozhodnutí.

	Na štěstí však mne Pauli po chvíli vytrhl z mé nevnímavosti.

	„Byl to,“ pravil mně hluboce dojat a neobyčejně vážně, „velice dobrý člověk a věrný a upřímný druh, jakého již nikdy nebudu míti. Věčná škoda je ho, budiž to Bohu žalováno. Ale pomstil jsem ho, Bůh mi svědek! Na tu vzdálenost jsem cílil znamenitě! Má stará karabina, díky Bohu, dovede ještě odpovídat na urážky pomstou.“

	Bodrý horal přitiskl k sobě těsně a vřele svou zbraň a po chvíli pak ještě dodal:

	„Buďte nyní, milý příteli, tak laskav a pomozte mi nebožtíka, mého druha i vašeho oddaného průvodce, pohřbíti.“

	„Byl mi, vzácný „fetře“ Pauli, více než průvodcem,“ odvětil jsem na jeho slova s pohnutím. „Byl mi dobrým druhem, můj milý, tak jako jste jím právě i vy; nezapomenu na vás oba nikdy!“

	Pauli stiskl mi na to pouze němě ruku, načež dle možnosti pohřbili jsme pak nešťastného přítele v oné zemi, po níž taká léta jiné prováděl a již tak opravdově miloval…

	„A těmi dvěma zde,“ pravil potom Pauli, „totiž tímto zde, kterého jsem zastřelil já, i druhým tam u té obludy, kterého zastřelil Jokl, nebudeme se namáhati. Nechť kosti jejich práchnivějí zde v této pusté a osamělé výši!“ Řekl, obrátil se a šel.

	Následoval jsem ho němě …

	Nyní teprve začal jsem si uvědomovati úplně události, jež se právě odehrály, a nabyl jsem opět jasného vědomí o stavu, v kterém jsem byl.

	Posádka „Turby“ byla tedy průvodci mými usmrcena, přesto, že vlastně kule, která padla nejprve se strany její, patřila mé maličkosti. Přálo mi tedy dnes neobyčejně to nešťastné moje štěstí.

	„Co nyní však dále?“ tázal jsem se sám sebe. „Máme zde přece ještě jednoho „Turbana“, bezpochyby samotného Azyxe, který může docela snadno ještě oba své druhy pomstíti. A je-li tento muž ve svém stroji, znamená odvážili se ke vstupu do něho, jiti do vosího hnízda.“

	Mezitím jsme opět dospěli k „Turbě“.

	Nedaleko od stroje Azyxova ležel tu zastřelený „Turban“, muž číslo první. Pauli však nezavadil o něho pohledem.

	Stáli jsme pak chvilku ještě nerozhodně u žebříku vedoucího vzhůru po stroji do jeho útrob.

	Pauli neotálel však dlouho a brzy přerušil ticho rozhodným: „Tedy vzhůru na třetího!“ a odhodlaně jal se ihned stoupali po provazovém žebříku na stroj Azyxův.

	Téměř mechanicky jsem ho následoval, nemoha si vysvětliti tuto nenadálou odhodlanost a bojechtivost horalovu.

	Žebřík visel svisle dolů na jakési visuté plošině, či spíše můstku, jehož nosníky vybíhaly ze vnitřku stroje.

	Když jsme dospěli na tento můstek, pokřižoval se Pauli a obrátiv se ke mně pravil tlumeným hlasem:

	„Buď nyní vypudím já medvěda z jeho doupěte, nebo vynese mne medvěd z doupěte sám jako svou mrtvou kořist. Vy však vyčkejte zde na tomto můstku, až co se stane. Ručnici mějte ovšem připravenu. Až bude vše v pořádku, zavolám vás. Nevrátím-li se však za deset minut, pomstěte mne a vyhoďte proklatý stroj tento do povětří!“ A Pauli, dobrý Pauli stiskl mi vřele pravici a zmizel pak v útrobách „Turby“. Zamrazilo mne v zádech.

	Vždyť se tento odvážlivec vydával každou vteřinou v náruč jisté smrti, každým krokem ho mohl Azyx ve svém stroji navždy umlčeti.

	Pohlédl jsem vzhůru k jasnému blankytu, na němž tak krásně a vesele plálo zářivé slunce svým teplým zlatem, a slova modlitby maně stoupala na mé rty…

	A čím dále pak jsem se v nádheru tuto vůkol zahloubával, tím více připadal mi na mysl onen podivný, zvláštní pocit, který mne vždy opanovával, když jsem se vznesl z prachu pozemského vzhůru do slunné, blankytné výše.

	Starý aviatik se ve mně probudil, a rázem se změnil ve mně též celý postup myšlenek. Po chvilce jsem již zapomněl, v jakém jsem vlastně nebezpečí a místo na můstku vedoucím do „Turby“, zdálo se mi, že se vznáším na aeropláně, na svém „Kondoru“, jejž jsem měl v Brooklynu. A po chvilce opět jsem mínil, že jsem na palubě mnou projektovaného plavidla, jež jsem nazval „Agala“, po jménu své nevěsty, kterou měl podle úmluvy můj přítel inženýr Drill oním plavidlem vysvoboditi. Viděl jsem se jasně, jak stojím na plošině této majestátně plovoucí „Agaly“, jak se objevuje Azyxova „Turba“, kterou zanedlouho porážím vynalezenou výbušnou svou střelou a jak se pak s ním samotným rvu o svou nevěstu, kterou mu konečně nadlidskou silou vyrvu, a jak mi Agala klesá pak přemožena radostí a štěstím v náručí, po rozloučení tak dlouhém.

	A skutečně! Nebýti kolem mne tolik jasu, světla a záře, byl bych se rozhodně domníval, že sním, že velice příjemně sním. Na štěstí však pro mne to, co se mi zdálo snem, bylo nejjasnější pevnou skutečností.

	Nevím, jak se to vše stalo a sběhlo, nemohu si dodnes ony chvíle vysvětliti a představiti, vím jenom to, že jsem skutečně tiskl k srdci svou nevěstu, skutečnou, opravdovou a živou.

	Nechtěl jsem ani věřiti svým zrakům, ale přece tomu bylo tak díky Prozřetelnosti, která tak krásně a příjemně dala se setkati dvěma se milujícím srdcím…

	Trvalo chvíli, než jsem se probral ze svého pohádkového překvapení.

	Byl to vlastně Pauli, který se pojednou zasmál z plna hrdla. Byl to upřímný jeho smích, který mne probudil z mého příjemného snění. A smích tento vyburcoval ve mně opět člověka střízlivého, uvědomujícího si situaci.

	Proto byla také první moje slova: „Kde jest Azyx?“ při čemž jsem se zadíval rozpačitě na Pauliho.

	Tento však se smál dále: „To koukáte! Co? Jakého krásného medvěda jsem v tomto zakletém doupěti našel! Věru, příteli, máte záviděníhodné štěstí a to v každém směru. Na místě toho obávaného darebáka, jehož jméno si ani nechci pamatovali, nalézti zde svou nevěstu, která vám nyní patří i s celým tímto ocelovým strojem – tomu říkám opravdová šťastná náhoda a blahopřeji vám k tomu štěstí z plna srdce.“

	„Děkuji vám upřímně, milý „fetře“ Pauli,“ odpovídal jsem na to s ulehčením. „Zároveň však děkujmež Prozřetelnosti, že tak velemoudře řídila naše kroky a dopřála nám dobrého výsledku.“

	Pauli na to neodpověděl, vzal však ručnici a vypálil tři rány směrem k nebesům. Byl to jeho dík, jejž tlumočil hřměním a třeskem.

	Znovu pohnut jsem objal svou nevěstu…

	

	
ODDÍL VIII.

	Když jsme se poněkud probrali ze svého překvapení a vzdali hold i dík Prozřetelnosti, že nám tak dobrotivě přispěla v nebezpečném počínání našem, odebrali jsme se po příkrých schůdkách dolů dovnitř stroje, před čímž Pauli „pro všechny případy“ vytáhl do výše provazový žebřík a zavřel za sebou příklop.

	Azyxa totiž zde právě nebylo vůbec. Jak nám však Agala sdělila, měl se během dne vrátiti, neboť dnes v noci „Turba“ měla nastoupiti další plavbu.

	Mohl jsem tedy mluviti o štěstí, které mi tentokráte vskutku neobyčejně přálo, a kdyby nebylo bývalo zkaleno smrtí jednoho mého druha, byl bych se opravdu býval pokládal za zhýčkaného miláčka Štěstěny. Avšak i takto jsem milerád přijímal i tuto přízeň vrtkavé bohyně své, která v mém pohnutém životě již tak často se mně byla osvědčila.

	Výtečným průvodcem ve stroji Azyxově byla nám nyní Agala, která ukázala se býti dobrým technikem, neboť nejen znala celé ono geniální zařízení, jímž se „Turba“ honosila, nýbrž zároveň i znala, jak s rozmanitými přístroji oněmi třeba zacházeti a jak „Turbu“ říditi.

	„Pověz mi však, nejmilejší,“ ptal jsem se své nevěsty, „jak ses jen tomu všemu mohla naučiti, jak jsi ta všechna zařízení Azyxova mohla poznati a prostudovati? Či ti to vše Azyx sám vyložil a ukázal?“

	„Ovšem, on sám,“ odpověděla Agala s úsměvem. „Zajímala jsem se zkrátka o všechno důkladně a ku podivu, Azyx přede mnou nic neskrýval ani netajil, takže mohu říci, že až na některé výjimky znám jeho stroj i všechna jeho zařízení dokonale.“

	Podivil jsem se nemálo této, abych se tak vyjádřil, neostražitosti Azyxově. Někomu cizímu vykládati podrobnosti svého tak neobyčejného stroje, vysvětlovati mu, jak třeba se strojem tím zacházeti, jak jej třeba říditi – to bych ovšem neučinil ani já, obzvláště, když u cizí oné osoby nemohu předpokládati smýšlení sobě příznivé, a třeba by to i žena byla.

	Moje nevěsta ovšem byla ženou technicky již jako aviatka dosti vzdělanou, což Azyx asi přehlédl. Byl jsem však s potěšením povděčen této náhodě, nyní, kdy jsem byl zároveň s Agalou pánem „Turby“ a každým okamžikem jsem mohl vzlétnouti do výše azuru alpského a to před očima samého Azyxe.

	Agala nás vedla, když jsme sestoupili se schůdků, malou chodbičkou, jejíž podlaha byla kovová a drobně čtverečkovaná, asi jako bývají galoše na chodidlech. Ostatně byly veškeré podlahy z takovéhoto kovu zhotoveny, který měl tutéž barvu jako všechny ostatní součásti „Turby“ jakož i ony zlomky, jež moji průvodcové u „Větrného nosu“ byli nalezli.

	„Zde,“ pravila Agala ukazujíc rukou napravo, „jest horní strojovna, kterou ti ukáži později, jakož i strojovnu dolní. Má totiž „Turba“ dvě strojovny, jichž účel později pochopíš, až blíže seznáš zařízení celého stroje Azyxova. A zde,“ řekla Agala otvírajíc jakýmsi klíčem zvenku zcela nepoznatelné dveře, „jest salon a zároveň i museum a knihovna „Turby“.“

	Stanul jsem udiven ve dveřích, neboť bych si nebyl nikdy ani ve snu představoval, že ve stroji tomto mohlo by býti něco tak nádherně s vybraným a vkusným přepychem zařízeného, jako byl tento salon. Co především mne zaráželo, bylo lahodné světlo, které se tuto rozlévalo. Nepochyboval jsem o tom, že to bylo světlo denní, které bylo sem reflektováno zvenčí a lámalo a odráželo se v průsvitných stěnách „Turby“. Salon tento měl podobu šestiboku, v jehož rozích byly umístěny skříně, v nichž byly nahromaděny knihy, jakož i rozmanité předměty, jichž cenu měl jsem příležitost prozkoumati teprve později. Tam, kde vkusné tyto kovové skříně nezabíraly při stěnách místa, byly tyto pokryty krásnými malbami. Provedení těchto maleb vyžadovalo zajisté zvláštní techniky a divil jsem se, jak jen bylo možno malíři, který je tvořil, překonali obtíže lomu a reflexe světla, jež v průsvitných stěnách „Turby“ nemohlo jinak působili než nanejvýš rušivě. Nicméně byly provedeny mistrně, ač znázorňovaly jenom pohledy krajin, ovšem krajin zajímavých, které byly vroubeny rámcem bohatých ornamentů.

	Uprostřed salonu stál veliký stůl, pevně k podlaze přidělaný, rovněž tak i křesla kolem něho rozestavená, kteráž však měla stavěcí, k pohodlnému houpání a kolébání zařízená sedla i lenochy. Podél křesel pak byly položeny přepychové koberce.

	„Zde trávíval Azyx nejraději svou siestu,“ pravila Agala, smějíc se zároveň Paulimu, který se zdráhal vkročili do této nádherné místnosti. „Napravo odtud,“ vykládala nevěsta moje dále, „jde se do malé jídelny, sousedící s rovněž takovou kuchyní, jíž však třeba učiniti poklonu. Mohu říci, že byla výtečná, a lituji jen, že pán, který ji obstarával, nerozuměl mojí mateřštině. Byl to jinak velice inteligentní člověk.“

	„Ale pověz mi, jakou řečí vlastně Azyx se svými lidmi mluvil?“ přerušil jsem svou nevěstu.

	„Jaká to řeč byla, nemohu ti bohužel říci určitě. Podle toho však, jak jsem seznala češtinu, zdá se mi, že mluvili buď řečí tou nebo alespoň spříbuzněnou. Se mnou však mluvil Azyx dokonalou angličtinou, již ovládal kupodivu dobře.“

	Zamyslil jsem se při těchto slovech. Jest to rozhodně podivné, uznával jsem v duchu, když se za tak neočekávaných a zvláštních okolností shledává našinec se svou mateřštinou, a jest to rozhodně asi jenom naše úzkoprsost, že si všechno neobyčejné, zvláštní a jak se říká větší nedovedeme jinak představiti, než že jest to buď americké, anglické, francouzské aneb dokonce i jiné a při tom přehlížíme své vlastní, nechávajíce si imponovati cizáckým. Byl by již opravdu čas, aby se Čech vymanil z této suggesce cizáctví a nemá-li co zvláštního, imponujícího svého, nechť se tedy postará o to, aby něco takového měl… Jako na příklad tento Azyx …

	„Ale kam ses to zamyslil?“ byl jsem pojednou vyrušen libým hlasem Agaly, s níž jsem stál vedle jedné skříně knihovní, z níž na mne hleděly skvostné vazby děl našich předních básníků.

	„Odpusť, miláčku,“ děl jsem své nevěstě, „že jsem trochu odbočil při pohledu na tato básnická díla mistrů mého národa!“

	„Ah, vzpomínám,“ přisvědčovala Agala. „Azyx často knihy tyto brával do rukou …“

	„Čím dále a hlouběji nazírám v jeho tajnosti, tím se mi stává člověk ten záhadnějším,“ řekl jsem posléze.

	„Ano, co se týče jeho vnitřní bytosti, jest Azyx vskutku záhadný a zajímavý zároveň,“ přisvědčovala Agala. „Avšak pojď již dále,“ pobízela mne, „abys vnikl ještě hlouběji do záhad Azyxových. Pojďme především do ředitelny.“

	Agala mne vedla k jedné ze stěn, v níž se stisknutím tlačítka otevřely dveře, načež jsme vstoupili na čtvercovitou plotnu, ohraničenou zábradlím, a opětným stisknutím knoflíku jsme mžikem sjeli do „ředitelny“.

	To, co zde jsem spatřil, bylo nadmíru překvapující a zajímavé. Viděl jsem jako odborník již rozmanitá zařízení a důmyslné přístroje, avšak to, co stvořil zde Azyx, vnucovalo mi největší údiv a nejvyšší uznání. Již sama tato místnost o sobě byla podivuhodná a to tím více, že byla rozsáhlých rozměrů. Zaujímalať celý střed „Turby“, měřící zde 120 metrů v průměru, a byla as 10 metrů vysoká. Ač podoby okrouhlé, neměla žádných krajních stěn na obvodu, zato však byla ohraničena kol kolem rozmanitě seskupenými a účelně sestavenými zrcadly, v nichž se jako v nádherném dioramatu odrážela krajina i moře vzduchové, jímž plula „Turba“. Zařízení toto sloužilo nejen k řízení stroje, ale skýtalo i pro studia Azyxovi bezpochyby vzácnou pomůcku.

	Přístroje k řízení celého stroje nebylo takřka ani viděti. Uprostřed „ředitelny“ byly stolkům ne nepodobné čtyři stojany, které měly čtvrtkruhovitý tvar a dohromady tvořily kruh, mezi jehož čtvrtinami bylo možno vejiti do středu, a muž, který řídil stroj, mohl takto velmi snadno na všechny strany se rozhlížeti a viděl pohodlně v zrcadlech, kam pluje a jak mu třeba stroj kormidlovali. Ku podivu shledal jsem, že přístroje na každém ze čtyř oněch čtvrtkruhovitých stolců byly tytéž. Rada tlačítek, několik pák, jedno kolo s rukověťmi, uprostřed busola a pak několik přístrojků, z nichž jeden udával tlak vzduchu, druhý směr větru, třetí sílu strojů, jiný rychlost „Turby“, další výšku, v níž plula, opět jiný rychlost její a opět jiný rychlost, jíž se otáčel plášť strojový atd. K důkladnějšímu a pohodlnějšímu prozkoumání obzoru a „pedizontu“, jak Azyx pojmenoval viditelný mu okruh země, nad nímž se vznášel, byl konečně nad středem těchto čtvrtkruhovitých stolců umístěn zvláštní přístroj, pojmenovaný „valoskop“, který sloužil vlastně za zrak celému mohutnému stroji.

	Agala vstoupila do tohoto středu a stisknuvši několik tlačítek pravila mi s úsměvem: „Viz, jak snadně, lehce a rychle se může „Turba“ vznésti do výše a státi se „neviditelnou“. Pohleď jen tamto do onoho zrcadla.“

	Obrátil jsem se v ten směr a zahleděl jsem se v naznačené zrcadlo. Hned nato zaslechl jsem slabé hvízdnutí, které se trochu protáhlo, avšak ihned zase utichlo. Zrcadlo, zdálo se mi, přelétl jakýsi stín, načež jsem spatřil, jak se v něm odrážejí paprsky sluneční.

	„Jsme ve výši 3200 metrů nad mořem,“ řekla posléze Agala a dodala se zvláštním klidem: „Nyní jsme prozatím jisti před úklady a pronásledováním Azyxovým. Můžeme si teď klidně oddechnouti po dlouhých napětích, jež nás mučila po celou tu dobu našeho nedobrovolného rozloučení, kteréž oplatíme teď Azyxovi více, než bychom snad měli. Nevidím však jiného východiska …“ Agala se odmlčela a zamyslila.

	Mimovolně jsem popošel k ní a objal jsem ji vroucně. Pociťoval jsem v okamžiku tom veliké zadostiučinění a blahé štěstí naplnilo vzrušené mé nitro. Dosáhl jsem jí a mohl jsem se konečně těšiti ze zdárného výsledku svého usilování. Azyxovi podařilo se mi odměniti se neočekávaně rychle a měrou netušenou. Nejen že jsem mu vyrval ze spárů svou nevěstu, nýbrž podařilo se mi zmocniti se i jeho znamenitého stroje, jeho „Turby“, jíž pobuřoval veškeré lidstvo a jíž ovládal celý svět, jehož armády a loďstva měl takto ve své moci. Mohl jsem si tedy velice gratulovali, neboť jakmile se svět doví, že se mi podařilo Azyxovi jeho „Turbu“ odníti, zajisté neopomene zasypati mne uznáním a nabídkami.

	Jist jsa dobrým výsledkem tohoto předpokladu mohl jsem se nyní oddati bezstarostně i klidně svému štěstí. V této výši zde konečně jsem si mohl spokojeně oddechnouti a učinil jsem tak zároveň se svou nevěstou……

	„Kam se obrátíme nyní?“ tázal jsem se po chvíli, když jsem se probral ze svého opojení.

	„O tom budeme ještě míti s dostatek času k úvahám“, odpověděla Agala. „Prozatím bude nám třeba si odpočinouti, a pak zpravíme nejprve mého otce o šťastném našem shledání a uvědomíme jej, by nás v nejbližších dnech očekával. Ten bude míti radost! To bude překvapení!“

	„Těším se vskutku již na to!“ odpověděl jsem. „Nicméně opatrnost mne nutí k jisté rozvaze, s kterou míním to provésti.“

	„Nevím, čeho se obáváš, můj milý,“ odvětila mi Agala.

	„Neobávám se ničeho,“ děl jsem, „ale Azyxovi přese vše není radno důvěřovati a jsem přesvědčen, že bude nám nyní teprve klásti úklady a zajisté nasadí vše, by nám „Turbu“ co nejdříve opět vyrval.“

	„Máš bezpochyby pravdu,“ přiznávala konečně Agala. „Jsem však zvědava, jak to chceš provésti.“

	„Především chci,“ řekl jsem uvažuje, „Azyxe uvésti na nepravou stopu, a to míním učiniti rozšířením zprávy, že „Turba“ byla viděna na různých místech Evropy, a sice zprávy ty třeba vyslati současně z několika míst od sebe velice vzdálených. K vyslání zpráv těchto chci použíti dalekojiskrové telegrafie, pomocí jejíž mám z „Turby“ nejpohodlnější a nejrychlejší spojení se světem. Jelikož pak místa, v nichž nacházejí se stanice pro dalekojiskrovou telegrafii, jsou mi tak dalece známa, nebude provedení mého záměru nikterak těžké. Na jedné z nich jest dokonce i jeden z mých přátel inženýrem, a tomu dám dobrou instrukci, podle níž doufám, že dosáhnu svého účelu. Toto vše bych však nejraději učinil ještě dnes večer, bych zítra ráno mohl odněkud z Ruska neb ze Sibiře, kdež všude jsem dobře znám, poslati zprávu tvému milému otci, by nás očekával a nebyl v dalších zbytečných obavách o nás.“

	„Velmi správně,“ podotkla Agala. „Ukáži ti ihned telegrafní stanici „Turby“, která jest umístěna nad horní strojovnou ve zvláštní kabině. Vstoupni zde opět na tuto plošinu, po níž se tam v mžiku vzneseme.“

	Agala zaujala místo vedle mne a stisknuvši nohou tlačítko v plošině zapuštěné, otočila zvláštním klíčem v zábradlí se nalézajícím.

	„Zavři pevně ústa a zataj na okamžik dech!“ velela posléze.

	Učinil jsem podle jejího nařízení.

	Ozvalo se jedva slyšitelné zaskřípění a zároveň jako by mně někdo silně dechnul do tváře, ucítil jsem prudký tlak vzduchu v obličeji.

	„Jeli jsme as třicet metrů vzduchoprázdnou šachtou vytahovadla,“ vysvětlovala mi dodatečně Agala, dodávajíc: „Zde jsme tedy ve stanici pro dalekojiskrovou telegrafii. Bohužel však s přístroji zdejšími zacházeti neumím, neboť Azyx mne sem vůbec nevpouštěl. Byla jsem tu všeho všudy jenom jednou.“

	„To se asi bál, abys se nedostala pomocí těchto přístrojů do styku se světem, od něhož tě odloučil.“

	„Bezpochyby,“ přiznávala Agala. „Ty však s přístroji těmito bezpochyby zacházeti dovedeš?“ tázala se mne dále.

	„Ano, dík svým mimořádným libůstkám, jimiž jsem kdys překvapoval své profesory,“ podotkl jsem se smíchem přistupuje ke stolku, na němž byly umístěny přístroje podobné oněm, jež slouží k odesílání a přijímání dalekojiskrových telegramů. Podotknouti ovšem třeba, že přístroje tyto byly přístrojům, jež jsem doposud znal, valně podobny, nicméně bylo mi třeba konstrukci jejich nejprve důkladně prostudovati, než jsem se mohl odvážiti uvésti induktor v činnost. Poslední zpráva, jež byla do „Turby“ jiskrována, byl rozkaz Azyxův, který jsem sčetl s ukazovatele za multiplikátorem zapjatého. Trvalo ovšem chvíli, neboť zpráva byla podána k úžasu mému v češtině, kdežto já jsem četl litery anglicky.

	„Připravte vše k odjezdu“, zněla slova tato, patrně Azyxem samotným podaná. „Večer v 9 hodin vyplujeme.“

	Představoval jsem si živě v duchu zděšení Azyxovo, když na místě „Turby“ nalezne pak v sedle „Tříšpičáku“ zabité své dva druhy. Ale jinak litoval jsem i toho, neboť bezpochyby byli tito lidé moji krajané a když jsem toto nyní povážil, nemohl jsem se zbaviti myšlenky, že snad bych se byl mohl s nimi dík této okolnosti dohodnouti též po dobrém.

	Nebylo však nyní valně času na takováto uvažování. Vážnější úkoly mne čekaly!

	Při bedlivějším prozkoumání Azyxovy stanice pro dalekojiskrovou telegrafii shledal jsem, že jest sice podobna oněm, jež jsou jinak na lodích atd. užívány, avšak vykazuje podstatné odchylky konstruktivní. Okolnost tato dala se ovšem snadno vysvětliti, neboť Azyxovi bylo při sestrojování přístrojů jeho počítati se zcela jinými činiteli, než kdysi Marconimu, který měl co činiti vždy pouze s jedním vodičem, anať mu země nebo voda druhého vždy skýtala ochotně a ráda. Azyx naproti tomu musel jak primérní tak sekundérní proudy voditi vzduchem. Tak jsem alespoň předpokládal při prvním zkoumání jeho přístrojů. Nadarmo jsem se však namáhal vypátrati dotyčné zařízení v přístrojích vysílacích i přijímacích. Jakmile jsem zapjal proud, začaly mi přístroje svítit a zpívat, jak se totiž odborníci vyjadřují, avšak frekvence nemohl jsem za žádnou cenu v oscillátoru docíliti ani jedné. Soudil jsem tedy dle úkazů těchto, že zde musí býti ještě nějaké jiné zařízení, jež třeba uvésti v činnost, aby bylo docíleno správného fungování přístrojů jiskrografických.

	Nerozhodně jsem se začal rozhlížeti kolem a maně jsem sledoval dráty, jež za stolkem, na němž byly umístěny jiskrografické přístroje, vedly po stěně od stropu dolů a něco nad polovinou se rozbíhaly na dvě strany. Čím dráty tyto mne překvapovaly, byla neobyčejná jejich tloušťka. Měřily as půldruhého palce v průřezu, a bylo jich všech as 32. Napjaty byly, možno-li se tak v případě tomto vyjádřiti, na jakémsi čtvercovitém hranolu ze stěny vybíhajícím, při čemž všiml jsem si dále, že na obou stěnách bočních hranolu tohoto, kamž zabíhaly, vyčnívají jakési přepínače.

	Popošel jsem v jednu stranu a přistoupil blíže k dotyčným přepínačům. Byly po každé straně umístěny dva a na každém z nich byly v řeckých písmenách provedeny nápisy: „Gea“ a „Aerogea“ na jednom a „Aerogea“ a „Gea“ na druhém. Na levé boční straně hranolu rovněž tak.

	„Jaký účel mohou asi nápisy tyto míti?“ tázal jsem se sám sebe. Přepínač pravý byl zapjat na „Aerogea“, kdežto přepínač levý na „Gea“. „Jsou-li to přepínače,“ uvažoval jsem po chvíli, „nemůže to nikterak škoditi, zkusím-li je přepnouti.“ A zapjal jsem levý přepínač rovněž na „Aerogea“. V momentě tom ucítil jsem nápadnou tíži v nohou. Přehodil jsem tedy páku přepínače pravého na „Gea“. Následovalo hromadné jiskření prováděné slabým třeskotem v induktoriu odesílací stanice.

	„Aha!“ zvolal jsem potěšen, „zde tedy je třeba „laditi“ a zapínati oscillátor a samoindukci!“

	„Tedy nyní již budeš moci odesílati a přijímati depeše?“ tázala se moje nevěsta živě.

	„Ovšem, nejmilejší,“ odpověděl jsem. „Pověz mi však alespoň,“ dodal jsem pokračuje, „odkud vedou, anebo kam vlastně vedou všechny tyto dráty; vždyť zde, pokud tuším, musí již býti konec či okraj „Turby“.“

	„Nemohu ti zde dáti přesnou odpověď,“ odvětila Agala. „Ale pokud jest mi známo, je zde nahoře magnetická stanice a to horní, která z venčí je též rozeznatelná svou kloboukovitou schránkou.“

	Udeřil jsem se do čela, pochopuje rázem onen na pohled složitý a přec tak jednoduchý princip konstrukce Azyxova stroje. „Turba“ má tedy dva magnetické póly, jest tudíž magnetickým tělesem! Proto jsem asi cítil též onu nápadnou tíži v nohou při zapnutí levého přepínače na „Aerogea“! Vždyť moje alpské lezecké boty byly doslovně okovány železem a tu zajisté spousta železných cvočků těch byla zmagnetisovanou podlahou přitahována. Přepínače tyto byly tedy přepínače magnetické. Avšak jak mohl Azyx zjevu tohoto docíliti rázem, a jak mohl opět rázem celý svůj stroj odmagnetisovati?

	Prozatím nemohl jsem si otázku tuto zodpověděti, a Agala, nejsouc odborníkem, nemohla ovšem na všechny tyto podrobnosti přijíti a se na to Azyxe důkladně vyptati. Ostatně věděl jsem o Azyxově „Turbě“, anebo jak ji Azyx sám při nápisech u právě zmíněných magnetických přepínačích jmenoval, totiž „Aerogea“ – o této „Aerogei“ věděl jsem doposud vůbec ještě velmi málo a bylo tudíž v nejvlastnějším mém zájmu, bych alespoň tolik o ní zvěděl, mnoho-li bylo o ní známo mé milované nevěstě Agale.

	Vysvětlil jsem jí též ihned tento svůj názor.

	„Ovšem ti mileráda vyhovím,“ odpověděla mi. „Dříve však než tak učiním, bude třeba, bys se posilnil trochu po všech oněch tak vysilujících námahách a rozčileních posledních hodin. Naše „Turba“ a Azyxova „Aerogea“ pluje nyní bezpečně a klidně a bezpochyby nikým již, ba ani samotným Azyxem nepozorována nad nádherným údolím francouzské Rhony. Můžemeť tedy pokojně zasednouti k obědu.“

	„Již jest tolik hodin?“ tázal jsem se udiven, vytahuje při tom své kapesní hodinky. Ale sotva jsem je vyňal z kapsy, jako by mně je kdos neznámý rval z ruky, a vždy věrný a památný můj orloj odletěl ke stropu, nad nímž byla severní magnetická stanice stroje Azyxova, jejíž póly jej přitáhly. V roztržitosti jsem totiž přehodil opět přepínač a jelikož hodinky mé byly z niklové oceli, podlehly ihned vlivu panující tu síly magnetické, která jediným zapětím nepatrné páčky se zde tak neobyčejně mocně jevila!

	Hodinek mi bylo ovšem líto, a to tím více, že byly zhotoveny z pancéřové plotny ruského admirálského obrněnce „Petropavlovsk“, který neblahé paměti pod Port Arturem byl zničen, naraziv na bludnou minu japonskou. Admirál Togo dal později část jedné plotny pancéřové, která spadla na palubu jeho lodi, vyválcovati a zpracovali na různé upomínkové předměty, z nichž jeden a to dosti drahocenný, totiž hodinky, připadly též mně. Bylť jsem tehdáž v jeho službách.

	Neměl jsem však pokdy litovati zkázy svého orloje, neboť jakkoliv mi nebylo do smíchu, byl jsem v následujícím okamžiku k němu donucen.

	Bylo to náhlé zděšení „fetra“ Pauliho, který stanul jako přikován ke kovové podlaze „Turby“ a nevěda, co se děje, odlehčoval svému zděšení zprvu nářkem a posléze jadrnými výrazy síly veliké.

	Vyprostil jsem jej rychle z nemilého jeho postavení vypětím magnetického spojení.

	Bodrý horal se na mne němě zahleděl, nemoha bezpochyby pochopiti, čemu se tak živě směji, já i má nevěsta.

	„Ničeho se neobávej, příteli,“ chlácholil jsem jej, „nejsi přece v zakletém zámku!“

	„Zato však v zakleté kouli,“ odlehčil si Pauli. „Vždyť se zde člověk ani nevyzná. Již dvě hodiny tu hledám kuchyni a prolezl jsem snad již všechny kouty, ale po kuchyni ani stopy. Všude jen samé stroje, samé dráty a zrcadla. A přece ti lidé zde musili též jisti!“

	„Ovšem, milý brachu,“ ujišťoval jsem jej, „hned tě tam dovedeme. Pověz mi však, jak ses sem, do této místnosti vlastně dostal?“ tázal jsem se ho potom zvědavě, neboť do této stanice nebylo se lze jinak dostati než elektrickou plošinou a to jedině z „ředitelny“.

	„Vylezl jsem jednoduše sem touto šachtou,“ ukazoval Pauli na otvor vytahovadla tak, jako by se to samo sebou rozumělo.

	„Bravo! starý hochu!“ zvolal jsem se smíchem, klepaje mu na rameno. „Vidím, že naše krev se nezapře. Přesto tě však upozorňuji, že šachty zde v této kouli nejsou horskými komíny. Mohlo by se ti to po případě jednou špatně vyplatiti, neboť neznáš zdejších nebezpečných zařízení. Ostatně pak neměl ses nám vůbec ztratiti.“

	„Ale vždyť jsem nechtěl nic jiného, než vyhledati kuchyni,“ omlouval se lítostně starý můj průvodce.

	„Jest to jinak již v pořádku, příteli,“ zakončil jsem nemilý tento jeho případ vesele. „Sám již pocituji též něco tísnivého ve svých útrobách, tedy pojďme!“

	Agala, jíž bodrý tento muž byl velice zábavný, ukázala pak milému kmotrovi znamenitě zařízenou kuchyni, jež asi skýtala někdejším obyvatelům „Turby“ výtečné gastronomické požitky. Soudil jsem tak podle dobře zásobené špižírny.

	Pauli stál zde však nerozhodnut, tázaje se po krbu a kotlu.

	„Toho ti zde netřeba, starý brachu,“ vykládal jsem mu s úsměvem. „Zde zasuneš prostě tento kolík, a můžeš na této pánvi péci a smažili, v této nádobě vařili a tamto dusiti. Vidíš, čemu se zde ještě naučíš!“

	„Nemohu tomu ani uvěřili. Vždyť tu není ani ohně,“ podotkl horal nedůvěřivě.

	„To máš ovšem pravdu, příteli,“ přisvědčoval jsem. „Ale zato zde máš něco mnohem lepšího než oheň. Máš zde elektřinu!“

	[image: Image]„Ó, ta zpropadená „elektrika“!“ zvolal posléze usmířený Pauli, „co se s ní všechno ještě nebude dělat!“ a přistoupil pak odhodlaně ke stolu, sloužícímu za krb, a byl posléze velmi spokojen, když viděl, jak se mu řízek dobře smaží a koroptvička znamenitě peče!

	Mohlo býti asi sedm hodin večer, když jsme sedali k obědu.

	
ODDÍL IX.

	„Tedy mi, nejmilejší, vypravuj, co ti známo o zařízení stroje Azyxova,“ vybídl jsem svou nevěstu po tabuli, která svědčila o kuchařské zdatnosti kmotra Pauliho.

	„Nevím,“ odpověděla Agala uvažujíc, „jak daleko mne Azyx do svých tajností zasvětil, avšak doufám, že tobě jakožto výtečnému odborníkovi to postačí a maje k disposici nyní celý ten stroj, zajisté již ostatního sám se dopátráš a vyzkoumáš jeho geniální zařízení podrobně.“

	„Doufám, nejmilejší, že se mi to podaří,“ odtušil jsem, „ačkoliv jsem přesvědčen, že to nebude tak lehké, neboť pokud jsem seznal, jest celé to krásné zařízení stroje Azyxova dosti složité.“

	„Myslím, že ne tuze,“ odvětila má nevěsta. „Vždyť celá ta „Aerogea“ Azyxova jest, abych se tak vyjádřila, prajednoduše zemí „en miniature“. Jest to v podstatě koule, mající podobu geoidu, a měří přesně 127.56 metrů v průměru. Jest to tedy vlastně tisícmiliontý díl naší zeměkoule. Na tomto principu Azyx bezpochyby stavěl plán svého stroje, který opatřil zároveň též severním i jižním pólem magnetickým, o jejichž síle ses již přisvědčil. To však, co nedovedu pochopiti, jest, že jediným přesunutím páky možno celý stroj až do jeho posledního nýtu odmagnetovati anebo zapětím opět zmagnetovati. Způsobem tímto může se „Turba“ též v jediném okamžiku vznésti do výše 3000 metrů a to jediným vypětím magnetického „vlivu“, jak to Azyx sám pojmenoval. A opětným zapětím vlivu tohoto může „Turba“ spadnouti rázem ze závratné výše dolů jako vymrštěný kámen, když pozbyl svého odrychlení. Co zvláštního při tom jest, že Azyx odmagnetováním svého stroje nejen překonal působení zemské tíže, nýbrž zvláštním ústrojím sílu její ještě zvrátí a přemění v sílu odpudivou. Ustrojí toto jest přesně ve středu stroje a to v „ředitelně“.“

	„Proto tedy ono rapidní stoupání, jímž se „Turba“ vyznamenává,“ podotkl jsem ke sdělení své nevěsty, řka dále: „Zároveň pak pochopuji onen zvláštní kov, z něhož Azyx stroj svůj postavil a jejž asi byl nucen k účelu svému zvláště vynalézti. Zdá se to však téměř býti nemožným, povážím-li to vše. Přemoci tíži zemskou, sílu prvopočátků a k tomu ještě změniti ji v sílu odpudivou. Vždyť to vypadá téměř jako výsměch zakořenělým prazákonům fysiky.“

	„Sama jsem se s tímto míněním Azyxovi svěřila,“ odpověděla na mé pochybování Agala. „Azyx však mi s ironickým úsměvem odvětil pouze toto: „Vždyť to vše jest jenom prajednoduchým vhodným použitím síly magnetické influence;“ více mi ovšem tento geniální vynálezce říci nechtěl.“

	„Tedy spočívá asi celé to tajemství Azyxovo,“ prohodil jsem zabrán v úvahy, „bezpochyby v magnetických stanicích jeho stroje a pak v onom zvláštním průsvitajícím kovu, z něhož je tento zhotoven, a který jest stejně nedůtklivý k síle koercitivní jako k remanentní magnetičnosti.“

	„Nevím,“ řekla krátce má nevěsta. „Doufám však, že časem tajemství toto, jež jest nyní ti dáno v ruce, zdárně rozřešíš!“

	„Nepochybuji o tom, nejmilejší,“ ujišťoval jsem ji. „Vypravuj však dále, neboť ještě mnoho, ba velmi mnoho mi třeba věděti, abych měl aspoň mlhavý obraz o seřízení stroje Azyxova. Na příklad vím také, že stroj tento jest odepjat pláštěm, který se kol jádra stroje ostatního šílenou rychlostí otáčí. Jest to, tuším, ono zařízení, které dává „Turbě“ pohyb vpřed a tak dále.“

	„Ano,“ přisvědčovala Agala. „Tento plášť jest rovněž něco geniálního. Jest zhotoven z téhož kovu jako celý ostatní stroj … jak pak již Azyx průsvitný tento kov pojmenoval… nemohu si vzpomenouti… Aha! již to mám: „Tellural“ jej nazval. Plášť tento jest kol jádra „Turby“ umístěn tak, že mezi ním a vlastním jádrem stroje jest volná prostora, vyplněná silně stlačeným vzduchem.“

	„Dobře,“ přerušil jsem nevěstu svou ve výkladu. „Pochopuji a uznávám. Avšak pověz mi, nejmilejší, čím a jak Azyx tento plášť uvádí do pohybu, jakou silou jím točí. Kde béře sílu tuto, která bezevšeho musí býti ohromná?“

	„Ovšem,“ dí na to Agala. „Jest to opět jedna zvláštnost a znamenitost geniálního Azyxe. Každý by zajisté řekl, že rozhodně elektřinou, která jest všeobecně uznávána za všeovládající medium. Azyx ovšem elektřinu velmi podmanil do svých služeb, ale svůj stroj, svou „Aerogeu“ pohání vzduchem.“

	„K neuvěření!“ zvolal jsem údivem. „Jak jest to jen možno?“ tázal jsem se zároveň, nemoha pochopili tuto pochybností plnou okolnost a podivuhodnost techniky Azyxovy.

	„Jest tomu tak,“ pravila Agala, „ačkoliv se to zdá téměř divným. Když jsem o tom s Azyxem mluvila, řekl mi tehdy s úsměvem převahy: To byla právě ta neprozřetelnost konstruktérů strojů, pohybujících se vzduchem, že nehleděli plnýma rukama bráti to, čeho jim dobrotivá matka příroda vůkol plnou náručí skýtala, totiž: vzduch samotný, nejlepší, nejpohodlnější, nejlevnější, nejbezpečnější atd., čeho si vzduchoplavec jenom může přáti. „Já,“ pravil tehdy Azyx sebevědomě a s důrazem, „já jsem ihned pochopil tuto prapočáteční zásadu přírody, která všude prozřetelně a hospodářsky tvoří svými prvky za pomocí svých sil a dává ptákům k létání moře vzduchu, rybám moře vody, smrti moře ohně a člověku moře země. A jako pták nemůže létati upotřebením vody a ryba plovati za použití pouze vzduchu, nemůže též člověk, chce-li činiti totéž co pták, s výhodou použiti výhradně ohně neb čeho podobného, nýbrž jedině správně toho, čeho používá příroda, tedy: k létání vzduchu, k plování vody, k chůzi země atd. Jest proto má „Aerogea“ nebo jak ji lidé pojmenovali „Turba“ stavěna dle zásady: jen podle přírody, tedy: vzduchem vzduchem!“ – „Vaše slova, sire,“ pravila jsem tehdy Azyxovi, „se poslouchají velmi příjemně a zní velice krásně, avšak není každému dopřáno tak hluboko nahlédnouti do tajností dílen Přírody!“ – „Příroda neudili nikomu výsad,“ děl nato Azyx, „ani neskrývá před nikým své tajnosti, nýbrž je otevřeně ukazuje každému svému tvoru, a tudíž i člověku. Avšak právě člověk, tento nejdokonalejší živoucí tvor přírody, pohodlně si nechává od vynalezené své náhody sloužili, aniž se sám namáhá prací svou dobýti pokladů své pramateře.“ – „Zde se rozcházejí naše náhledy, sire,“ odpověděla jsem mu, „nemůžete přece upříti, že člověk by se nebyl usilovně pokoušel opanovali přírodu v každém směru a vyrvati jí i nejposlednější její taj.“ – „To račte míti úplnou pravdu, lady,“ odvětil mi tehdy Azyx, „lstivým, dravým a násilnickým se snažil člověk býti vždy, ano i ke své vlastní krvi, ale poctivost a práce –“. Zde se Azyx dlouze zamyslil a zakončil krátce tehdejší významnou naši rozmluvu slovy: „Zanechme, vzácná slečno, raději toho slzavého údolí, jež jest vhodné pouze pro to hrozné lidstvo, které je obývá.“ Z toho tedy, můj milý, nejlépe vidíš, že s Azyxem bylo jinak velmi těžko vésti diskusi.“

	„Podle toho, co jsi mi vyprávěla, ovšem,“ přisvědčoval jsem své nevěstě. „Přesto však musí býti Azyx přece jenom znamenitým výtečníkem. Pověz mi tedy, jakého vlastně jest jedinec tento vzezření. Stár či mlád?“

	„Stáří jeho ti ovšem nemohu přesně udati,“ odpověděla Agala. „Podle mého odhadu padesátník, ale na první pohled bys řekl, že to muž v mladých letech, což asi podmiňuje svěží jeho pleť, jeho krásný, intensivně modrý zrak a zachovalé, světlé vlasy. Jeho vysoká, mírně silná postava elegantními pohyby zvyšuje zajímající jeho zevnějšek.“

	„Tedy interesantní muž v každém směru,“ doplňoval jsem popis Agalin. „Jinak jsem si ho ovšem též ani nepředstavoval. A je-li muž tento, jak se právem domnívám, synem mého národa, pak jest mně skorem líto, že jsem –“

	„Nestávej se přespříliš citlivým, můj hochu,“ přerušila mne Agala, „a nezapomínej, že vlastně Azyx to byl, který nás činem svým provokoval, jejž si jinak při jeho neobyčejné inteligenci nedovedu nikterak vysvětliti. A ostatně,“ pravila nevěsta má s důrazem, „neodvracejme se od původního předmětu své rozpravy původcem jeho, stejně geniálním, jako podivínským a záhadným.“

	„Dávám ti za pravdu, má nejdražší,“ přiznával jsem, „jest to též pro nás důležitější a zajisté neméně důležité by to bylo pro techniky vůbec, kdyby, jako to učinil Azyx nyní, začali své stroje místo parou, benzinem neb elektřinou hnáti čistým, chladným, bezpečným a laciným vzduchem, jehož je vůkol nadbytek. Jak by se přeměnilo rázem vzezření našich továren, co práce, obtíží, neštěstí a peněz by se ušetřilo! Že jsme však již na to my odborníci nepřišli! A vůbec já, vynálezce plynové turbiny! K neuvěření, k nepochopení!“

	„Nenapínej své rozrušené nervy, můj milý,“ konejšila mne Agala při tomto opravdově míněném politování naší odbornické nedokonalosti, která mohla přehlédnouti okolnost tak důležitou.

	„Jsem však zvědav,“ pravil jsem posléze, „jak vlastně Azyx „vzduchem“ pohání tu svou znamenitou „Turbu“ vzduchem?

	„Zde ti sice nebudu asi moci podati náležitého vysvětlení,“ pravila má nevěsta s politováním, „neboť nejsem dosti odborníkem, abych byla mohla pochopiti vše to, co mi Azyx o tomto svém pohonu vysvětloval. Ostatně nyní, kdy si ve strojovnách „Turby“ budeš moci sám dotyčné stroje a přístroje důkladně prohlédnouti, zajisté si doplníš nejdůležitější, co vím a ti nyní povím. Při obrovských rozměrech „Turby“ zaujímají její dvě strojovny, horní i dolní, největší prostory. Jsou v nich obrovské stroje, ale kupodivu nelomozí tak hřmotně, jak jsem v jiných strojovnách slýchávala, kde lomozící práce strojů člověka olupuje o sluch a nervy. Zde vše leží takřka němě, tak mile tiše. Jsou to obrovská čerpadla a stlačovadla vzduchu, který se pod vysokým tlakem vhání do prázdné prostory mezi vlastním tělesem „Turby“ a jejím pláštěm. Prostora tato je samozřejmě neprodyšně na všechny strany uzavřena a může pojmouti 12000 krychlových metrů vzduchu, stlačeného na 50 atmosfér. Jest to tedy vlastně vzduchojem, z něhož se napájejí teprve ony stroje, či vlastně strojky, které celým pláštěm otáčejí. Celý plášť pak rozdělen jest na 32 pásů o šířce pěti metrů kromě malé prostory, jež jest vynechána v místě přesného středu, kde jsou hranoly a zrcadla „ředitelny“. Pásy tyto jsou pak zařízeny tak, že polovinu jich možno nechat otáčeti se ve směru vpravo a polovinu jich ve směru vlevo. Pomocí zařízení tohoto jest schopna „Turba“ i nejodvážnější obraty, zatáčky atd., prováděli snadně a velice rychle, o čemž se přesvědčiti budeš míti ještě příležitosti s dostatek.“

	„Jakým způsobem však se otáčejí „vzduchem“ pásy tyto?“ tázal jsem se nedočkavě.

	„Vzduchovými turbinami,“ odpověděla Agala krátce, aby ukonejšila mou zvědavost.

	Udeřil jsem se do čela.

	Nyní jsem konečně věděl, odkud pochází ono jehlancovité koleso, jež moji průvodci Jokl i Pauli byli nalezli, a k čemu jsou ony divně formované drážky na obvodech jeho jehlance.

	„Koles těchto musí však v plášti „Turby“ býti zapuštěno značné množství,“ řekl jsem po chvíli uvažování, k němuž mi zavdaly podnět nepoměrně malé rozměry turbinového tohoto kolesa.

	„Jest jich všech 78.000,“ podotkla Agala pokračujíc, „a jsou zapuštěny ve zvláštních výklencích plášťové hmoty, což dodává povrchu „Turby“ onoho šupinatého vzezření. Zvláštní však při tom jest, že přítok vzduchu se dá pro turbiny každého jednotlivého prstenu plášťového odděleně a přesně regulovali, při čemž se dociluje účinku podobného, jaký se jeví u zvukových sirén. Azyx této okolnosti využitkoval pro hvizdot svého stroje, takže „Turba“ buď jemným hvizdotem nebo pronikavým vřeskem nepřátele své může překvapovali a děsiti. Vzpomínám vždy se smíchem na stádo buvolů, které takto Azyx jednou pro zábavu poděsil a strojem svým pronásledoval. Poplašená zvířata úprkem pádila pustinami nevědouce zmatkem, kam se ukrýti před vřískající vzduchovou nestvůrou, jakou se jim bezpochyby „Turba“ jevila. A více takovýchto „kinematografických“ představení mi Azyx uspořádal v zrcadlech ředitelny, kdež bylo možno v pohodlném křesle pozorovati nejnádhernější panoramata, divoké honby zvěře i divochů pustin afrických i australských a to reprodukované přesně dle přírody a skutečnosti. Věru, Azyx, jako člověk milující zábavu, zajisté se nepotřeboval ve svém krásném stroji nikterak nuditi.“

	„To milerád věřím,“ pravil jsem, když se Agala odmlčela, a jal jsem se uvažovali ještě jednou o všem, co jsem právě slyšel. Složitá jinak konstrukce „Turby“ se zdála na první pohled dosti jednoduchou. Jako odborník však jsem musil jinak doznati, že Azyx použil zde nových principů, neznámých zákonů a tajemných kombinací, o nichž jsem bohužel, co podrobností se týče, neměl ani tušení. A ještě více! Jako odborník právě jsem nemohl tak mnohé pochopiti, tak mnohé bylo mi nejasným. Především jeho vhodné využitkování magnetické influence, jeho přemožení prasíly zemské, tíže, jeho vzduchové turbiny – to vše míhalo se mi hlavou v představách velice mlhavých a zvláštních. Ve výhodě jedné byl jsem však přece ke své útěše proti všem těmto záhadám tím, že jsem měl všechna tato geniální zařízení pod rukou a mohl jsem tudíž důkladně detaily jejich prozkoumati a prostudovati, což jsem též hodlal učiniti při nejbližší příležitosti.

	Prozatím však jsem měl jiné důležitější starosti a byl jsem povděčen okolnosti, že jsem měl jinak ve své nevěstě výtečného mentora a zdatného pomocníka, co se zařízení a řízení stroje Azyxova týkalo. To stačilo též pro uskutečnění nejpilnějších mých záměrů, totiž uvědomiti veškeré evropské stanice pro dalekojiskrovou telegrafii o tom, že „Turbu“ viděly všechny v určitý čas, jakož i podání zprávy váženému budoucímu tchánovi, drahému otci milé mé nevěsty miss Agaly, panu A. M. Hamptonovi do Brooklynu.

	Proto jsem se též vzchopil z úvah svých otázkou ke svojí nevěstě: „Kolik může již býti asi hodin, má nejmilejší?“

	„Již deset, můj milý,“ zněla krátce její odpověď. Tu ovšem jsem nemohl jinak než uznati, že pro dnešek již bohužel jest ke všem oněm krokům mnou zamýšleným příliš pozdě, a nezbývá tudíž než záměry své odložili na zítřek a prozatím se klidně odebrati ke kýženému odpočinku, jímž mne slibně vítala přepychově zařízená ložnice Azyxova. Svědčila o zvláštním vkusu tohoto výtečníka a nescházela jí jistá umělecká nuance.

	Nemohl jsem se však přitom zdržeti, abych si trochu nezafilosofoval, a maně mi připadalo na mysl, jaké as myšlenky ovládaly různé ty jednotlivce, jimž se podařilo odstraněním druhých postaviti se na jejich místo. Zda ve svém nitru pociťovali vědomí zadostiučinění nebo je znepokojoval pocit nejistoty, zda budou též nadále moci udržeti své těžce nabyté stanovisko?

	Co mne se týče, nepociťoval jsem toho ani onoho. Nesměl bych však býti Čechem, abych přesto Azyxe nebyl v duchu politoval, který se dnes asi s horšími pocity ukládal k odpočinku, než já nyní v jeho vlastní ložnici. Povážil-li jsem však, že se nerozpakoval uloupili mně nejdražší bytost, jíž mi byla na světě moje nevěsta, a že přitom neváhal sáhnouti též na život nás dvou uchazečů o ruku miss Agaly, mistera Stowena i můj vlastní – uváživ to, nečinil jsem si již žádných výčitek přesto, že jsem zabral Azyxovi snad více než jsem měl, totiž jeho snad životní dílo, výsledek snad životní jeho práce.

	Usnul jsem proto klidně spánkem spravedlivých a když jsem osvěžen druhý den záhy zrána procitl, mohl jsem se těšiti z pružnosti a zdravé chuti k dalšímu konání nových svých záměrů.

	Jelikož pak miss Agala i bodrý kmotr Pauli ještě vyspávali, odebral jsem se sám do ředitelny, bych se přesvědčil o poloze a dobrém stavu „Turby“.

	Tato se vznášela ve výši 3450 metrů a to nad územím severovýchodní Francie.

	„Jaká to pohova,“ pravil jsem sám k sobě, „když se na takovémto vzduchovém stroji zcela bezpečně a klidně může vzduchoplavec oddati svému odpočinku – v úplné jistotě, jako by byl se strojem tím na nejpevnější pevnině.“

	V zrcadlech se odráželo krásně vycházející slunko prorážejíc ranní mlhy a páry, rozptylujíc je teplou září zlatých svých paprsků.

	Ký div, že jsem pojednou v sobě pocítil touhu po svěžím ranním vzduchu, jejž jsem si přál dýchati plnými plícemi, a k tomu v této čisté výši.

	Tu mne napadlo, že přec i Azyx často podléhal též podobným pocitům a musil tudíž míti někde na povrchu svého stroje plošinu, kde si mohl popřáti takovéhoto královského požitku.

	Rozhodně!

	Kde však je tato plošina, že se mně Agala o ní ani nezmínila! Či neměla snad o ní tušení?

	Dosti možné! Neboť Azyx mohl k tomuto zatajení míti své důvody, jež by byly jinak zcela pochopitelné. Chtěl Agalu bezpochyby ušetřili všech tužeb, jež by nutně měl v zápětí pohyb ve volné slunné výši na vzdušném povrchu jeho „Aerogey“.

	Dal jsem se tedy vytáhnouti do stanice pro dalekojiskrovou telegrafii, soudě, že jedině tam může býti ono východiště na plošinu, jíž jsem hledal, která při otáčivém plášti „Turby“ nemohla též jinde býti zřízena, než nad severní magnetickou stanicí nebo kolem ní. Změřiv přibližně rozsáhlost stanice jiskrografické konstatoval jsem, že kolem jejích stěn bude asi sotva ono východiště vedoucí vzhůru. Přesto však jsem se jal stěny tyto zkoumati, ale bez výsledku. Byly očividně složeny z plátů kovových, avšak ne jako jsem jinak zvyklý vídati hustě snýtované přeplátování. Stěny tyto byly jakoby z jednoho kusu ulity, hladké, jednotvárné, zlatožlutě se lesknoucí, nikde ani sebemenší spáry. Zde se tedy nedalo předpokládati hledané východiště.

	Mimovolně jsem zabloudil pohledem ke stropu, neobjeví-li se snad tam stopa – a hle, po chvíli již odkryl jsem v levém koutě stropu zřetelně se rýsující čtverec, jenž nemohl býti ničím jiným, než spáry ohraničující nějakou pohyblivou plošinu.

	Chtěje bedlivěji prozkoumati tento svůj objev, popošel jsem až k samé stěně a zabrán v úvahy podepřel jsem se pohodlně na ni.

	V nejbližším okamžiku byl jsem však vyrušen slabým otřesem a v následujícím již okamžiku jsem se octl na horním povrchu stroje Azyxova, na plošině, jíž vlastně byla jakási vzdušná galerie opatřená pohodlnými sedadly, již jsem tak usilovně hledal, puzen jsa touhou nalokati se čistého, svěžího ranního vzduchu v této slunné, jasné a zářivé výši.

	Neponechal jsem si času prozkoumati důmyslné zařízení tohoto prostého vytahovadla, po němž jsem se tak pohodlně „vyšinul do výše svých tužeb“, nýbrž oddal jsem se plně svému kýženému požitku.

	Vskutku nádherné, královské to divadlo! Nechal jsem se zcela unášeti svými city obcházeje galerii, která vedla tu kolem hřibovitě vypouklé pokrývky magnetické stanice „Aerogey“. Azyx věru nemohl míti krásnějšího nápadu, než zřídili si toto pohodlné místečko k ranním neb večerním procházkám na vlastním svém stroji! Připadal jsem si tu opravdu jako nějaký samovládce, který se s cimbuří hradní své věže dívá v širý, daleký poddaný mu kraj! Podobné pocity ovládaly zde asi též onoho muže, který si plně podmanil celou tuto vzdušnou rozsáhlou říši tohoto azurového moře, jež obepíná jako velejemně tkaný závoj čarovnou tvář naší matky země. Zde si musil Azyx připadali rozhodně jako nějaký velmož, zde musil v nadšeném nitru svém pociťovali veliké zadostiučinění za veškeru svou práci a všechna ta namáhání, jež ho bezpochyby stálo vybudování jeho velkolepého stroje!

	Silné zamrazení, jenž mi projelo celým tělem, mne vyburcovalo z krásných snů. Vyšelť jsem si jen lehce jsa oblečen ve spodní svůj turistický oblek, jenž ovšem spoře mne mohl chrániti před ranním chladem této mrazivé výše.

	Nemeškal jsem tedy a rychle jsem vyhledal opět plošinu vytahovadla.

	Tu však mi nastala nová starost, na niž jsem předem byl zapomněl, totiž dostati se po zmíněné plošině opět dolů, do teplých útrob „Turby“.

	Vstoupil jsem tedy na plošinu, očekávaje, že zase jako prve mne poslušně doveze nazpět. Avšak zmýlil jsem se tentokrát. Plošina zůstala pevná, nepohyblivá.

	Zarazil jsem se nad touto její hrubou vzdorovitostí, rozhlížeje se kolem.

	Obrovská hmota „Turby“ se rozkládala široce pode mnou jako nějaký pevný svět, za jehož okraji však zeje strmá, nekonečná propast kosmická. Obešla mne hrůza z této zdánlivě tuhé, nebybné obludy, v jejíchž turbinových pásech panoval němý klid.

	Co počíti? tázal jsem se nerozhodně sám sebe, jsa již citelně promrzlý, a jal jsem se opět bedlivěji prohlížeti nešťastnou plošinu.

	Tu mne teprve napadlo zkoumali zvláštní její tvar, jímž se lišila od ostatních plošin, jichž jsem doposud ve stroji Azyxově byl použil. Nebyla obehnána jako tyto zábradlím, se dvou stran se zasunujícím, nýbrž byla pouze na jedné straně opatřena stěnou as dva metry vysokou, na niž se položiv byl jsem „unesen“ sem do této výše. Maně problesklo mi hlavou, bych nyní zkusil a učinil totéž. A jako by ve stěně této byl uložen jakýsi tajemný mechanismus, který položením se na ni byl uveden v činnost, plošina se zcela pěkně svezla se mnou opět na své místo v jiskrografické stanici a stropní čtvercovitá záklopka zatarasila opět „vikýř“ vedoucí na témě „Aerogey“.

	„V dopravnictví,“ pravil jsem hlasitě pro sebe s úsměvem, „Azyx by rozhodně zasluhoval zvláštního vyznamenání.“ Jednoduše, rychle, pohodlně a bezpečně, toť zajisté byly jeho dobré zásady, tomu nasvědčovaly nejen jeho výsuvné plošiny, nýbrž i celá „Turba“.

	Zároveň pak jsem pochopoval účelnost stěny pří této plošině, již jsem pojmenoval „turistickou“. Stěna tato výtečně chránila před nebezpečím, jemuž se vydával člověk jedoucí v ní na povrchu „Turby“, přijedu na galerii, kdež náraz plošiny, závrať a podobné mohly jej přivésti k pádu. Takto chránila jej stěna tato před zřícením se do bezedností, které se pod „Turbou“ vždy roztvíraly.

	Po úvaze této rychle jsem pak spěchal do salonu, kdež mne nevěsta má již nedočkavě vítala. Byla však mile překvapena novým mým objevem, o němž, jak jsem správně soudil, neměla zdání.

	„Jestliže však Azyx,“ pravila dále, „má jednu plošinu na temeni „Turby“, tož nepochybuji, že si podle vkusu svých požitků zřídil podobnou galerii též na úpatí své „Aerogey“.“

	„Nepochybuji o tom, moje nejmilejší,“ odvětil jsem, potvrzuje náhled své nevěsty, „a příležitostně si též vyhledáme toto výtečné místo, z něhož pohled do hlubin na pevnou zemi nebude zajisté méně velkolepý, než byl pohled do azurové výše.“

	„Ovšem,“ přisvědčovala Agala živě. Tu však si povšimla, že se tetelím zimou, a zvolala s úžasem: „Ale, hochu, vždyť mi onemocníš! Pojď rychle do jídelny, ať se teplou snídaní trochu zahřeješ!“

	Téměř mechanicky jsem jí následoval.

	Kmotr Pauli byl již ve své kuchyni plně zaměstnán, a tak jsem zanedlouho mohl příjemně zavánějícím punšem rozprouditi zahřátou krev do ztuhlých svých údů.

	Nabyv opět obvyklé své pružnosti odebral jsem se s Agalou ihned do stanice pro dalekojiskrovou telegrafii, bych konečně obstaral dávno zamýšlené depeše, jenž měly oznámiti světu, že „Turba“ byla tu i tam viděna a to v povážlivé blízkosti nad velikými městy.

	Představoval jsem si živě, s jakými as pocity bude Azyx čísti zprávy o tom, že jeho lidmi tolik nenáviděná „Turba“ se objevuje jako hrozivý zjev nebeský profannímu lidskému světu. Jak se asi obdivuje umění, jakým já se svou nevěstou stroj tento ovládám! Jaké as plány proti nám kuje?

	Všechny tyto myšlenky mi vířily hlavou, když jsem stál u přístrojů a nechal zapínáním proudu vybíjeti elektrické vlny do různých dálek, hledaje ohlasu při tomto „ladění“.

	„Jak daleko vlastně máme Paříž?“ otázal jsem se při tom své nevěsty.

	„Jsme na 6° 4’ 28“ východní délky a 47° 18’ 3“ severní šířky, máme tedy do Paříže 327 kilometrů,“ odpověděla mi Agala.

	„Tedy se nejprve obrátím tam,“ pravil jsem zasunuje páku přepínače.

	Po chvíli jsem již slyšel ohlas: tázali se, kdo mluví.

	„Turba,“ jiskroval jsem s úsměvem zpět a v zápětí přerušil spojení.

	„Jedno bychom jako byli vyřídili,“ pravil jsem obraceje se ke své nevěstě. „A nyní bych tě, nejdražší, prosil, bys nás dovezla směrem severo-severo-východním na Severní moře. Prosil bych však největší rychlostí, jakou jen „Turba“ vyvinouti je s to!“

	„Hned tam jsme,“ odvětila miss Agala a pospíšila do „ředitelny.“

	Následoval jsem jí, a za chvíli se již „Turba“, unášena jsouc rychlostí dělové koule (1800 kilometrů), hnala ke břehům, jež omývají vlny Severního moře.

	Nestačil jsem sledovali obrazy krajin míhajících se v zrcadlech na obvodu „ředitelny“, přesto, že pro velikou výši, v níž „Turba“ plula, byly velmi zmenšeny. Dále jsem se obdivoval klidu uvnitř stroje při této bleskurychlé jízdě. Ani dosti malé kymácení nedosvědčilo, že „Turba“ je vůbec v letu, pouze zvláštní jakýsi ostrý šum, vnikající sem zvenčí otvory, jež přiváděly v čočkách a hranolech odražené paprsky světelné a obrazy krajů, dával tušiti, jak mocnou silou oblé těleso „Turby“ protíná vzduch. Pochybuji, že kdo z pevniny by vůbec byl mohl „Turbu“ sledovati.

	„Tak rychle ovšem nepoletí mnou projektovaná „Agala“,“ dumal jsem dále, mezitím co ta, jejímž jménem jsem vzducholoď svého systému nazval, klidně stála ve středu kruhu stolků ředitelských a obratně zacházela s umístěnými tam přístroji, zírajíc kolem v zrcadla dioramatu jistým okem a s klidnou tváří.

	Byl to sice, pokračoval jsem ve svých úvahách, správný náhled, že vzducholodi bude třeba potírati jen opět vzducholoděmi, avšak pochybuji nyní, kdy jsem vskutku poznal znamenitý stroj Azyxův, že bych se s vyhlídkou na výsledek byl mohl s Azyxem a jeho „Turbou“ pustiti v boj se vzducholodí svou. Děkoval jsem proto Prozřetelnosti, že mi dopřála způsobem tak hladkým dosáhnouti cíle a potrestali náležitě Azyxe, původce mého dočasného neštěstí.

	Nezbylo mi však mnoho času k dlouhým úvahám, neboť sotva jsem se nadál, hlásila mi Agala, že jsme na místě, jež jsem určil.

	„Toť úžasné!“ pravil jsem s obdivem. „Takto hnedle předčíme zeměkouli v jejím letu!“

	„Ovšem,“ děla Agala s úsměvem. „Nebylo-li to nemožné Azyxovi, proč by to mělo býti nemožné nám?“

	Usmál jsem se též této sebevědomé poznámce své nevěsty, která pak energicky zastavila běh strojů a následovala mne opět do stanice jiskrografické.

	„Ladil“ jsem postupně: Amsterodam, Brussel, Londýn a Borkum a odpovídal na odezvy své lakonické „Turba.“

	Nato „zaváli“ jsme „Turbou“ na severo-západ a ozvavše se Belfastu, Glasgowu a Edinburgu přepluli jsme spěšně na moře Baltické a ohlásiti se Berlínu, Kielu, Hamburku, Kodani, Christianu, Štokholmu, Revalu, Petrohradu a Helsingforsu.

	Po tomto manévru zarejdovali jsme zvýšenou ještě rychlostí nazpět na jih Evropy, nad moře Středozemní.

	Zde ohlásil jsem se však již jen dvěma stanicím, a sice suezské (Port Said) a krétské (Kanea).

	Manévrový tento můj tryk měl právě zmásti Azyxe, který takto měl býti uveden v omyl a donucen se domnívali, že s „Turbou“ zle zápolíme neumějíce ji řídili a zmítáni jsme sem a tam nad pevninou evropskou.

	Přejel jsem tedy ještě jednou do severo-severo-východní Evropy a ohlásiv se opět Petrohradu a nato Hamerfestu opustil jsem konečně s uspokojeným svědomím stanici jiskrografickou a odebral se uklidněn do ředitelny, kdež jsem požádal Agalu, by volným tempem nechala nás unášeli směrem přes Ural nad pustiny sibiřské.

	Zde zamýšlel jsem se především naučili řízení „Turby“ a pak jsem mínil na nějakém odlehlejším místě přistáli poblíže některé poštovní a telegrafní stanice. Mělť jsem tu jinak dosti známých, mohl jsem je důležitými sděleními zcela bezpečně pověřili.

	Mimo podání zprávy o brzkém našem příjezdu nastávajícímu tchánovi bylo třeba též zpravili hotel, v němž jsem ve svém zákoutí v Savojských Alpách bydlil, o nenadálém odjezdu, by snad zbytečně nebylo po mně pátráno, a zavazadla aby mi byla poslána na mou adresu do Brooklynu. Konečně též bylo třeba záležitosti mého průvodce „fetra“ Pauliho vyřídili a uspořádali je podle jeho přání a k jeho spokojenosti.

	Zavolal jsem si proto ihned tohoto bodrého muže, o němž jsem sice byl přesvědčen, že jest mi plně oddán a že pro mne též vše učiní, seč jen bude, od něhož však přesto jsem nemohl požadovali, by pro mne snad opustil svou rodinu, přátele a známé, aniž by je při nejmenším o tom náležitě zpravil.

	„Víš-li pak vůbec, příteli, kde jsme nyní?“ otázal jsem se tedy Pauliho, když byl skromně vešel a na mé vyzvání se nesměle zabořil do pohodlného křesla za stolem salonu.

	„Kde jinde, vzácný pane, než v tom proklatém stroji, v němž byla uvězněna vaše nevěsta,“ odpovídal klidně kmotr Pauli.

	„To vím, příteli,“ děl jsem nato s úsměvem. „Nicméně však jsem tak to nemyslil. Míním, víš-li, kde jsme na zemi? Vlastně jsem chtěl říci, kde jsme nad zemí.“

	„Nevím,“ odpovídal horal nejistě, „jak mám vám vůbec rozuměli, ale sám již jsem se vás chtěl ptáti, kdy se opět vydáme odtud na cestu domů?“

	„Ej! vždyť jsem si to myslil, že milý můj Pauli se domnívá, ze jsme ještě v sedle Tříšpičáku!“ zvolal jsem vesele. „Co však bys tomu řekl, „fetře“, kdybych ti pověděl, že již dva dni létáme s tím prokletým strojem v povětří a projezdili jsme již celou Evropu!“

	Byl jsem zvědav, co tomu bodrý tento muž řekne.

	Pauli ovšem též dlouho přemýšlel o tom, co právě byl slyšel. Pochopoval jsem, že mu zajisté jest velice za těžko opustili své rodné hory, jež mu tolik skýtaly všeho: svých tajných kouzel, svých věčných krás i svých nebezpečí. Spíše by se dovedl člověk, žijící v jednotvárné rovině, odříci své rodné půdy, než horal a k tomu ještě průvodce svých romantických velikánů.

	„Tedy pravíte, že již nejsme doma u nás v horách?“ řekl konečně po dlouhé chvíli velice vážně.

	„Tak jest, příteli,“ děl jsem rovněž vážně.

	„Ale přece se tam brzy opět vrátíme?“ odvětil na moje potvrzení.

	„Nuž, je-li ti libo, starý brachu, mohu tě tam za dvě hodiny dovézti nazpět,“ odpověděl jsem, „ale jinak … snad až zase za rok se tam podíváme.“

	„A kam pojedete nyní?“ tázal se Pauli rychle.

	„Nejprve odvezu domů svou nevěstu.“

	„Do Ameriky?“

	„Ano, příteli!“ potvrzoval jsem. „Chceš-li jeti s námi, budu to velice rád viděti. Ostatně ti navrhuji,“ pravil jsem s důrazem, dívaje se vážně na svého přítele, který se rozhodně necítil ve své kůži, „navrhuji ti tedy, abys vstoupil do mých služeb a následoval mne.“

	„Vy že byste mne chtěl přijmouti do svých služeb?“ tázal se opět Pauli všecek udiven.

	„Proč ne, starý brachu?“ řekl jsem zcela lhostejně, dodávaje zároveň: „Známe se přece již léta a dobře. Prodělali jsme též spolu i se zesnulým naším druhem Joklem již tak ledacos. Proč tedy bychom nyní, kdy taková zvláštní náhoda sloučila naše osudy, jářku, proč bychom se měli opět od sebe odlučovati, obzvláště nyní, kdy můžeme zcela dobře býti vedle sebe?“

	„Máte pravdu, vzácný příteli,“ odpovídal Pauli uklidněn. „Jak víte, nechtělo se mi tak hned z těch hor jíti. Vždyť jsem se v nich narodil, v nich jsem vyrostl a v nich po dlouhá léta žil a chodil a po nich lezl. Ale nyní nemám tam již takřka nikoho, kdo by mi byl milým a dobrým druhem nebo přítelem, jakým mi byl nebožtík „fetr“ Jokl. Byli jsme staří kamarádi, jak jste nás po kolik roků mohl poznati. Neučinili jsme jeden bez druhého nikam ani krok. Bydlili jsme pod jednou střechou a jedli u jednoho stolu. Obzvláště dokud žila jeho žena. Já sám ovšem nejsem ženat a proto mi nyní, kdy kamarád můj nežije, nastala povinnost ujmouti se jeho syna a proto –“

	„Ne tak, příteli!“ skočil jsem mu co řeči. „Povinnost tuto převzal jsem již já, když jsem slíbil umírajícímu Joklovi, že se ujmu jeho syna. Neměj tedy nižádných obav o jeho osud. Chci jej vzíti rovněž s sebou!“

	„Bůh vám za to žehnej, drahý příteli,“ děl nato pohnut bodrý můj kamarád z hor a povstav se svého nezvyklého místa dodal ještě: „Když se tedy věci takto mají, nemohu vzácnou vaši nabídku nepřijmouti a poroučím se vám do služeb vašich.“

	Pohnuti stiskli jsme si pravice.

	

	

	
ODDÍL X.

	Po obědě jsem se odebral s Agalou do salonu, kdež jsme si popřáli trochu klidu po celém dni své usilovné honby.

	„Turba“ se vznášela majestátně nad plochými nivami veliké Rusi, jež se rozkládaly tu pod ní široce všemi směry a na všechny strany, kam oko dohlédlo.

	Neubránil jsem se při pohledu tom myšlenek, jež mne i jinak často obletují, obzvláště pak při zírání na daleké, rozsáhlé ruské nivy.

	Divná jest ta jejich poesie, zvláštní jich hluboká jímavost – na pohled však jen pustá, jednotvárná, ladící k vážnosti, ba k smutku více než k rozmaru.

	Proto také se jen zde mohli zroditi oni velkolepě založení myslitelé, kteří hloubkou svých myšlenek vzbudili pozornost a úžas světa.

	Avšak nejen to. Právě těchto apoštolů bylo té velikánské Rusi zapotřebí v nejvyšší míře a to hlavně pro jinak dobrý lid, který ji obývá.

	Není nikterak divu, že obyvatelstvo Rusi podlehlo příliš povrchnímu vlivu přírody je obklopující, která na člověka přetíženého vezdejšími strastmi nemůže působiti jinak, než zádumčivě, tesklivě a smutně, která nemůže vzpružiti k činům a k napětí vůle, z čehož povstalo kdys nevolnictví a v čemž koření dosavadní jeho oblomovská netečnost a lhostejnost.

	A přece má širá země tato své zvláštní krásy, svou divnou pestrost, svůj skrytý čar, své jímavé kouzlo! A ty působí často uchvacujícími dojmy!

	Přírodě však samotné budiž to žalováno, že tyto své vnady v zemi této nepochopitelně zvláštně zakryla, že ne každému dopřáno je spatřiti. Ten však, kdo je zřel – to budiž plně uznáno – ten se nerozpakoval a nemeškal sděliti je svému i ostatnímu světu.

	Avšak na těch 165 milionů lidí, kteří obývají tuto obrovskou Rus, tento největší celek imperialistické Evropy, bylo těch všech apoštolů velice málo, ti nemohli tak velikou spoustu lidstva, věky zanedbanou, povznésti nad obzor záře osvěty.

	Jiných pak, cizích buditelů, jako jinak všechny slovanské země, měla Rus hrozně málo.

	Ti tak zvaní nositelé kultury, kteří sem přišli, ti hleděli pokud možná nejrychleji a nejvíce vykořistiti jak bohatsví země, tak i lid její.

	Tak viděli tedy ruští lidé pouze cizince, kteří před jejich očima rychle bohatli a to z jejich dobrých levných sil.

	Náhledy a zvyky těchto vykořisťovatelů si pak osvojovala ruská inteligence, uzavírajíc se proti lidu stejně jako buržoasie jinde, kdežto aristokracie nabyvší vzdělání většinou za hranicemi větším dílem tam pak z ruských peněz i žila.

	Tím široká a liknavá ruská povaha zůstala konservována v míře největší až dodnes a všeobecné zinteligentnění mas, které poslední dobou utěšeně zaválo Evropou, pomalu jen mohlo rozpouštěti ledové kry svírající naši Rus.

	A vítali jsme zajisté s nevšední radostí i to, že nebyl-li ztrnulý povrch ten ledový roztaven úplně, tedy byl alespoň všeobecně potrhán a blahodárné, teplé vlny vnitřní se všude již po něm rozlévají…

	Na nás Čechy odjakživa působilo a působí Rusko zvláštním dojmem.

	Jest to opravdu zvláštní! A nikdy jsem si to nemohl náležitě vysvětliti.

	Jako něco fascinujícího, sugestivního jeví se nám pojem Ruska, a přec jsme s ním nevešli tak dalece nikdy v intimnější styky, a Rusko pro nás učinilo daleko méně než na př. pro Slovany jižní.

	A my přece vzhlížíme s vážnou úctou k tomuto slovanskému velikánu, vítáme každý jeho rozmach, jsme nadšeni každým dobrým slovem o něm a jsme přesvědčeni o veliké budoucnosti nových jeho dětí.10*)

	Nikdy však, nikdy jsme se netázali, co za to máme aneb co za to budeme míti. Stačilo nám, že bylo uznáno: Češi vysokou svou kulturní a hospodářskou vyspělostí jsou povoláni udržovati pohromadě články mocného řetězu slovanského.

	Za tuto velikou sice a záslužnou, avšak též těžkou úlohu, jež připadla nám Čechům, byli jsme podezříváni, osočováni, zlehčováni všemi nepřáteli Slovanstva…

	„Nestávej se malověrným a škarohlídem, můj nejmilejší!“ přerušila posléze má nevěsta delší mou odmlčku, již jsem učinil po vývodech svrchu uvedených. „Jest sice mnoho trpké pravdy ve tvých slovech, avšak po tom, co jsem slyšela z úst samého Azyxe, s nímž jsem náhodou o tematu tom rozprávěla, nepřipouštím jich zúplna.“

	„Ty že jsi mluvila s Azyxem o Češích a Slovanech?“ tázal jsem se udiven své nevěsty. „To bych opravdu rád věděl, jak jste přišli na toto terna!“

	„Velmi snadno, můj nejmilejší,“ odvětila má nevěsta. „Azyx se mne jednou mimochodem tázal, jak se jmenuješ a odkud jsi rodákem.“

	„Děkuji mu dodatečně za jeho vzácný zájem,“ pravil jsem ironicky. „Nicméně bych přece jen rád věděl, co a jak s tebou mluvil o Češích a Slovanech.“

	„Mohu ti říci, že se velice pěkně o nich zmiňoval a mně vůbec postavení Čechů k ostatnímu Slovanstvu, jakož i toto samo náležitě objasnil, takže ti dnes již mohu úplně rozuměti a tě chápati.“

	„Budiž za to Azyxovi vysloven dík ještě jednou,“ podotkl jsem s úsměškem ke slovům své nevěsty. „Nicméně –“ pohleděl jsem tázavě na ni.

	„Azyx,“ pokračovala Agala, „vidí v ruském kolosálním panství Prozřetelnost přírody, která si tu pro lidstvo evropské zachovala nedotčenu velikou zásobárnu fysických i morálních surovin. Slovanstvo, dle jeho názoru, jest povoláno k ohrozování lidstva starého světa, které na západě svém kulturně sice rychle vzhůru stoupá, avšak na druhé straně zato se opět tak rychle fysicky stravuje a je třeba, by východem bylo občas ohrozováno. Že úloha tato především Slovanům v budoucnosti připadne, leží na snadě.

	Fysickou zachovalostí svou a zdravým jádrem bude obrovská massa slovanská po věky doplňovati kontingent borců pro moderní průmysl a vědu budoucnosti.

	Země pak, jež obývá většina Slovanstva, tedy hlavně Rusko, pro neporušenost svých bohatých statků, propůjčených jim dobrotivou přírodou, země tyto se zajisté stanou „officinou gentium“ v moderním smyslu, až budou vyssáta prsa ostatní Evropy.

	Zde se otevrou novým, Slovany obrozeným pokolením nová pole ke zdárné činnosti ve prospěch veškerého lidstva.

	Na Slovanech samých tedy jest, aby se svornou, dobrou prací k dosažení velikých svých cílů připravovali a statky jim přírodou svěřené bedlivě střežili.“

	Nemohu popříti, že tyto názory Azyxovy, jež mi nevěsta má podávala, učinily na mne hluboký dojem, a byl bych si přál slyšeti je z úst samého Azyxe a o nich s ním samým se rozhovořiti.

	„Při nejmenším,“ pravil jsem posléze, „jsou však názory jeho správné a bylo by si přáti, abychom my Slované vyspěli k této veliké budoucnosti. Obávám se odůvodněně však – že –“

	„Jsi příliš černým filosofem, můj nejdražší,“ přerušila mne Agala. „Pro dnešek zanech již, prosím tě, onoho meditování, které tě odvádí od myšlenek, jež nyní jsou pro nás mnohem důležitější.“

	„Máš pravdu, moje jediná,“ přisvědčil jsem vděčně.

	„Jest tam dnes krásný večer, mohli bychom jíti trochu na horní galerii se rozptýlit a pokochat se krásami vesmíru měsícem skvostně ozářeného,“ skončila posléze Agala náš rozhovor.

	Uvítal jsem rád její návrh a obleknuv se teple odebral jsem se s ní na vytčené místo.

	Venku byl nádherný, pozdní letní večer plný krásy, velikosti a opojení a hudby, jeden z oněch skvostných večerů, na něž rádi vzpomínáme i později, když již dávno jsme je s plným požitkem byli prožili. A prožíváme je při tom vždy poznovu.

	S galerie „Turby“ působil dojem hvězdnatého, jasného a tichého vesmíru dvojnásobně mocně.

	Obešel jsem ji proto se svou nevěstou, která mne mlčky následovala, vícekráte oddávaje se při tom zcela svým dumám, a konečně jsme usedli na jedné z pohodlných laviček tam se nalézajících.

	Připadalo mi, že se tu vznáším rovněž jako nějaký vlastní svůj svět mezi těmi myriadami světů kosmických, jež se zvláštním svým kmitavým světlem třpytí v té azurové, nekonečné nebes báni, jejíž prostory a hloubku my nedovedeme ani pojmouti ani sobě nijak objasniti.

	Věčně záhadné a nevysvětlené zůstane nám toto tajemství elementárního účinku, který otřásá naším nitrem, když patříme v tu nezměrnou dál oněch nespočtených světů, jež jsou nám magickým výrazem neurčité, netušené veliké, vznešené moci.

	Jaký by to byl pohled viděti u svých nohou veškeré tyto světy v jejich konfiguracích valiti se po vytčených jim kruzích, o nichž nevíme určitě a přesně, zdali se tyto opět valí svou takřka nepředstavitelnou rychlostí ve věky věkův nekonečnou bezměrnost aneb zdali pohyb jejich uzavírají opět kruhy aneb elipsy… vlny?!…

	Prostora!

	Neznázornitelný pojem a přece nekonečně konkrétní.

	Neohraničitelnost! Bezměrnost! Nepojemnost! Věčné tajemství! – –

	Nevím, zda též takovéto myšlenky ovládaly Azyxe, když na této galerii své „Aerogey“ po večerách stával, on, jemuž se podařilo té netušeně veliké, vznešené moci ve své „Turbě“

	„odkouknouti“ jeden z oněch principů, jichž tato použila při tvorbě letících svých světů – avšak myslím, že i jeho tu přepadl onen pocit nicotnosti lidské, jenž se jako stín plíží za hloubavým vědeckým duchem člověka. A přece se tento tvor ve své „kostnaté skrýši myšlenek“ snaží vždy a vždy vycítiti údery tepen věčného koloběhu Všehomíra a oživuje fantasií svou pustoty a prázdnoty hrozivě tísnící jej nekonečnosti s jejím prachem hvězd a sluncí!

	Na onom světě našich smyslů jsou ještě sféry nekonečných možností, čekajících nových odhalení!

	Příroda nestvořila ještě ani lidské ani jiné tvory se všemi smysly pro všechno citlivými a vedle fysiky vesmíru jsou nám i ostatní odbory vědy vždy ještě: NEZNÁMOU VELIČINOU na neznámou.

	Byli však snad již aneb snad jednou ještě budou tací tvorové se smysly citlivými pro vše možné?

	Stanul jsem opět v myšlenkách před neproniknutelnou zdí se lbí obnaženou.

	„Nevede to ke konci,“ zvolal jsem posléze. „Filosofie takováto jest abstraktní vědou bez konkrétního, ani ne zdánlivého cíle!“ A oddechl jsem si zhluboka.

	„Zde ovšem byl Azyx jiného názoru,“ řekla mi po chvíli má nevěsta, která sledovala chod mých myšlenek, „Azyx měl pro vše své určité vysvětlení a o všem svůj vytříbený názor.“

	„Na příklad?“

	„Přetřásala jsem s ním též toto terna a dospěla jsem jako ty nyní k podobnému závěru. Ano,“ pravil mi na to Azyx, „lze zcela správně ty učence a vědce s jejich vědou tam dole na zemi přirovnati k onomu děcku, jež na břehu nekonečného, nezměrného moře sbírá lastury a škeble, jež tam voda občas zanechá. Zde měl pravdu veliký objevitel zákona o gravitaci, když toto řekl. Netřeba zde míti nových smyslů, citlivých pro zjevy, ležící za oním světem našich pojmů. Člověku třeba, by si je nahradil způsobilými přístroji a stal se tak pro ně „citlivým“. A nepochopuji to, když si lidé například vynašli spektroskop, jímž měří rychlost rozmanitých hvězd, stadium jejich vývoje atd., proč si nevynašli, neb proč nepomyslili na to vynalézti přístroje, jimiž by se stali citlivými na př. pro elektřinu neb pro světlo i teplo zároveň atd. „A vy, sire, jste si takové přístroje sestrojil?“ tázala jsem se tehdy Azyxe, dotčena jeho sebevědomými slovy. „Ovšem, lady,“ odpověděl Azyx týmž tónem, „jinak bych po zbudování svého stroje nikdy se nebyl mohl odvážiti do nekubických sfér našeho kubického světa.“ – „A jiné světy?“ tázala jsem se ho, zvědava na jeho odpověď. – „Nikdy bych je nebyl poznal,“ odtušil lakonicky.

	„A znáte je nyní?“ tázala jsem se neústupně dále, chtíc slyšeti výsledek jeho badání. „Jsou to právě takové koule, jakou jest moje „Aerogea“, zbudovaná na tomtéž principu, odpověděl Azyx krátce, dodávaje: „Jenže na jiných tělesech, jako na př. na Martu, je vzduch sražený na povrchu jeho ve stavu kapalném, tekutém, na slunci ve stavu tuhém a zároveň hořícím, jinde pouze ve stavu mrtvě tuhém, na zemi konečně ve stavu plynném a tak dále. Na mé „Aerogei“ pak ve stavu rovněž plynném, při čemž jsem ho použil k funkci ještě vedlejší, totiž, by mi otáčel jejím pláštěm.“ Přemýšlela jsem tehdy dlouho o těchto jeho slovech, která otvírala mé vědě nové perspektivy. On však uhodl tehdy asi mé myšlenky a pravil pak dodatečně: „Bude vám přece snad známo, že vzduch kapalní při -140 stupních Celsia a tuhne při -200 stupních, v kterýchžto obou stavech se stává hořlavým. A při všeobecně panující vesmírové zimě o 273 a více stupních …“

	„Ó, Azyxe!“ přerušil jsem výkřikem vypravováni své nevěsty, „ó, Azyxe! Tebe věda hostila bohatě a skvěle!“

	„Na této zemi, kterou zneuznáváš,“ doplnila Agala mou větu.

	„Máš pravdu, moje nejmilejší,“ přisvědčil jsem živě sestřásaje dojmy, jež ve mně zanechaly těžké problémy vědy právě přetřásané, vědy, která nemá problémů tvarů a proto dějiny její nemohou býti dějinami velkých osobností… Ani Azyxovy ne… A kdyby on nebyl odkryl a vynalezl principy, dle nichž pak stavěl svůj stroj, byl by je zajisté vynalezl někdo jiný, tak jako se to má s ostatními objevy vědeckými. Jest to „omen“ vědy, která se takto stala děckem nouze. Člověk se mohl teprve pak státi pánem nekonečného množství světa vnějšího, když skutečnost odstranil pojmem, který mu povýšil individuelní na generelní, který mu z chaosu utvořil kosmos, jejž opanovává číslice, mající však též své hranice, za nimiž opět pozbývá svého významu… v metafysickém světě, jejž Bergson pojmenoval „durée réelle“. Výsledky vědy, zákony tvořivšího se… Zdaž mohou nás obdařiti lidským štěstím?… Jsou zajisté však základem, v němž třeba odkrýti ony prameny, z nichž vyvěrají vlny rozlévající věčně blahodárné štěstí, ono štěstí, jímž nás obdařuje umění a láska, která se neptá již po smyslu života, neboť blaho činí němým…

	„Zdá se mi,“ končil jsem hlasitě své rozjímání, dívaje se přitom upřeně na svou nevěstu, „že se konečně i v mém nitru, rozptýleném badáním o struktuře vědy, rozlévá nyní také ono blaho, jímž nás obdaruje umění a lá …“

	„Nezapomínej, že blaho to činí němým,“ podotkla tiše Agala chvějíc se jemně, při čemž krásný nach dechl na zářící její tvář. A jako by to nás obklopující velké Neznámo tušilo, že se sblížily duše naše, samo nám ovinulo ruce kolem šíjí a stisklo nám ústa ve vřelém polibku…

	Zdálo se mi, že slyším hudbu světů doposud mi neznámých …

	A skutečně jsem slyšel hudbu, nádhernou, jemnou hudbu, jejíž lahodné tóny zatlačovaly do pozadí všechny ty nejisté, neurčité a tísnivé pocity, jež posledním časem svíraly celou mou bytost, veškeré moje nitro.

	Jako znovu oživen cítil jsem zřejmě, jak nové proudy zalévají mé nervy vzpruhovými silami, jež opět vztyčují páteř mého kleslého vědomí…

	Z opojení svého jsem procitl při zaniknutí posledního tónu hudby neviditelného orchestru.

	„Odkud mohla zaznívali krásná tato hudba?“ tázala se po chvilce následujícího mlčení má nevěsta.

	„Rozhodně z „Turby“,“ pravil jsem přemýšleje rovněž o tomto novém zjevu, jímž mne opět stroj Azyxův překvapil. Někde tu jistě bylo zvláštní nějaké ústrojí, které uvedeno do pohybu spouštělo asi zařízení ukrytého hudebního přístroje, který s obdivuhodnou jasností reprodukoval výkony složitých produkcí hudebních. Zvuky, zdálo se mi, přicházely odněkud shora a to se strany, k níž jsme byli, sedíce na lavičce, obráceni zády.

	Napadlo mne po chvíli, že se u vytahovadla, kterým jezdíme sem nahoru, třeba položiti na ochrannou stěnu, aby bylo uvedeno v činnost. Není-li to snad u těchto laviček zde též tak? Bezpochyby jsme si toho nevšimli prve ve svém zanícení.

	Zkusil jsem to tedy ihned u lavičky druhé, která byla nedaleko od té, na níž jsem seděl se svou nevěstou.

	A hle! Ukázalo se ihned, že jsem předpokládal správně: sotva jsem se pohodlně položil na lenoch lavičky, rozlehly se vzduchem řízné tóny vítězného nějakého pochodu, jehož původ mi jinak nebyl znám.

	„Toť znamenité!“ zvolal jsem rozveselen. „Jest viděti, že si Azyx potrpěl na rozmanité mechanismy a že je uměl využitkovati k výtečným a velice příjemným účelům. Při hudbě ve výši několika set aneb tisíc metrů – zdaž se tu nedalo pohodlně a výtečně sníti a oddávali se novým pocitům a myšlenkám, o nichž my ostatní jakožto začátečníci v aviatice teprve začínáme míti tušení. Co nás tu ještě čeká požitků a poznatků nám dnes zcela neznámých!“

	„My je zajisté procítíme a prožijeme,“ pravila Agala přesvědčivě.

	„Rozhodně a úplně,“ řekl jsem nato jaře a uvedl pak plošinu v pohyb dolů, kdež nás očekávalo mírnější a klidnější prostředí…

	„Byl jsem dnes zmítán různými divnými náladami,“ pravil jsem tam sobě, ubíraje se na lůžko. „Avšak byl jsem tím zároveň též sám sobě povinován, tímto vypořádáním se sama se sebou, neboť se doposud neustále rozbíjelo mé vlastní já o mou vědu. Nyní alespoň jest směr můj opravdivostí skutečného ustálen, mohu se dožiti svého vlastního já – – –“

	Pravá láska mi dala pocit skutečného lidského štěstí…

	Usnul jsem spokojeně, naplněn tímto vědomím. ODDÍL XI.

	Když jsem se probudil druhého dne pozdě ráno, překvapil mne „fetře“ Pauli při snídani prosbou, jejíž obsah byl mi sice pochopitelný, nicméně však byl jsem nucen nad ním se pozastavili.

	Prosilť mne starý horal, abych se strojem naším přistál v horách, které prý dnes ráno viděl v zrcadlech ředitelny. Zastesklo se mu při pohledu na ty hory v modravé dáli, ozářené zlatými paprsky vycházejícího slunce.

	Stará průvodcova krev se v něm probudila, živená odjakživa čistotou a vůní horského vzduchu, ký div, že zatoužil po něm jako kdys lsraelité po egypských hrncích plných masa.

	„Chápu, starý brachu,“ pravil jsem kamarádovi přemýšleje o vhodné odpovědi na jeho oprávněnou prosbu, „že tě to táhne tam v ty hory stejně jako mne. Avšak bohužel nemáme nyní na přistání času, neboť cesta naše spěchá a rodiče mé nevěsty nás již toužebně očekávají. Nicméně chci tě alespoň částečně uspokojiti a ukázati tobě ony horské velikány pokud možná zblízka, při čemž budeš moci ssáli čistý, vonný vzduch hor těchto plnými plícemi.“

	„I to mi stačí, vzácný příteli,“ odtušil horal, zřejmě jsa rozradostněn a prosil mne za prominutí, že mne tak příliš svou prosbou obtěžoval.

	Přání jeho jsem pak chtěl vyplniti tím způsobem, že ho vyvedu na dolní galerii „Turby“ a pak se spustíme do výše pokud možná nejnižší, tak abychom měli temena horstva co nejvíce v dosahu.

	Po snídani jsem se tedy odebral s miss Agalou do spodních místností stroje Azyxova, bychom především prozkoumali spouštěcí zařízení atd. Pak teprve jsem chtěl zavolati prostodušného přítele.

	Z dolní strojovny jsme se odebrali dolů (vytahovadlem ovšem!) do menší jedné místnosti, kdež byly přístroje, obstarávající samočinně mazání jednotlivých součástí a strojů „Aerogey“.

	Spousta rour, trubic a trubiček ve všech možných barvách se rozbíhala odtud na všechny strany až do nejzazších koutů „Turby“, aby dodala tam potřebného maziva strojkům a jejich jednotlivým součástím. Čemu však jsem se při tom jako odborník obdivoval, bylo, že čerpací a výtlačné stroje, které jsem zde uviděl, byly zhotoveny všechny ze stejného kovu, z jakého i celá „Turba“ byla stavěna. Dále mne přímo překvapilo, že nikde jsem neviděl žádných motorů, ani transmisse a nižádného pohánědla, a přece jsem viděl zřejmě, jak se všechny písty pohybují a to značnou rychlostí. Neměl jsem však nyní času na podrobnější prohlídku tohoto důmyslného zařízení, vedle něhož bylo ještě jedno, téže velikosti a konstrukce. Jelikož však nebylo v činnosti, usoudil jsem, že to bude as zařízení reservní. Jinak tedy jsem si umínil strojní zařízení „Turby“, obzvláště strojovny, které jsem doposud vůbec ještě neviděl, podrobiti důkladnému prozkoumání. Sliboval jsem si od prohlídky této velmi mnoho, neboť, jak jsem měl doposud příležitost seznati, byl Azyx, i co se strojnického inženýrství týče, technikem přímo geniálním.

	Spouštěcí přístroj, jímž bylo lze se dostati na dolní galerii, kterou jsem pojmenoval „retrospektivní“, byl na pravé straně mazacího zařízení.

	Byly zde vlastně přístroje dva, jeden po straně levé, druhý pak po straně pravé, a bylo mi třeba je oba blíže prozkoumati, než jsem seznal, že přístroj na straně pravé slouží ke spouštění se dolů na galerii, kdežto přístrojem na straně levé bylo možno se dostati s galerie opět vzhůru dovnitř stroje.

	K uvedení spouštěcího přístroje v činnost bylo pak zapotřebí otočiti dolů klikou vpravo ve stěně, načež se plošina, mohoucí pojmouti pouze dvě osoby, pomalu propadávala dolů. Jakmile osoby plošinu opustity, vrátila se tato ihned do své bývalé polohy, při čemž se klika sama natočila pákou vzhůru.

	S nejistým téměř pocitem stoupl jsem na plošinu a otočil jsem klikou dolů.

	Slabé trhnutí, a volným klesem snášeli jsme se níž a níže.

	Za chvilku pak již svěží ranní vzduch ovanul nám tvář, při čemž mimovolně jsem se chytil zábradlí. Byl to přece jenom zvláštní, nezvyklý pocit, obvzláště když jsem povážil, že slabá jen lávka a nepevné zábradlí nás dělí od dvoutisícimetrové hloubi, do níž se mi nechtělo zprvu ani pohlédnouti.

	Nicméně jsem rychle překonal své nejisté pocity a zahleděl jsem se v „hlubokou“ dál.

	Pohled odtud byl nádherný a při jasném právě počasí bylo viděti ve značnou dáli.

	Řetězy šedých hor Uralu, pusté a holé na severu, bohatě pak zalesněné na jihu, táhly se tu vpravo a vlevo do nekonečné dáli jako visutá mez v dlouhánském poli. Jen tu a tam vyvstával nějaký mocnější hrbol, jako na severu 1683 metry vysoký Telpos a 1644 metrů vysoká Sablja, dále na jihu 1642 metry vysoký Jaman-Tan a 1617 metrů vysoký Jeremel. Ze středního aneb rudnatého Uralu zdvíhá své témě 1563 metry vysoký Konšakov a 1528 metrů vysoký Deneškin kamen.

	Avšak i jinak byl pohled s „retrospektivní“ galerie velice zajímavý, měnící se při každém kroku, jejž jsme na obchůzce své kolem učinili.

	„Turba“ rychle uháněla vpřed a šum, který nad našimi hlavami provozovaly mírnou rychlostí se otáčející pásy, působil dokonce i příjemně, jako ševel nesčíslných mávajících křídel.

	„I práci těchto bezčetných vzduchových turbinek, jež otáčely těmi obrovskými pásy zde na pohled šílenou rychlostí a zároveň pak celým strojem, bude třeba náležitě prostudovati,“ pravil jsem si v duchu. „Vždyť každá z těchto turbin jest sama o sobě hotovým a nadmíru dokonalým strojem. A uvážím-li obrovský počet jich, dosahují číslice 78000, mohu si představiti, co práce, jak teoretické, tak praktické, stroječky tyto vyžadovaly. Vůbec celé strojnické zařízení „Aerogey“ až do nejmenší podrobnosti v jeho promyšlenosti a technické dokonalosti dávalo tušiti intensivní práci a důmyslnost, jakou jen si možno představiti. A bylo-li to vše prací jednotlivce pouze – Stěží jen mohl jsem si to znázorniti v mysli.

	„Tak, nyní bychom sem mohli zavolati Pauliho,“ vyrušila mne má nevěsta.

	„Ano, ano!“ odvětil jsem. „Skorem bych byl zapomněl.“ A již jsem pospíchal do kuchyňského království našeho milého průvodce.

	Výraz radosti zřejmě přeletěl tvář horalovu a pružným krokem spěchal za mnou.

	„Ó, jaké to krásné stroje!“ zvolal, když jsme vkročili do místnosti strojů mazacích. „Vypadají, jako by byly zhotoveny ze zlata!“

	„Zde by to ovšem nebylo nic divného,“ pravil jsem s úsměvem stoupaje na plošinu, což Pauli činil se zřejmou nejistotou, která se ještě stupňovala, jakmile tato začala klesati, a oddechl si očividně, když jsme stanuli na podlaze galerie.

	Bylo viděti, že čerstvý vzduch na něho působí.

	Zadíval se chvíli v dáli a přidržuje se pevně zábradlí ubíral se pomalu za mnou kolem galerie.

	„Na mou věru,“ pravil po chvíli, „nikdy bych si nebyl představoval, že s tohoto stroje anebo lodi anebo co to jest, že odtud bude pohled tak pěkný. Ale působí to na mne nějak divně. Bude to asi tím, že jsem se díval doposud na hory a vrchy vždy jen zdola nahoru a nyní se dívám na ně s hůry – húúúúú!“ vykřikl pojednou ve svém vypravování zděšeně, že jsem se až zalekl.

	„No, co je, „fetře“ Pauli?“ tázal jsem se ho se smíchem seznav ihned, co vlastně bylo příčinou jeho zděšení.

	„Vždyť padáme dolů na zem!“ volal polekaný horal dále, drže se křečovitě oběma rukama zábradlí.

	„Ale kde!“ pravil jsem s úsměvem. „To jsme se jenom snesli se svým strojem o 500 metrů níže. Více nic. Vždyť vidíš, že již opět stojíme!“

	„Já jsem se již domníval, že padáme na zem, a měl jsem strach, že se tam na kusy rozbijeme,“ vykládal mi polekaný Pauli, snaže se nabýti opět klidu.

	„To by ovšem nebylo nic příjemného, příteli,“ pravil jsem usmívaje se dále. „Viz jenom, jaká ohromná spousta kovu se tu nad námi hrozivě kupí, a ta kdyby se na nás sesunula.“

	„Ó, toť něco děsného!“ zvolal můj průvodce namáhaje se marně s pozdviženou hlavou odhadovati konec rovníkového obvodu „Turby“, jejíž obrovská hmota nad našimi hlavami čněla s téměř umačkávajícím vzezřením. „Vždyť se mi ta koule ani nezdála tehdy býti tak velikou, když jsem ji tam na Tříšpičáku zlézal,“ podotkl posléze.

	„Tehdy jsme ovšem neměli na takovéto úvahy kdy, milý brachu,“ odtušil jsem. „Ale dnes, kdy jsme pány tohoto létacího světa, neboť jinak stroj tento nelze pojmenovali případněji, dnes si jej můžeme dobře prohlédnouti a jemu se zároveň obdivovati. A nejen to. Dnes můžeme s ním letěti, kam nám libo a kdykoliv se nám zlíbí a k tomu jakou rychlostí ještě. Jenom se podívej!“

	Táhlé hvízdnutí se rozlehlo nad našimi hlavami vzduchem měníc se rychle v děsný vřesk, a nebohý Pauli znovu polekaný si zacpával rukama uši.

	Zároveň se jala „Turba“ zvyšovati svou rychlost, ženouc se směrem na jih.

	Pauli nevěděl, má-li si zacpávati uši nebo má-li si držeti klobouk, zdobený krásnou kamzicí bradou, který mu silný protivítr, vzbuzovaný prudkým letem „Turby“, každou chvíli hrozil servali s hlavy.

	Dal jsem tedy Agale znamení, by zastavila vřeskot turbin.

	Pod námi rychle mizela temena hor a údolí na pohled dosti jednotvárná, tím však bohatší ve svém nitru.

	Pauli, který kdys slyšel, že se v Uralu dobývá drahocenná platina, tázal se mne po tom.

	„Ano,“ pravil jsem, „na 120 dolech se kutá v těchto horách po tomto kovu, vědě tak potřebném, jehož roční těžba se páčí na 6100 kilogramů, z nichž se většina ve stavu surovém z Ruska vyváží. Ale i na jiné kovy je Ural velmi bohat. Na příklad: mědi se zde těží 4255 tun, zlata 8770 kilogramů, železa 730 tisíc tun atd., při čemž podotknouli sluší, že se i vykořisťování toto děje známým „vleklým tempem“ ruským, které zde ovšem je na místě. Mimo to vyskytují se ještě v horách Uralských téměř všechny drahokamy, hlavně smaragdy, topasy, beryly, hyancinty, rubíny, safíry, ametysty, malachyty, serpentyn, jaspis atd.“

	„To by se tedy skorem více vyplácelo býti průvodcem zde v Uralu než v našich Alpách,“ podotkl Pauli k mému vypravování.

	„Skorem, příteli,“ odvětil jsem. „Avšak pochybuji, že by se ti líbilo v Uralu, který se zvláštní jednotvárností svou daleko nevyrovná majestátní kráse Alp. Ostatně v Rusku se líbí málokterému cizinci, a proto též těžko si tam cizinec přivyká. Pochopení jímavosti ruského kraje vyžaduje jistých náhledů o krásách země, pochopení ruského života, pak jistých názorů o ceně ryzí věcnosti skutečného …“

	Za takovéhoto rozhovoru nám cesta rychle uplynula a než jsme se nadáli, octli jsme se před posledními výběžky uralskými. Hory se stávaly stále nižšími a na jižním obzoru jsme zpozorovali světlou čáru ploché roviny.

	Přední mou starostí nyní tedy bylo ukrýti svou

	„Turbu“ někde příhodně mezi těmito posledními vrchy, načež jsem se chtěl vydati na cestu do blízkého Jekatěrinburku, bych odtud odeslal zamýšlené zprávy a zároveň zvěděl, co je „nového“ ve světě, hlavně, co se o posledních houfných objeveních „Turby“ v Evropě soudí.

	Odebrali jsme se tedy ke psaní dopisů, mezi čímž Agala vyhledávala příhodné místo k bezpečnému a skrytému přistání našeho stroje.

	[image: Image]Když se vše toto náležitě bylo stalo, vypravil jsem se pak na cestu zůstaviv nevěstu svou pod ochranou bodrého přítele a „Turbu“ pak pod ochranou jich obou.

	Se zvláštním pocitem jsem vstupoval na pevnou půdu, která se mi však zdála skýtati jistoty mnohem menší než obrovská masivní „Turba“, která při všem tom ještě ku podivu snadně a lehce se vznášela vzhůru a krásně tak plula výšinami.

	Nicméně jsem teď neměl pokdy mařiti času zbytečnými úvahami. Přední mou starostí nyní bylo, bych rychle vyřídil své záležitosti a vrátil se pokud možná nejrychleji ke svým na „Turbu“.

	Pospíchal jsem tedy na této důležité cestě, která mne vedla nejprve přes široký horský hřbet, kterýž zakrýval naši „Turbu“, načež jsem sestoupil do lesnatého údolí, jehož vonný vzduch mne trochu omamoval. Ve výšinách jsem si již navykl dýchati vzduch přece jenom čistší. Též světlo se nezdálo působiti příjemně na mé oči, které byly nasycovány jasem světla azurem rozptylovaného, a přesto, že pozdní léto rozvilo tu ještě veškeré své krásy, nevábilo jinak zdejší okolí příliš mé city. Uznával jsem, že příští doba vyzbrojí své lidi as jinými citovými orgány a přizpůsobí je svým požadavkům.

	Věděl jsem, že zde na blízku jest řada rozmanitých dolů, neboť na jednom z nich byl horním inženýrem též jeden z mých přátel. Mínil jsem tedy nyní se obrátiti na něho, neboť jsem pohříchu neměl na vyslání zpráv potřebných ruských peněz, listin atd. Bylo mi tedy třeba na přítele tohoto se obrátiti.

	Dík svým znalostem jazyka a obyčejů v brzku jsem se doptal a překvapil přítele, který se domníval, že jsem kdes na kraji světa.

	Chránil jsem se z pochopitelných důvodů pověděti mu, co vše mne v Americe potkalo, jmenovitě o „Turbě“ jsem se nezmínil ani slůvkem.

	Svou přítomnost odůvodnil jsem konvenčně dovolenou výmluvou, načež se přítel dále nevyptával a vyhověl mým prosbám.

	V brzku pak uháněla již závodní „trojka“ se mnou do Jekatěrinburku, aby mne rovněž takovým cvalem po hladkém vyřízení mých záležitostí odvezla nazpět.

	Chtělť jsem se ještě před večerem dostati k svým na „Turbu“, kteří mi měli světelným znamením ulehčiti hledání místa svého úkrytu. Dal jsem se proto „izvozčikem“ dovésti místu tomuto pokud možná nejblíže, a byl již večer, když jsem kráčel do vrchu, za nímž se skrýval stroj, který mi nyní dával do rukou moc, o níž mi nikdy nenapadlo ani sníti. „A jest to zvláštní,“ pravil jsem sám sobě, „jak se jeden jediný člověk snadno může státi pánem celého širého světa a to jediným prostředkem. Jest tedy problém individuelní mocí velice jednoduchý, což Azyx nejlépe dokázal tím, že dovedl celá loďstva i armády udržeti v šachu a velení jejich úplně splésti. Opanování vzduchu tedy zajisté valně urychlí osvobození člověka a učiní mnohé staré řády nemožnými. Ovšemže dnešní, pro píď meze vzájemně se zabíjející pokolení není ještě dostatečně schopno provésti opanování toto, které příštím vítězům přinese netušené poznatky i požitky. Prozatím však, bohužel, o zevšeobecnění nadvládí vzduchomořského smíme pronášeli pouze své náhledy, neboť se přístrojů, jimiž toto se právě má provésti, ujala moc, již Azyx ironisoval, která čáry svých hranic přenesla i do říše volného vzduchu, do volné říše vzduchové. A tak teprve zavládnutím volnosti na zemi se stane volným i osvobozený azurový oceán.“

	Byl jsem tedy povděčen svému pověstnému štěstí, že mi dalo v ruce prostředek, který mi umožňoval ovládnutí nekonečného vzduchového moře dříve, než milost dnešní moci by mi toho byla laskavě uštědřila. Ano, „Turba“ byla mocnější než síla ozbrojené moci, neboť sama byla zbrojí, strašnou, obrovskou a nepřekonatelnou …

	S potěšením jsem se zadíval s temene vrchu dolů, kdež nehybně odpočíval divuplný stroj tento. Jakýsi majestátní klid se jevil v této na pohled tak jednoduché kouli, z níž imponovaly zde jedině gigantické její formy, jež se však zdály kovově mrtvými. Jediné však přesunutí páky, a cyklopská tato hmota přešla v pohyb, jehož síla, rychlost a energie přesahovala lidské pojmy. Jedině tedy pohyb to byl, který ji činil rušnou, až děsně rušnou.

	A tento pojem pohybu mne ovládl tou měrou, že uvedl v pohyb i mé nohy tak, že jsem pádil s vrchu dolů necítě nižádné únavy, jak jsem činíval kdysi jako malý hoch, kdy jsem běhával naproti otci nesoucímu mně pamlsky.

	Ale i v „Turbě“ mne očekávaly pamlsky, které mi způsobily potěšení po celodenní námaze.

	Má nevěsta totiž provázena Paulim podnikla v dohledné blízkosti „Turby“ malý hon, a kořisť z něho pocházející přivítala mne již na talíři při mém návratu, upravena uměním „fetra“ Pauliho.

	Po této výtečné večeři, již jsme zapili dobrou lahví ze vzdušného „sklepa“

	„Aerogey“, připíjejíce při tom slavné velké ruské Imperii, vznesli jsme se opět do výše. Zanedlouho pak jsme opouštěli půdu Evropy, již ohraničuje zde 65. poledník.

	Avšak hranice Evropy daleko ještě nejsou hranicemi Ruska, které rozkládajíc se ve dvou dílech světových samo o sobě jest světem, ne říši, jak se o něm tvrdí. Se svým stem rozmanitých národů může ovšem na tento název plně činiti oprávněné nároky, jakož i faktem, že zabírá celou jednu šestinu veškeré pevniny zemské.

	A což teprve Sibiř, toto 12 518 487 čtver. kilometrů zaujímající území, k němuž se druží ještě Střední Asie, Aralské jezero, Kaspické moře a Kavkaz, celkem 17 002 399 čtver. kilometrů asijské plochy pokrývající, pouze s 22 795 000 obyvateli. Co zde půdy leží ještě ladem, co bohatství spí v lůně této rozsáhlé země! Věru, Rusko nepochybilo, když se své doby odhodlalo získati půdu asijskou!

	Miss Agala se zájmem poslouchala můj výklad o tomto území, které kdys Jermak zabral s necelými 4000 kozáky, území, které jest postrachem ruských zločinců, o němž jizliví jazykové vypravují, že jest skvrnou civilisovaného světa, jehož učencům a badatelům jednou však zcela jistě bude hledaným Eldoradem……

	Než jsme se odebrali na lůžka, zastavili jsme ještě běh strojů a nechali „Turbu“ volně se vznášeti ve výši as 900 metrů.

	„Jaká to pohova,“ pravil jsem své nevěstě, „moci se takto svěřiti bezpečně stroji, který jako svět pevný nám skýtá záštitu před veškerou zlobou a všemi úklady nepřátelskými. Ani v nejdůkladněji na nejpevnější pevnině zbudovaném domě necítil jsem se bezpečnějším než v tomto stroji.“ A s vědomím této bezpečnosti jsem klidně usnul.

	Nicméně v noci sny mé byly vzrušivé.

	Zdálo se mi, že mne Azyx pronásleduje a ničí svůj stroj, který jsem mu odňal a ve kterém jsem se svou nevěstou. A viděl jsem ve snu sebe sama držícího v náručí svou nejdražší, pracně se dobývati na povrch zpod trosek „Turby“, a viděl jsem přítele inženýra Drilla, jak mne i mou nevěstu zachraňuje mou mnou samým projektovanou „Agalou“.

	Byl jsem proto rád, když jsem procitnuv spatřil se zcela pohodlně v lůžku nádherné ložnice, která kdysi sloužila Azyxovi za místo k odpočinku.

	Nicméně sny vzbudily ve mně rozmanité vzpomínky, a nyní bdě přemýšlel jsem o svých zámořských přátelích, jež jsem si získal téměř letem – moderní rychlostí. Nikdy bych se toho nebyl nadál, když jsem opouštěl před časem pln vážných studijních záměrů ředitelskou pisárnu ruské průmyslové společnosti, že se vrátím maje po boku roztomilou družku a nadto ještě vědomí, že jsem člověkem více než zámožným. Viděl jsem v duchu již ředitele společnosti, jak mně blahopřeje a poklepává na rameno se slovy: Dobře, velmi dobře jste to provedl, nemýlil jsem se ve vás!

	A což teprve má drahá rodná země, až tu pozdravím s azurových výšin nezměrného vzduchového oceánu!

	Byl jsem nucen krotiti svou obrazotvornost, která mne unášela letem „Turby“ do fantastických téměř sfér, ale radoval jsem se v duchu přece nad svým báječným štěstím, což plně zaplašilo chmury temných dnešních mých snů. Vědomí, že Azyxova „Turba“ přese vše nyní náleží přece jenom mně, zastínilo vědomí, že vbrzku spatřím též uskutečněnu dávnoletou svou ideu, totiž vzducholoď, již jsem pojmenoval po své nevěstě, na jejíž provedení scházely mi doposud pouze „nečesky“ vysoko myslitelné prostředky. Nicméně nyní, kdy se mi podařilo ideu tuto uvésti ve skutek, nyní, kdy mám v ruce stroj mnohem dokonalejší, nejdokonalejší snad, jejž se kdy vůbec podařilo vynalézti lidskému geniu, nyní, kdy prostředky ony mám v rukou, nyní nezapomenu též na národ svůj a splatím mu dluh, jejž povinen jest splatiti každý Čech, kterému tento národ jeho dal zdatnost podmíněnou dobrým chováním a vzděláním, na základě jichž umožněno mu jest domoci se pak v cizině oněch prostředků, jež nám doma všude chybí. Vždyť obrovský tento morální kapitál, který se tímto způsobem každoročně ze země naší odnáší, morální tento obrovský kapitál jest takřka pro národ náš z velké části ztracen! Měl by proto každý hleděti alespoň část úroků z kapitálu tohoto nechati přijíti k dobru a prospěchu své rodné země!

	„Opět jsem odběhl v úvahách svých od prvotních svých myšlenek,“ pravil jsem sám sobě a rychle jsem se zdvíhal s lůžka.

	Tu však padl pohled můj na noviny, jež jsem včera byl koupil a jež jsem doposud zapomněl si prohlédnouti.

	Nemeškal jsem tedy a ukončiv spěšně svůj úbor rozevřel jsem zprávy.

	„Tajemná „Turba“,“ četl jsem zanedlouho nápis jedné zprávy datované z Londýna. Zpráva ta zněla:

	

	Tajemná vzducholoď, o níž doposud je známo pouze, že se jmenuje „Turba“ a že jest majetkem výstředníka, který se ohlásil několika jiskrografickým stanicím příjmením „Azyx,“ vzducholoď tato, mající podobu ohromné koule, byla právě pozorována na několika místech v Evropě a to ku podivu ve všech těchto místech téměř v jeden a týž čas. Svědčí to o báječné rychlosti, již loď tato vyvinouti je s to. Velitel „Turby“ se ohlásil též několika stanicím, avšak jediným pouze slovem „Turba,“ přesto, že se stanice snažily s ním dorozuměti. Ovšem marně. Zdá se, že výstředník tento, známý svou šprýmovností, chtěl dobrou svou náladou počastovati činitele stanic jiskrografických.“

	

	Potud zpráva, kterou jsem ovšem nemohl sledovati v časopisech jiných, maje po ruce pouze časopis jeden a to ruský.

	Nicméně mne těšilo, že jsem úlohu Azyxovu sehrál dobře a kdož ví, co ještě všecko psaly o mně časopisy jiné a kdož ví, jak Azyxovi bylo v mysli při pročítání zpráv těchto!

	Avšak, co mi scházelo ještě všechno, bych Azyxa mohl vystihnouti úplně! Vždyť jsem stroj jeho znal jenom z malé části a o detailech jeho jsem neměl ni nejmenšího ponětí. O hlavních principech jeho pouze s tíží jsem si mohl podati vysvětlení, a to jenom, co se vzestupu, hybné síly a řízení „Turby“ týče. Ale jak jsou složeny její magnetické stanice, jak vypadají veškeré ty jednotlivé součásti nejen celého, nýbrž i jednotlivých zařízení „Turby“, jakým způsobem mohl Azyx metati blesky kolem sebe, jak mohl nechati vzpláti celý stroj svůj světlem hvězdy, nebo opět se učiniti neviditelným na obzoru – to vše byly pro mne věci úplně neznámé, ale při tom pro mne nadmíru důležité, jichž prozkoumání však vyžadovalo celých obsáhlých studií. A což teprve obě strojovny, které jsem já jako odborník doposud vůbec ani neviděl. Horšil jsem se v okamžiku tomto sám na sebe, jak jen jsem mohl doposud opomenouti se podívati do strojoven Azyxovy „Aerogey“.

	Nemeškal jsem proto nyní tak ihned učiniti a ustrojiv se rychle jsem pospíchal vzhůru do vrchní strojovny. Ale vše to, co zde jsem spatřil, učinilo na mne neobyčejný dojem, takže jsem stanul uprostřed veliké této síně a zvolal jsem hlasitě pro sebe: Tak by měly vypadati všechny strojovny, ano, tak by měly vypadati!

	Nespatřil jsem zde nikde nejmenší nečistoty, podlaha byla stejná jako všude na „Turbě“ ze čtverečkovaných plátů, jež byly spájeny nerozeznatelně jeden s druhým. Světlo rovněž jako všude rozptylované a nepůsobilo přes neobyčejný jas svůj nikterak nepříjemně neb rušivě. Ba naopak. A což teprve stroje samy! Napočítal jsem zde více než 30 jednotlivých strojů, a byly postaveny podél stěn, pokrytých zrcadly, takže bylo lze každou jejich jednotlivou část dobře sledovati v zrcadle, tam, kde oku zpředu se dívajícího strojníka byly neviditelny. Vedle každého stroje pak, který byl v běhu, stál stroj patrně reservní, neboť se části jeho nepohybovaly, kdežto u strojů, které byly v běhu, nebylo lze let jejich sledovati.

	Stroje tyto čerpaly a hustily vzduch, načež jej vháněly pod vysokým tlakem do meziplášťové prostory, odkud se napájely hybným elementem tisíce oněch turbinek, které jako četné šupiny pokrývaly celý vnější povrch „Turby“ a otáčely jejími 32 pásy. Viděl jsem již mnoho hustičů vzduchu, avšak co mne překvapovalo u hustičů těchto, byla především jejich obrovská velikost, mimo to byly dvojčinné, dále pak počet válců, který dosahoval zde na každé straně počtu tuctu a konečně báječná rychlost, jíž se písty pohybovaly. I rozvod pístů těchto byl zvláštní, a to hlavně proto, že všechny písty byly uváděny v pohyb ve středu stroje otáčivě umístěným kolem, z něhož šly převody na každý, jak již podotčeno, dvojčinný píst. Tyto pak běhaly tak rychle, že nebylo lze sledovati jejich běh, což si lze představiti lépe, když uvádím, že se střední rozvodové kolo otáčelo rychlostí nejméně 2500 obrátek v minutě. Kolu tomuto pak dodával jeho otáčivý pohyb strojek umístěný ve středu nad rozvodovým kolem samým. Nad celým velikým strojem pak bylo dlouhé válcovité těleso o průměru as 750 milimetrů, na jehož předu umístěn byl tlakoměr udávající tlak právě 50 kg na jeden čtvereční centimetr.

	S tímto tělesem byl spojen strojek pohánějící kolo rozvodové, a tu mi maně napadlo, že není jinak možno, než že bere z něho svou hybnou sílu.

	„Jest to rozhodně opět jenom vzduchová turbina, která zde žene tyto hustiče,“ pravil jsem v myšlenkách sám sobě. „Ale to nemohu pochopiti, jak patrně kolující tu stlačený vzduch se může opět sám vlastní svou silou načerpali, stlačili a na konec ještě poháněti pracovní stroj svůj vlastní!“

	Stál jsem zde před záhadou, záhadou technickou, na jejíž okamžité řešení jsem nemohl pomýšleti, neboť jsem se nemohl odvážiti rozebrati některý z těchto strojů, jehož princip bylo třeba napřed důkladně vyšetřiti a konstrukci jeho náležitě prostudovati.

	Na obé však prozatím nezbývalo mi času, a doznával jsem v duchu svou zpátečnost oproti vyspělému Azyxovi, který jako strojnický technik stvořil zde odbornický div, před nímž bylo třeba se poklonili.

	Fantasii ovšem byla zde ponechána volná prostora ke hře, jíž jest dovoleno domnívati se, že snad nadmíru neobyčejná rychlost jest to, která stlačujíc vzduch na jedné straně rychleji, než z daného tělesa na druhé straně proudí, neponechává částicím jeho ani času k rozepínání se a podobně. Nicméně nestačí to odborníkovi, který chce skutečnost, jevící se v proveditelné neb provedené věci.

	Umínil jsem si proto, že jednou podrobím „Turbu“ podrobné důkladné odborné prohlídce, při níž rozeberu a prozkoumám jednotlivé její stroje a ústrojí i jejich součásti.

	Nyní však bylo řízení celého stroje Azyxova, totiž „Turby“ samotné, pro mne věcí důležitější, jíž nejdříve bylo třeba se zabývati a to náležitě, abych pro veškeré možnosti byl dobře připraven a konečně při příjezdu svém do Brooklynu abych mohl se osvědčili jako znalec a vůdce svého stroje.

	Má nevěsta byla mi v ohledu tomto dobrým učitelem a jako žena i zručným instruktorem.

	Ostatně řízení „Turby“ nebylo tak příliš těžké.

	Vyžadovalo hlavně veliké obezřelosti a bystrozraku vedle chladné mysli a pevné jisté ruky, což ovšem i každý pilot, chauffeur a strojvůdce musí míti v krvi.

	Přehazování různých pák a stiskování rozmanitých tlačítek činilo ovšem nároky na mou zručnost, neboť výkony tyto musily býti prováděny rychle, let myšlenky musila sledovati ruka, záblesk v oku musil sledovati let myšlenky. Po delším cviku bylo však možno i toto všechno si osvojiti.

	Při všem tom pak jako vždy při všem a ve všem na „Turbě“ bylo mi znovu a znovu se obdivovati geniálnosti těchto zařízení, pomocí jichž se celý ten obrovský, tisíce tun vážící stroj lehce jako pírko dal říditi a to rychle v každémkoliv směru, který jen se dal mysliti. A k tomu s přesností mechanickou.

	Za účelem tím byly též při každé páce a klice přidělány jemně rozdělené stupnice, takže se na příklad směr dal stanovití až na vteřiny, výška na desetiny metru a rychlost na vteřinu metrovou.

	Na tuto přesnost svého stroje mohl býti Azyx doopravdy hrd, a byla-li přesnost tato výrazem přesnosti jeho vlastní, nezbývalo než vzdáti jemu opět a zase poklonu.

	Podotknouti jinak ovšem sluší, že nebylo vždy zapotřebí činiti nároky na tuto přesnost stroje Azyxova, jíž potřeba vyžadovala plně jenom v případech zcela zvláštních. Pro obyčejné poměry bylo řízení „Turby“ velmi jednoduché a nadmíru pohodlné.

	Stačilo zcela krátce a jednoduše stabilisovati výšku, v níž se měla „Turba“ vznášeti, pak naříditi ji ve směr, jímž měla plouti, a konečně zapnouti stroje na rychlost, jíž se měla pohybovati kupředu.

	Když všechno to bylo určeno a nařízeno, mohl pán „Turby“ zcela klidně a beztarostně opustiti ředitelnu a oddati se pohodlně svým zálibám anebo svému konání. Jeho stroj jej pěkně klidně a jistě unášel tam, kam si toho přál, jak a kam vůli svou na přístroje řídicí byl přenesl a na nich ustanovil.

	A tak jsem činíval tehdy i já, když jsem si chtěl oddechnouti, znaven jsa cvičením se v manévrování s „Turbou“, tímto nejvzornějším, nejcitlivějším a nejposlušnějším strojem na světě.

	

	
ODDÍL XII.

	Cesta přes roviny a tundry i pahorkatiny sibiřské rychle míjela takto za neustálého cvičení se v řízení stroje Azyxova, který, jak již vícekráte podotčeno, fungoval vždy hladce a bezvadně, nevypovídaje nikdy službu.

	Zanedlouho též jsme spatřili na východo-východojižním obzoru úzký světlý proužek Velikého oceánu a dále na obzoru jiho-jiho-východním pak v brzku zazářila tichou, nesmrtelnou svou krásou japonská Fudžiama, tento věčný obraz podobenství velkolepé Země, „matky všech lidí“.

	Nemohl jsem při pohledu tom odolati starým vzpomínkám, které mne vábily v oblasti obývané žlutými Angličany Dálného Východu, přesto, že se vláda jejich k nám bělochům, kteří jsme své doby byli v jejích službách, nezachovala právě blahosklonně: vypověděla nás z toho malicherného důvodu, že jsme odepřeli státi se státními občany Japonska a zavázali se k doživotnímu pobytu v této zemi, což, podotýkám, nebyla by se většina z nás zdráhala učinili před válkou v roce 1904.

	Nicméně 8000 letá kultura národa tohoto, který se osvědčil houževnatějším než veškeré nám známé národy klasického starověku, vyšší ideály národa tohoto v době moderní se probudivšího a konečně zvláštní poesie veškerého lepšího Japonska, to vše bylo silné a uchvacující dosti, by nám zachovalo navždy krásné vzpomínky na náš pobyt ve svérázné této zemi.

	Proto jsem také neotálel nyní pozměnili trochu na jih směr letu stroje, jejž jsem právě ovládal, při čemž jsem ovšem zvětšil zároveň i jeho rychlost a snesl se as na 300 metrů nad hladinu moře.

	Avšak neměl jsem se dlouho těšiti milým a poetickým svým myšlenkám!

	Sotva totiž jsem se octl nad vodami, jež omývají ostrovy Japonska, padl výstřel, a dříve než jsem se mohl v zrcadlech ředitelny rozhlédnouti a vypátrati, odkud pochází, padl již druhý a třetí a hned za ním výstřelů celá řada.

	Bylo štěstím, že „Turba“ plula velice rychle, takže skýtala střelám cíl značnou měrou nejistý, jinak by se ovšem snadno bylo mohlo státi, že by ji některá ze střel přece jen byla zasáhla a poškodila.

	Zmizel jsem proto rázem v nadoblačné výši a jal se ihned valoskopem prozkoumávali část povrchu země pode mnou se rozprostírající, anebo jak se Azyx vyjadřoval, svůj „pedizont“.

	Škůdce svého jsem ovšem vbrzku nalezl a podivil jsem se nemálo jeho odvaze.

	Byl to japonský křižák „Fukuoka“, jejž jsem jinak dobře znal, avšak byl asi novější dobou armován také vysokonosnými děly, neboť jinak jsem si nemohl vysvětliti jeho úžasně vehementní střelbu do výše.

	Proto jsem mu nemínil jeho vyzývavou troufalost nikterak odpustili a přemýšlel jsem o tom, jak se mu za ni odměniti.

	Nepochyboval jsem o tom, že Azyx choval na stroji svém někde padací pumy, ale doposud jsem nevěděl, v kterém místě je má uschovány.

	Jal jsem se tedy ihned rychle jich hledati, avšak marně. Nikde v celém stroji nemohl jsem nalézti místa ani úkrytu, kde by se byl dal předpokládati sklad látek zkázonosných.

	Nezbylo mi tedy, než upustiti od svého úmyslu rozdrtili Japončíky pumou, avšak žertem alespoň postrašiti a polekati chtěl jsem je přece.

	Nařídil jsem proto „Turbu“ na pád až na dvacet metrů výšky nad mořem, což se stalo v okamžiku a to za strašného vřeskotu vzduchových jejích siren, načež jsem se rázem opět vznesl do výše a nařídil klidně let svého stroje ve směr východní.

	Z dáli pak jsem se bavil pohledem na pochroumaný křižák, jehož stožáry a vrchní lehkou věž jsem rozdrtil a který se úprkem vzdaloval od místa hrůzy a hrozící mu zkázy. Zároveň jsem si živě představoval zmatek za pancéřovými stěnami jeho, jejž mezi žluťochy jeho posádky as vyvolal výtečně provedený fingovaný pád stroje Azyxova.

	Nikdy však jsem se nemohl dověděti, zda případ tento zaznamenaly časopisy japonské.

	Pochybuji o tom, neboť příliš dobře znám tutlavou povahu této rasy, nad jejímž moderním rozmachem žasl veškeren civilisovaný svět representovaný nositeli pleti bílé, jež však žluťochové ihned ze své země vypudili, jakmile seznali, že naučené jim postačí k dalšímu vývoji, nikterak se neohlížejíce na to, že byli jejich učiteli.

	„A v těchto vodách zde,“ uvažoval jsem dále, „v těchto sférách zde kolem, zde se budou rozvíjeli jednou scény, jež doposud neviděla světová jeviště zápasův lidského pokolení. Zde se střetnou protivy plemen přesycených rafinovanou jemností kulturních svých údělů, vyžilých rychlostí využitkování novodobých svých vymožeností.“

	„Ó, v těch dobách,“ zvolal jsem ke konci svých úvah, „chtěl bych míti kopu takových „Turb“, jako mám nyní jednu!“ a rychle jsem se hnal v dálavu Velikého tohoto Moře, které mne vždy tolik vábilo svou nekonečností, svou zvláštní krásou i svou zlobou.

	Zde mezi těmito dvěma volnými živly, nad nekonečnou mohutnou vodou v ještě nekonečnějším a mohutnějším vzduchu, zde skutečně mohl stroj tak mohutný, jakým byla „Turba“ Azyxova, činiti dojem tělesa kosmického a jako tisícmiliontý díl zeměkoule se tu vznášela jako zlatě svítící nějaký trabant.

	Zajisté!

	A dojem tento byl ještě velkolepější s horní galerie „Turby“, na niž jsem několikráte vystoupil, obzvláště v krásné letní noci, jež tolik miluji.

	Zde mohl Azyx ovšem na sebe vztahovati slova bible, jež praví: „… Duch Jeho vznášel se nad vodami…“

	Tak rychle míjela plavba přes oceán, jehož zloby vbrzku již nebude třeba se báti jinak slabému člověku: jeho vzduchová plavidla lépe budou vzdorovati bouřím mořské zloby než dnešní nejtěžší a nejmohutnější pancéřníky: Vznesou se krátce nad hrozivé mraky, a pod nimi nechť se živly servou! V saloně „Turby“ dalo se opravdu krásně sníti.

	Jindy opět bavil mne i mnou nevěstu bodrý kmotr Pauli, jehož jsme si zavolali na spodní galerii a který jakživ ještě neviděl nekonečnou pláň vodní, pláň Velikého Moře.

	Naivní jeho názory působily nám mnohou kratochvíli, a když jsem jej viděl ponejprv, jak tu stál potřásaje hlavou a mumlaje při tom do vousů: „Voda, nic než voda, samá voda!“ stěží jen jsem potlačil úsměv. Nicméně však, tak jen jsem si představoval prvního člověka, který stoje na pevné zemi s břehu zíral tam do dáli, kde spousta této ohromné vody se v plosce obloukovité čáře ztrácela jeho zraku. Co myšlenek, co nápadů, co otázek a co záhad as tehdy se mu hromadilo v slabém mozku!

	A dnešní člověk?

	Hrdě vzpřímen, odvážlivý, se smělou tváří a chladným zrakem měří, odvažuje a počítá: co se mu ještě nepovedlo, kdy se mu to podaří a mnoho-li mu to vynese…

	Není pochyby, že tento člověk, právě tento novodobý, vybystřený, chladně měřící, uvažující a vypočítávající člověk došel v Novém světě nejryzejšího, nejostřejšího výrazu.

	Nelze též upříti, že tento člověk, co jeho práce se týče, dosáhl zde svého největšího rozpětí, jeho výkonnost pak nejmocnějšího rozmachu, který až až hrozí katastrofou, jsa ponechán plné svobodě. Genius člověka spěl tu vždy k praktickým výšinám a k velikosti s jakousi samolibostí sice, avšak s pevnou odhodlaností a odvahou a k tomu s rychlostí, nad níž žasl zakořenělý, patriarchální obyvatel starého světa, plný tradic, úvah a nemístných pochybností, tam kde o nové hvězdy se rvoucí Yankee srdnatě a s vykasanými rukávy se chápal kladiva, péra neb lopaty, by dokázal své „the greatest in the world,“ své největší na světě.

	A dokázal to velkolepými tahy, o tom se možná přesvědčiti v jeho zemi každým krokem. Jeho podniky, jeho obchody, jeho provozy i jeho stát jsou toho řádným dokladem, vyspělost jeho lidí, jejich píle, snaha a pracovitost renomisticky nasvědčují, že ve všem jsou zdatny pro moderní soutěž světovou, přesto, že toto jejich úmorné závidění je hrozí ztenčiti, strávit) a pohltiti…

	Takovéto úvahy stoupaly v mou mysl při pohledu na pobřeží, které se široce vynořovalo na východním mém obzoru, a jež jsem a ještě více má nevěsta pozdravil s upřímným nadšením a tlukoucím srdcem, na jehož pak druhém konci byl cíl prozatímní mé cesty.

	Co všechno mi tanulo na mysli při pohledu tomto, co všechno znepokojovalo mé myšlenky!

	Zdálo by se, že po všech těch téměř dobrodružných příhodách, jež mne doposud potkaly a pronásledovaly, a po všech těch šťastných shodách okolností, jež mi dopomohly ke konečnému, možno-li to tak nazvati, vítězství, že bych se po všem tom měl cítiti radostně šťastným a v nejvyšší míře uspokojeným.

	Avšak bohužel, nevím, čím to je, ale takovým jsem tehdy nebyl, pamatuji se na to velice určitě.

	Cesta, která měla býti pro mne cestou triumfální, připadala mi nějak zvláštně divnou, jakýsi nepokoj zmocňoval se mne každou milí, uraženou na cestě do Brooklynu. Nemohl jsem nikterak pochopiti toto své rozechvění, které mou jindy klidnou mysl přivádělo z rovnováhy.

	Pode mnou míjely hory a údolí, daleké, širé roviny, pusté prérie, lesy Staré Ameriky protkané mohutnými řekami, s oasami farm a opět rychle vzrostlá velkoměsta Unie, vše to v malebné pestrosti a dokonalé kráse přírody, která tu štědře nasypala své vzácné dary pod prapor hvězdnatý, jehož držitelé opravdu nezahrabali své hřivny!

	Či není to amerikanismus, který opanoval průmysl veškerého moderně pracujícího světa? Rozhodně! I staří zarytí průkopníci práce, Angličané, byli nuceni to doznati a jejich solidní, starobylé závody, ovládané doposud tradicionelními usedlými zákony staré, dobré školy, musily se dožiti toho, že jim bylo třeba otevříti brány své pro vetřelce výroby Světa Nového.

	Přes to vše, neváhal jsem však amerikanismus označiti jako zjev chorobný, čemuž nasvědčují též všechny příznaky jej provázející, většinou stejně nezdravé jako zhoubné.

	Ostatně to Američané časem doznají ještě sami na sobě, kam to šílené jejich tempo povede. Sžíravost jejich systémů výrobních a exploitačních jest zřejmá přesto, že ji popírají ti ojedinělí polypové, kteří z ní tyjí. A dokud systémy tyto dirigovati a provádění jich diktovati bude zvůle nenasytných a panstvíchtivých několika jednotlivců, nelze pomýšleti na zlepšení poměrů morálních i hmotných převážné sice ale odvislé většiny lopotící se a strádající.

	Nemohl jsem po myšlenkách těchto a úvahách jinak než přiznati, že pravdu měl onen Rus, který mi kdys vyprávěl o Americe a se svého širokého stanoviska nemohl pochopiti ten chvat, spěch a let amerického života a ruchu. „Kam se jen ti lidé tak ženou?“ pravil naivně. „Vypadá to, jako by chtěli zemříti dříve než třeba a chvátajíce horečně, aby byli již u konce všech možností, nemohou se dočkati strávení svých sil. A jejich průmysl – řeknete. Nevidím v něm nic tak zvláštního, leda to, že to jednou přivedou tak daleko, že bude jim samotným třeba platiti za to, aby jiní od nich kupovali ty jejich „hromadně, bleskurychle a levně“ vyrobené tovary…“

	Přesto tedy, že jsem tomuto úsudku milého našeho Rusa dával tak dalece za pravdu, nemohl jsem si sám přece nikterak na Ameriku stěžovati. Ba právě naopak!

	Nehledě k úspěchům, jichž jsem docílil zde svými vynálezy a k plynoucímu z nich peněžnímu zisku, našel jsem zde především něco, co znamenalo pro mne mnohem více, než vezdejší statky hmotné!

	Ta, kterou jsem si zde v této zemi neobmezených možností získal, má nevěsta Agala, byla mi opravdu štěstím, jediným štěstím, na něž jsem v životě svém mohl býti hrd a které mně zaručovalo doživotní a dočasné blaho vnitřní. Byla to žena, která jedině mne mohla odškodnili za dosavadní strasti mého těžkého života, jehož údělem, trudným ovšem byla honba po světě, čehož však nyní jsem opravdu nemusil litovali! A jako nádavkem bylo mi nevyzpytatelnou a nezměrnou Prozřetelností uštědřeno i slávy kus, po níž se na tomto světě tolik touží.

	Nemohl jsem tedy více požadovati od osudu svého! Děkoval jsem mu proto tím více za to, co mi uštědřil, a nereptal jsem proti němu ani později, kdy se v některých okamžicích zdálo, že ode mne vztáhl svou dobrotivou ruku.

	Byly to okamžiky hrozné, nikdy na ně nezapomenu.

	Ještě dnes, kdy jest tomu již dávno, kdykoli si vzpomenu na ně, doléhají vždy na mne svou hroznou tíhou a jako zlý přízrak se vynořují jednotlivé jejich podrobnosti v pozadí mých vzpomínek.

	Bylo to dne 29. srpna.

	Probouzející se den sliboval býti krásným, a ranní slunko nás vylákalo ven na retrospektivní galerii.

	Asi za dvě hodiny již měli jsme býti u cíle své cesty, v Brooklynu.

	Pod námi se halila půda svobodné Ameriky ještě v mlhy, věštící blízkost podzimku, a když jsem viděl v dáli z moře mlh těchto se probírati obrysy pevné země, maně mi připadal na mysl Krištof Kolumbus, který před čtyřmi sty lety podobně as viděl ji zdvíhati se z mlhavých neurčitých obzorů! Stěží lze si představiti, jaký as dojem by dnes naň učinila pevnina tato ve svém mohutném rozvoji, protkaná kolejnicemi a posetá obrovskými veleměsty s nebetyčnými domy a zděnými lesy rovněž tak vyzývavých komínů továrních.

	Na mne ovšem tyto „sky-scrapers“ anebo „škrabači oblaků“ a tyto zděné lesy komínů závodů průmyslových učinily své doby dojem dosti hluboký a rozměry jejich mi nemálo imponovaly.

	Tím spíše jsem nemohl pochopiti, že se mi dnes nechtěly nějak líbiti a zdály se ponuře a ustrnule týčiti sem ke mně vzhůru do mlčících tichých výšin.

	Onen divný, zvláštní, stísňující dojem mne přepadl opět a byl jsem povděčen tomu, že má nevěsta, zabrána jsouc příliš pozorováním rodného města, nepozorovala neklid, jenž se mne zmocni] a jejž jsem si nemohl nikterak vyložiti. Zdálo se mi pořáde, že něco tu není v úplném pořádku, že něco tu schází a chybí, následkem čehož se něco může, ba dokonce musí přihoditi. Ano, musí! – to byl pravý výraz, který odpovídal mému rozechvěnému stavu.

	Odebral jsem se proto nazpět do vnitř stroje, bych si prohlédl nejhlavnější ústrojí v něm a vyzkoumal, zda jsou v úplném pořádku.

	Nemohl jsem však nalézti ničeho.

	Stroje pracovaly jako obyčejně svým tichým, neúnavným letem o konstantním napětí.

	Mazací stroje pracovaly rovněž bezvadně.

	Prozkoumal jsem valoskopem povrchové strojky – točily se jako vždy krásně a stejnoměrně rychle.

	Zkoušel jsem s „Turbou“ klesali i stoupati, provedl jsem několik smělých obratů – vše šlo hladce a bez závady a nezavdávalo příčinu ke znepokojení. Mohl jsem se tedy úplně na stroj svůj spolehnouti a býti ubezpečen, že mi nevypoví své dobré služby.

	„Odkud tedy ten nepokoj?“ tázal jsem se v duchu sebe sama, hledě nabýti svého obvyklého klidu a vlastní mi rozvahy.

	Bohužel však nebylo mi dopřáno potřebného času, abych se mohl opět vzpružiti. To co následovalo nyní, nejen udrželo mne v mém dosavadním rozechvěném napětí, ale zvýšilo je valnou ještě měrou.

	Na druhé části města, nad jiho-východním obzorem totiž, zřel jsem stoupati do výše jakési plavidlo vzduchové, jehož obrysy jsem nemohl zprvu přesně rozeznati.

	Nemeškal jsem tedy ihned naříditi skla a zrcadla valoskopu v onen směr.

	„Aby to tak byla má projektovaná „Agala“!“ problesko mi při tom hlavou. „Mohla by to zcela dobře býti,“ pravil jsem sám sobě, neboť jsem uvědomil přítele Drilla z Jekatěrinburku, že přibližně kolem dnešního data může mne očekávati. Snad mne chtěl překvapiti a bezpochyby si proto přivstal.

	Bylo mi však divné, že „Agala“ neplula mně naproti, nýbrž vzdalovala se rychle od města směrem východním, kde se prostírala hladina Atlantického oceánu.

	Zvýšil jsem proto rychlost „Turby“ a hnal jsem se rychle oním směrem nechávaje na svém „pedizontu“ nepovšimnuty krásy Brooklynu s vysokým, imposantním jeho mostem.

	V brzku jsem již mohl zřetelně rozeznávati tvary mnou projektovaného trojplošníku, který proti mohutné hmotě „Turby“ vypadal přece jenom příliš „vzdušně“.

	Nicméně na posavadní průměrné výsledky pokusů s plavidly vzduchovými vypadal dosti zdatně a bojovně a zcela burně a čile kroužil tu nad vodami oceánu. Ani sám jsem si toto svoje dílo nikdy v duchu tak pěkné a hbité nepředstavoval, které jsem nyní zde viděl před sebou uskutečněné, provedené, hotové a dokonalé.

	Pociťoval jsem opravdovou radost nad tímto dílem, o jehož provedení měl přítel Drill nemalé zásluhy. Nyní však mohl býti úplně spokojen a pochybnosti, které se snad tu i tam při provádění jednotlivých detailů stroje mého vyskytly, zajisté se již dávno ukázaly neodůvodněnými.

	„Jak krásně rozvinuje plochy a shrnuje je opět!“ zvolala Agala radostně, jsouc stejně jako já potěšena zdařilým provedením plavidla tohoto, které zároveň neslo její jméno. „A jak obratně provádí veškeré své pohyby a zatáčky!“ dodávala ještě.

	„Ano, ovšem,“ přisvědčoval jsem. „Mám však mnoho chuti provésti zároveň s ním několik manévrů a přesvědčiti se tak úplně o jeho dokonalosti. Nepochybuji sice o tom, že by snad nevyhovovalo požadavkům, kladeným na jeho konstrukci a schopnost k manévrování. Avšak „Turbě“, tomuto kosmickému takřka tělesu, přece jenom stěží se as vyrovná.“

	„O tom není ovšem pochyby,“ dosvědčovala má nevěsta. „S ohledem na dosavadní vývoj vzduchoplavby znamená však plavidlo tvé konstrukce rozhodně pokrok. Již uspořádání nosných plošin, které se dají složiti i rozvinouti a pak hlavně tvůj motor, totiž plynová turbina, ta přece zatlačí ze vzduchoplavby veškeré dosavadní výbušné, hřmotné motory.“

	„Hleďme, hleďme!“ dodal jsem s úsměvem, „jaký se stal z tebe odborník!“

	„A nemám snad pravdu?“ tázala se Agala rozpačitě.

	„Inu ovšem, má nejdražší,“ odvětil jsem uspokojen. Další slova však mi uvázla v ústech. To, co nyní následovalo, polekalo a pobouřilo mne tou měrou, že jsem nadále nebyl schopen souvislých myšlenek a kombinací.

	Temný náraz, jako když buchar udeří do studeného kovu, bouchl nad našimi hlavami a jako by sklo se tříštilo v nesčíslné kousky, ozval se v zápětí rány ostrý třesk a hned za ním následovalo bouchnutí druhé a třetí, provázené rovněž tak ostrým třeskem jako rána prvá.

	„Co to jest?“ tázala se mne polekána má nevěsta.

	„Ihned se podívám,“ odvětil jsem, přistupuje k valoskopu.

	Sotva však jsem přiložil oko k čočce, seznal jsem ihned, že se zde přihodilo něco zvláštního, neboť důležitý tento přístroj vypovídal službu, nebylo již v něm nic viděti.

	Chtěl jsem tedy vyšetřiti příčinu závady, ale bohužel nezbylo mi na to již času. Nad hlavami našimi ozvalo se hromadné bouchání a třesk tak mocný, že nebyla slyšeti vlastního slova. Třísky pak rozdrcených částí se jen jen sypaly na nás, ohrožujíce nás nemálo.

	Nezbývalo, než opustiti kvapem tuto místnost.

	Před tím však chtěl jsem ještě zachránili stroj Azyxův okamžitým vznesením se do výše. Avšak sotva jsem položil ruku na páku dotyčného přístroje, ucítil jsem v ní ránu tak silnou, že jsem jí byl poražen k podlaze. Zároveň vyšlehl následkem krátkého spojení asi z přístrojů řídicích blesk, který oslepil na chvíli náš zrak.

	„Toť hrozné!“ – zvolal jsem vyděšen, nemoha rázem pochopiti a vysvětliti si všechny tyto rychle za sebou následující katastrofální zjevy.

	„Pojď, rychle, utečeme na horní galerii!“ vybízela mne má nevěsta, berouc mne za ruku.

	Zároveň pak vkročil sem Pauli, rovněž všecek ustrašený, nevěda, co se děje.

	„Střílejí do nás jako blázni,“ mluvil rozčileně. – „Kdybych se nebyl sehnul, byla by mne zcela jistě střela již zasáhla.“

	„Kdo střílí?“ tázal jsem se mechanicky.

	„No, ti chlapi z té druhé, dlouhé lodi,“ odpovídal samozřejmě.

	„A táák!“ zvolal jsem pochopuje rychle situaci.

	Za své rozmluvy totiž ani jsme s nevěstou nepozorovali, že se trojplošník „Agala“ přiblížil k nám až na dosah a čeho bych se nikdy nebyl nadál a čeho přec nemohl jsem též nikterak vůbec předpokládati, zahájil na „Turbu“ palbu ze tří svých malokaliberních děl.

	Rány byly mířeny velice dobře a to právě v nejcitlivější místa, která nebyla pokryta pásy turbinovými, jelikož jimi vnikalo světlo zvenčí do vnitř stroje a tak v zrcadlech ředitelny rýsovalo obrazy okolí, v němž se stroj pohyboval.

	Stěny zde vůbec byly poměrně velmi slabé, avšak co nedovedl jsem si vysvětliti, bylo, že právě tato slabá místa byla nepřátelskými střelci vzata za terč. Rozhodně tedy ten, kdo dal stříleti, aneb kdo v místa tato stříle), musil o jejich citlivosti býti přesvědčen, musil je nepochybně znáti.

	Ale celá věc vůbec nedala se vysvětliti jinak, než že „Turba“ byla pokládána za stroj Azyxův a proto asi byla, jakmile se tu objevila v takové blízkosti a přístupnosti, po ní zahájena ničící palba.

	Nebylo to dále jinak možné, než, že bezpochyby asi přítel Drill neobdržel dosud ještě mých zpráv a nyní – nyní vlastní mou a mnou vynalezenou zbraní mne ničí. Bylo to hrozné!

	Účinek palby byl děsný. Když jsem si kdys lámal hlavu sestrojováním periferijního svého kodiafugálního dvojitého děla – a těmi byla „Agala“ armována – ani jsem nesnil o vehementní průbojnosti střel jím metaných. Nyní jsem se alespoň mohl na vlastní oči, ba skorem na vlastní kůži přesvědčiti o zdatnosti svého vynálezu.

	Mohl jsem tedy mluviti ještě o štěstí, že jsme včas opustili nitro Azyxova stroje, zasvěceného nyní zkáze, a odebrali se na jeho povrch, na horní, turistickou galerii.

	Vbrzku jsme slyšeli v nitru „Turby“ strašné rány a ohlušující třesk.

	„Aha!“ zvolal jsem trpce. „To jsou mé výbušné střely!“ Zároveň pak litoval jsem, že v tomto, pro mne tak těžkém okamžiku osvědčily tak zhoubnou brisanci, pod jejímž účinkem rychle pokračovalo zničení tak krásného a dokonalého stroje Azyxova, k němuž byl jsem nyní nucen přihlížeti úplně nečinně.

	Nemohl jsem naprosto nic podniknouti proti této pokračující zkáze.

	Ba ani znamení vztyčením bílého praporu nemohl jsem již dáti, přesto, že jsem se chtěl ještě odvážiti nazpět do vnitřku stroje. Plošina, která obyčejně tak lehce a pohodlně mne tam a nazpět dopravovala, již nefungovala.

	Pauli se chtěl ozvali výstřelem ze své nepostrádatelné pušky, a jen stěží jsem mu mohl v tom zabrániti. Vždyť by výstřel ten byl jen upozornil nepřátelsky se nám ukazující přátele naše na náš úkryt zde nahoře, jejž výtečně nám skýtala vyvstávající vypuklina kovové schránky severní magnetické stanice, a tito pokládajíce nás za světu nebezpečného Azyxa rozhodně nebyli by váhali zasypati nás smrtícími střelami.

	„Ale co si takto počneme?“ tázala se téměř malomyslně má nevěsta.

	„Nezbývá nám, má nejdražší, nic jiného, než vyčkati chvíle, kdy střelcům dojdou náboje, což při hrozné a rychlé jejich palbě nemůže dlouho trvati,“ odvětil jsem chlácholivě, tváře se napovrch alespoň klidným. „Ostatně však,“ dodal jsem ještě, „zdá se mi celá ta pro nás tak osudná věc nadmíru povážlivou, ba téměř podezřelou. Neboť i kdyby nás líto lidé omylem pokládali za Azyxa, přece musí věděti, že jsi v jeho stroji i ty, má nejmilejší!“

	„Opravdu!“ přisvědčovala má nevěsta. „Tuto okolnost jsem doposud úplně přehlédla!“

	„Zdá se mi,“ podotkl jsem ještě, „že to ani není možné, že přítel můj Drill by mohl býti neprozřetelným a mohl by se dopustiti takovéhoto neodpustitelného přehmatu. Snad dokonce on tam ani –“

	Dále jsem však v okamžiku tomto nedomluvil.

	Pod námi se strhl děsný rachot, burácení a praskot, mocný otřes zalomcoval mohutným tělesem „Turby“, jež se začala kymáceli a otřásali, jako by se chtěla ve své stavbě rozsunouti a rozpadnouti v kusy.

	Instinktivně jsme se chytili zábradlí galerie.

	V následujícím okamžiku vrchní část tohoto velkolepého stroje, na níž jsme stáli, byla obrovskou silou vržena do značné výše, kdežto druhá, spodní polovice se za pekelného lomozu zřítila dolů, do vod oceánu.

	Viděli jsme pak již jen mocné vytrysknutí vody do výše a jen rozbouřené vlny provedly nad mohutnou touto troskou svůj pohrobní, smuteční tanec.

	V okamžiku tomto se ve mně zatajil doopravdy dech.

	Na štěstí však nebyla situace naše tak kritická, jak jsem se domníval v prvním okamžiku, když jsem uslyšel v nitru stroje pod námi ten pekelný, jako burácení hromu se rozléhající rachot, který ostatně zastrašil i zlomyslnou posádku trojplošníku, takže tato se rychle s ním vzdalovala od tohoto místa katastrofální zkázy. Zahlédl jsem již jen obrysy „Agaly“ spěšně mizeti na jihozápadním obzoru.

	My jsme se však vznášeli ještě chvíli ve výši as čtyr set metrů točíce se dokola zároveň s celým odtrženým vrchem kdysi tak nádherného stroje Azyxova, načež jsme začali rapidně klesati do hlubin. Tato poslední troska někdejší „Turby“, na níž i stroje věrně ještě konaly svou rušnou, jednotvárnou službu, troska tato se zachovala k nám ještě naposledy milosrdně:

	Nezřítila se s námi prudce do hloubi, nýbrž pomalu, pěkně se s námi snášela níž a níže až nad hladinu mořskou.

	Byl to as odpor vzduchu, který se vzpíral do širokánské plochy spodu vrchní polokoule někdejší krásné „Turby“.

	As padesát kilometrů od západního pobřeží jsme klesli do vod Atlantického oceánu.

	Ani starý horal Pauli, který se vody tolik bál, neztratil dobrou mysl a choval se chladnokrevně, když nás vyšplýchnuvší vlny občas pokropily.

	„Nyní, hochu,“ pravil jsem k němu, „nyní nás ohlas střelbou na všechny strany třeba, neboť nyní je nutno, aby nás někdo dobrý zpozoroval a nás vysvobodil. Pár hodin snad se ještě asi budeme moci udržeti nad vodou, ale ponenáhlu přece jenom se naplní prostory pod námi vodou a i tato poslední troska někdejšího majestátního stroje Azyxova se potopí, který tak nádherně a jistě nosil nás nekonečným mořem vzduchu.“

	Bylo mi bolně u srdce při této vzpomínce na tak krásnou plavbu oceánem atmosférickým, která bohužel tak smutné měla zakončení.

	Nezbývalo nám však, než vzdáli se svému osudu …

	Pomalu sice, avšak přece jen znatelně zapadávala nesoucí nás troska do vln.

	Běh strojů ochaboval ponenáhlu, a letící turbinové kruhy ustávaly vůčihledě ve svém rychlém běhu. Za půl hodiny se konečně zarazily úplně, čemuž jsem ostatně byl velmi povděčen, neboť jejich běh nás stále vzdaloval od pobřeží.

	Přesto, že jsem byl přesvědčen, že nám nehrozí prozatím vážnější nebezpečí, choval jsem přece jenom obavu stran konečného našeho vyváznutí z této povážlivé polohy.

	Byli jsme sice buď na samotných anebo při nejmenším v hodné blízkosti linií paroplavebních, avšak nebylo vyloučeno, že lodi zde křižující buď nás nezpozorují, nebo že se troska naše potopí dříve, než jsem předpokládal.

	„Šetř tedy prachem!“ řekl jsem svému bodrému druhu z hor, který první mé vyzvání bral svědomitěji, než v okamžiku tomto bylo zapotřebí. „Teprve až uvidíš nějakou loď –“

	„Támhle již jednu vidím,“ přerušil mne horal, ukazuje směrem severovýchodním.

	„Vskutku!“ zvolal jsem radostně, „jest to opravdu parník. Je viděti, že staré mé štěstí se opět vrací ke mně, jakmile i já se opět navrátil na pevnou zemi.“

	„A ve vzduchu jsi je snad neměl?“ tázala se má nevěsta nabyvší zase dobré své nálady.

	„Nelze toho popříti úplně,“ pravil jsem. „Avšak vidělas, má nejmilejší, jak to skončilo,“ dodal jsem s úsměvem.

	„Velkoncem přece jenom dobře,“ podotkla Agala.

	„Ovšem, ovšem,“ uznával jsem to rovněž.

	Výstřely „fetra“ Pauliho brzy na nás upozornily hlídky parníku, který ihned pozměnil svůj běh směrem k místu, kde tonula s námi troska někdejší „Turby“.

	Zanedlouho pak jeho záchraný člun nás odvezl k pohostinným jeho bokům a paluba jeho nás uvítala přátelsky.

	Ještě jedním dlouhým pohledem jsem se loučil s poslední troskou někdejší „Turby“, mizející pomalu ve vlnách.

	Nemohl jsem se ubrániti při pohledu tom bolného pocitu, který mi sevřel srdce, a maně se mi zarosilo oko……

	Ano, takový jest člověk! I kus mrtvé hmoty dovede jím pohnouti, když jej k ní poutají vzpomínky, ať již příjemné nebo smutné, když ji navždy ztrácí.

	A z „Turby“ mi opravdu nezbyly nyní než pouhé, pouhé vzpomínky.

	Ztratil jsem ji navždy…

	

	
DOKONČENÍ.

	Po čtyřech měsících jsem se octl opět v Brooklyně, kdež nás vylodil pohostinský parník obstarávající spojení Brooklynu s Bostonem.

	Divné pocity mne ovládaly při vkročení do města, jehož ruch, život a lidé se mi zdáli tak cizími, neznámými a nezvyklými!

	Plíce moje, zvyklé na čistý ozon výšin, nesnadno jen zpracovávaly nečistý, páchnoucí a těžký vzduch velkoměsta, jehož mohutné domy působily na mne tísnivým, hrozivým dojmem. Zdálo se mi, že jsou to skály, které se každým okamžikem mohou sesunouti a mne zasypati svými umačkávajícími rumy.

	Byl bych rozhodně prchal z dosahu těchto nestvůr ven někam do volnosti polí, do zářivé přírody, kdybych nebyl pociťoval v celém těle zmalátnělost a únavu, které ochromovaly zkřehlé moje údy.

	Takto nezbývalo mi než vsednouti do autobusu a dopravili spěšně svou nevěstu do domu jejích milovaných rodičů, kteří slzeli radostí nad opětným shledáním se svým dítětem. Dobří tito lidé zasypávali mne díky za zachránění jejich dcery, ačkoliv mé známé štěstí mělo na zachránění tomto větší podíl než celá moje maličkost.

	[image: Image]Hleděl jsem proto rychle se zhostiti těchto mi nepřináležejících poct a přijav ještě vděčně poskytnuté mi vydatné posilnění odebral jsem se spěšně s průvodcem svým „fetrem“ Paulim do svého někdejšího obydlí pod hostinnou střechou domu přítele inženýra Drilla.

	I zde nebylo radosti konce nad opětným shledáním. Pokládali mne již za ztraceného, neboť dlouho již neobdrželi zpráv ode mne a na přímý dotaz v alpském hotelu, kdež jsem byl ubytován, bylo jim sděleno, že jsem prý všeobecně pohřešován a o mém zmizení kolují prý nejrozmanitější pověsti. Moji známí přátelé-turisti, kteří mne prý znali již z let dřívějších, pozorovali prý na mně posledním časem nápadnou zádumčivost… Chápal jsem…

	Z trapného tohoto okamžiku vyprostil nás telegram, který právě přinesl zřízenec telegrafní. Prý z Ruska…

	Udeřil jsem se do čela, nemoha se ubrániti zlostnému výrazu, jímž jsem počastoval slavnou carskou ruskou „počtu“, která pověstným svým zpožďováním mne tentokráte připravila o více než to, co se nazývá jměním. A nejen to: následkem zpoždění této depeše mohl jsem býti i se svou nevěstou a svým bodrým průvodcem zahuben v onom báječném stroji, jakým byla „Turba“ Azyxova, od níž jsem si sliboval více, než úspěchy hmotné.

	Bylo však již pozdě na zlobení se a nezbývalo než poddati se údělu osudu, který mi nedopřál potěšení ovládati vzduchové moře strojem, o jehož dokonalosti se nedalo pochybovati.

	„A co dělá plavidlo, jehož provedení ses laskavě ujal, příteli?“ tázal jsem se posléze inženýra Drilla, zvědav jsa na jeho odpověď.

	„Předevčírem právě jsme konali zkoušku,“ odvětil tento živě. „Báječné, fenomenální, unášející, hochu, mohu ti říci,“ dodal nadšeně, „A jak majestátně pluje vzduchem, jak výtečně se dá říditi! Ostatně se můžeš sám přesvědčiti ještě dnes.“

	„Již jsem se přesvědčil, příteli, a to velmi trpce,“ pravil jsem s povzdechem.

	„Kdy? Jak? Nevím, nechápu. Povídej!“ zvolal zaraženě přítel, polekán mým prohlášením.

	„Bohužel je tomu tak,“ pravil jsem, tváře se klidně. „Na vlastní oči jsem se dnes ráno přesvědčil o zdatnosti tebou provedeného vzdušného trojplošníku a bylo by to mne i mé průvodce, totiž mou nevěstu i mého bodrého „fetra“ Pauliho, hnedle stálo kůži,“ dodal jsem s úsměvem, ač mi právě nebylo do smíchu, a jal jsem se krátce vyprávěti dnešní své ranní dobrodružství.

	„Tak, nyní víš,“ končil jsem své líčení, „jak jsem byl ztrestán svými vlastními zbraněmi, jen zázrakem takřka vyvázl jsem bez pohromy.“

	Přítel sledoval mé stručné vyprávění s rostoucím napětím.

	„Miliardy hromů!“ zvolal, když jsem skončil, „že nám tuto špatnou komedii provedl ten ničema Azyx sám!“ A nemoha se déle opanovati, tento klidný a jinak chladný gentleman udeřil mocně pádnou pěstí o stůl, až příbory zařinčely.

	„Dost možná,“ pravil jsem posléze.

	„Ihned se o tom přesvědčíme!“ zvolal pobouřený přítel, vstávaje od stolu. „Ale dal jsem přece zvláštní přísný rozkaz, že naprosto nikdo nesmí býti vpuštěn do loděnice a naprosto nikdo se v mé nepřítomnosti nesmí stroje ani dotknouti. A nyní ty mi povídáš – ne, nemohu to krátce vůbec pochopiti. Tedy honem tam, kdoví co se všechno stalo, snad nám ti chlapi dokonce i ujeli s naší krásnou „Agalou“, jako tehdy s živou!“

	Netroufal jsem si ani něco podobného se domnívati a se zatajeným dechem jsem vstupoval do automobilu, který nás šílenou rychlostí odvážel k aëroloděnici, kdež byl stavěn náš trojplošník.

	„Kde je ředitel? Kde je kapitán?“ tázal se přítel přísně vrátného, když jsme přibyli na místo.

	„Viděl jsem je ráno vcházeli do kanceláří, ale vycházeti jsem je doposud neviděl,“ zněla stručná odpověď vrátného, jehož vzezření prozrazovalo málomluvnost.

	„A jiný zde nikdo nebyl?“ tázal se přítel můj dále.

	„Ovšem, sire!“ odpovídal vrátný. „Přijelo sem v automobilech asi tucet důstojníků, kteří všechny mechaniky poslali pryč, a zanedlouho viděl jsem je s lodí odjížděti do výše –.“

	„A proč jste mne o tom ihned neuvědomil?“ tázal se přísně přítel.

	„Nemohl jsem, sire,“ odpovídal vrátný suše. „Stál u mne důstojník s namířeným revolverem, a nesměl jsem učiniti ani kroku.“

	„Ó, ta banda!“ zvolal přítel podrážděně.

	„Ostatně,“ podotkl ještě vrátný, „důstojníci se brzy s lodí vrátili a odešli pak zcela v pořádku, jak přišli.“

	Bohužel však to s tímto pořádkem nebylo tak pěkné, jak se milý náš vrátný domníval.

	Sotva jsme vkročili do pisárny ředitelovy, nalezli jsme vše v pravém opaku pořádku a podle zpustošení, jaké se tu zrakům našim jevilo, dalo se souditi, že ještě před nedávnem se zde odehrával zoufalý zápas na život a na smrt. Stoly a židle byly převráceny po zemi, papíry rozházeny a krásné modely rozmanitých detailů našeho trojplošníku byly většinou zničeny. Bylo viděti, že zde řádili banditští vandalové.

	Ředitele pak jsme našli svázaného v koutě, jenž byl zatarasen velikou pisárenskou skříní. Ubožák ledva dýchal a když jsme jej vyprostili z jeho neblahého položení, nemohl dlouho ze sebe vypraviti slova.

	Zotaviv se trochu vyprávěl nám pak, že dnes zrána přišli k němu sem důstojníci, jichž velitel ho žádal, aby je doprovodil ke vzducholodi.

	„Zdráhal jsem se,“ pokračoval ředitel ve svém vyprávění, „učiniti tak a žádal jsem důstojníky o průkazy jejich poslání a vyzval jsem je, aby se legitimovali, neboť se mi celá věc nechtěla nikterak líbiti. „Dejte mu, pánové, legitimaci!“ velel nato jejich vůdce oblečený v uniformě generála, se smíchem ukazuje na mne. Pak se důstojníci vrhli na mne a po vysilujícím zápase – bránil jsem se zuřivě – mne svázali a vrhli sem do kouta, který pak zatarasili skříní. Pak jsem je slyšel odcházeli, načež jsem upadl do mdlob a nevím, co se dále dělo okolo mne.“

	S ustrnutím jsme poslouchali vyprávění ředitele, který zde byl zároveň vedoucím inženýrem.

	Můj přítel odlehčoval své zlobě siláckými výrazy, kdežto já němý zlostí jsem zatínal pěsti. Tak ty darebáky dopadnouti… nevím…

	Avšak horší ještě obraz se nám skýtal ve dvoraně, kdež byl umístěn trojplošník.

	Dílny jsme nalezli zapečetěné, což asi vetřelci vykonali pouze za tím účelem, aby mohli pohodlně vzdáliti odtud zaměstnané zde strojníky a mechaniky.

	Na můstku pak leželo mrtvé tělo našeho kapitána, výtečného jinak vzduchoplavce, který se těšil nejen dobré pověsti, nýbrž byl i všeobecně oblíben.

	Nešťastník asi rovněž podnikl s vetřelci boj a bezpochyby zabraňoval jim vstup na loď. Za jeho věrnost však provrtali mu tito darebáci lebku smrtící kulí a nechali jej zde klidně ležeti, kráčejíce pak přes jeho mrtvolu na loď jemu svěřenou, aby s její pomocí provedli pak další své dílo zkázy, jehož jsem já byl svědkem.

	Nemohli jsme při pohledu tomto potlačiti mocné pohnutí, které tisklo nám slzy z očí.

	„Kdo byli však tito zlosynové?“ maně tázal jsem se tu sebe sama, snaže se nabýti opět své schopnosti souvislého myšlení. Nelze přece se domnívati, že to byli skuteční důstojníci, jednající opravdově podle vyšších rozkazů. Vždyť by právě tyto vyšší instance byly přece také zároveň uvědomily o své akci i majitele podniku tohoto, jímž v případě tomto byl můj přítel, inženýr Drill!

	Náležitého vysvětlení ve směru tomto mělo se mi však vbrzku dostati!

	Byl to malý černý lístek, jejž jsme nalezli na stolku velitelského můstku našeho trojplošníku a na němž byla zlatým tiskem vytlačena písmena, tvořící dohromady jméno, jméno, kterého jakživ nebudu moci zapomenouti.

	Jest to jméno: Azyx.

	Co všechno se mně tísnilo na mysl, když jsem četl jednoduché toto jméno!

	Záhada, tajemnost, obdiv, velikost, vznešenost, učenost, hloubka badatelská, tvorba, práce, geniálnost, vláda nad celým světem, pohrdání, uzavřenost, nepřístupnost, vzdor, boj, hněv a zloba, touha po pomstě! Vzpomínka, zapomenutí!

	Vše to skrývaly v sobě litery, tvořící dohromady jméno: Azyx.

	Navždy as zůstane pro mne záhadou nositel jména tohoto, ano i pro veškeren svět a do smrti asi budu se příti sám se sebou, zda tak jest dobře či ne.

	Snad byl by již čas, aby byl opanováním vzduchového moře urychlen krok, přinášející lidstvu touženou jeho svobodu, velikou, zářící, kýženou!

	Já, který jsem poznal za své desetidenní plavby oceánem vzduchovým, již jsem vykonal na stroji skutečně dokonalém, který se v azuru výšin pohyboval jako vznešený nějaký samostatný svět – který jsem v čistých výšinách těch poznal city a prožil pocity mně dosud neznámé, já nikdy nebudu pochybovati o tom, že tehdy teprve zazáří pravá svoboda světa lidstvu, až toto pozná pravou, sílící a povznášející volnost, již třeba, by pocítil každý jednotlivec napřed sám v sobě, až bude moci neznaje žádných překážek a mezí povznésti směle svou šíji v nadpozemské výši k velikým volným světům volného Všehomíra!

	A k tomuto cíli třeba, by pracoval pilně každý člověk na světě tomto.

	

	______

	
ZÁVĚREK.

	Po Azyxovi jsme dále již nepátrali.

	Bylo by to bývalo rozhodně též bezvýsledné a marné, neboť se nedalo očekávati, že muž tento bude tak neprozřetelný a dá poodhalili roušku, jež zakrývala tajemnou jsoucnost jeho neobyčejné bytosti.

	Ostatně jsem byl rád, že jsem vyvázl ze všeho bez vážnější pohromy a že se přes všechny úklady jeho nepodařilo Azyxovi zničiti mne i mou nevěstu přes to, že použil k účelu tomu mých vlastních prostředků.

	Snad nebyl by tak učinil, kdyby byl mohl tušiti, že se mu to nepodaří, neboť byl by přece mohl později odejmouti mně stroj svůj zcela dobře tak, jako jsem jej odňal já jemu. Přepočítal se asi tentokráte.

	Mohl jsem se proto též cítiti šťastnějším, než jakým se bezpochyby cítil on sám, a štěstí mé bylo dovršeno, když jsme za několik dní po událostech těchto slavili s miss Agalou svůj sňatek, za hojného účastenství všech známých a přátel, hlavně pak z Exentric-Sport-Clubu, jenž mne jmenoval svým čestným členem.

	Na svatební cestu jsme ovšem nejeli, neboť jsme ji měli již za sebou, ovšem že to byla cesta nedobrovolná, avšak cesta, jakou doposud žádný mladý párek na světě ještě nevykonal, cesta velkolepým, nekonečným, zářivým mořem vzduchového azuru. A k tomu ještě v jakém neobyčejném stroji!

	Avšak rozčilující dobrodružství, jež jsme na cestě té zažili, jakož i katastrofa, kterouž se cesta tato skončila, to vše nezůstalo bez účinku na můj organismus. Cítil jsem se neobyčejně znaveným a přetíženým tak, že jsem toužil po opravdovém delším klidu.

	Proto též jsem milerád přijal nabídku vlády, která za dobré odstupné převzala znamenitý můj trojplošník a pečlivě střeží tajnosti jeho konstrukce.

	Neustanu však a jakmile mi dovolí okolnosti, pustím se do sestrojování nové „Turby“, neboť jsem přesvědčen, že pouze takovýto stroj je s to ovládnouti konečně velkolepou prostoru nádherného moře vzduchového podle zásady Azyxovy: Vzduchem – vzduchem!

	Kéž se mi to podaří!

	

	[image: Image]



	



	

	DOBRODRUŽNÉ

	IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

	ROMÁNY

	

	IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

	předních autorů světových literatur:

	Crawford F. M., PRAŽSKÁ ČARODĚJKA.

	(The witch of Prague.) Román. Přel. K. Vratislav. Kč 12.10. – Vzrušující historii dvou lásek spojil anglický autor se záhadami hypnotismu a sugesce a napsal napínavý milostný román, jehož jevištěm je Praha.

	Doyle A. C., NA PODMOŘSKÉ LODI.

	Odvážné výpravy kap. Jana Siria. Válečné povídky. Přeložil K. Světlý. 2. vydání Kč 2.64.

	ZTRACENÝ SVĚT

	čili zpráva o úžasných, nedávných dobrodružstvích prof. G. E. Challengera a jeho druhů. Přel. K. Weinfurter. Ilustr. P. Adámek. Kč 14.85.

	Gréville H., TAJEMNÝ ZLOČIN.

	Román. Přeložil B. Spurný. 2. vydání Kč 11.-. Z dlouhé řady románů proslulé autorky dobyl si tento úspěchu největšího.

	Hugo V., POSLEDNÍ DEN ODSOUZENCŮV. – CLAUDIUS GUEUX.

	Přeložil V. Kr. Blahník. Kč 13.20. – Obě tyto úchvatné práce slavného básníka, čerpané z dusného ovzduší žalářního, jsou plamenným protestem proti trestu smrti.

	Konczyński T., POSLEDNÍ HODINKA.

	Fantastický román. Přel. J. Rydvan. Kč 17.60. Krajně napínavé, vzrušujících obratů plné líčení posledních chvil zbytku lidstva na zeměkouli, odsouzené k zániku.

	Locke W. A., PERSKÁ KOČIČKA.

	Román. Přeložil K. Vratislav. Kč 11.-, kartonovaný Kč 17.60. Rozkošný román tento je podkladem populární, hojně hrané veselohry téhož jména.

	Marsch E., TAJEMSTVÍ VLAŠSKÉ SKŘÍNKY.

	Román. Přel. J. Zelinková. Kč 5.28. Jedna z nejzajímavějších knih moderní anglické literatury, plná záhad, zápletek a překvapujících obratů.

	Russell W. C., NA TROSKÁCH RACKA.

	Přeložil E. Pavlík. Kč 22.-. Dobrodružný román plný vzrušujících příhod a zápletek na korábu pozvolna propadajícím zkáze.

	Stocker Bram, DRÁKULA.

	Román. Přeložil J. F. Kuhn. Díl I.-II. Kč 20.90. Jedna z nejsensačnějších knih světové literatury, okultní román ohromujících efektů.

	Suchdolský M., RUSOVÉ NA MARTU.

	Fantastický román. Váz. Kč 6.60.

	TROJÍ BOJ.

	Dobrodružné příhody uprchlého kozáka. S vyobraz. Váz. Kč 15.40.

	Wilde O., OBRAZ DORIANA GRAYE.

	Román. Přeložil Z. M. Kuděj. Kč 13.20, vázaný Kč 18.26. Jedna z nejslavnějších knih světové literatury, přeložená do všech kulturních jazyků.

	Objednávky vyřídí každé knihkupectví i přímo

	ŠOLC A ŠIMÁČEK

	společnost s r. o.

	v Praze II., Jeruzalémská 11.

	

	
Poznámky

		[←1]
	 *) Psáno v roce 1912. což i na dále nutno míli na zřeteli.
Pozn. autora.




	[←2]
	 *) Anglický námořní poddůstojník.




	[←3]
	 *) Podzimková cvičení (manévry).




	[←4]
	 *) Rozpínavost na západ.




	[←5]
	 *) Chceš-li míti mír, připravuj válku.




	[←6]
	 *) Rytíř řádu černého orla.




	[←7]
	 *) Německy : auf die Luft — jak pravil císař.




	[←8]
	 *) Doslovně : über die götiliche Einrichtung der Regierungen.
Pozn. autorova.




	[←9]
	*) Dnes užívané šrouby vskutku nevyhovují a proto upravil
jsem je účelně, zmenšiv jejich průměr a upraviv vhodně jejich
pracovní plochy.




	[←10]
	 *) Psáno před světovou válkou, jak bylo již podotčeno na
začátku této knihy.
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